
M18 F2LM53

Original instructions
Originalbetriebsanleitung
Notice originale
Istruzioni originali
Manual original
Oorspronkelijke gebruiksaan-
wijzing
Original brugsanvisning
Original bruksanvisning
Bruksanvisning i original
Alkuperäiset ohjeet

 ÃÉÄÏÄυπÀ À·¸´ºÑ¾ ÇÃ±Ã¸Ä
Orijinal i`letme talimatõ
Ppvodním návodem k 
pou�ívání
Pôvodný návod na pou�itie
Instrukcją oryginalną
Eredeti használati utasítás
Izvirna navodila
Originalne pogonske upute
Instrukcij�m oriģin�lvalod�
Originali instrukcija

Algupärane kasutusjuhend
"D<7<A4?PAB9 DG>B6B8EF6B 
CB Q>EC?G4F4J<<
"D<7<A4?AB DN>B6B8EF6B ;4 
9>EC?B4F4J<S
Instrucdiuni de folosire origi-
nale
"D<7<A4?9A CD<D4KA<> ;4 
D45BF4
"D<7ZA4? ZAEFDG>JZ[ ; 
9>EC?G4F4JZ[
اÿتĀĀیمات اāصĀیة



2 3

10

10

10

10

10

10

10

10

10

10

10

10

10

10

10

10

10

10

10

10

10

10

10

10

10

10

10

10

ENGLISH Picture section
with operating description and functional description Page

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints 
and description of Symbols Page

DEUTSCH Bildteil 
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen Seite

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen 
und Erklärung der Symbole. Seite

FRANÇAIS Partie imagée
avec description des applications et des fonctions Page

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que 
l�explication des pictogrammes. Page

ITALIANO Sezione illustrata 
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni Pagina

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull�utilizzo, 
spiegazione dei simboli. Pagina

ESPAÑOL Sección de ilustraciones 
con descripción de aplicación y descripción funcional Página

Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicación de los 
símbolos. Página

PORTUGUES Parte com imagens 
explicativas contendo descrição operacional e funcional Página

Parte com texto explicativo contendo EspeciÞ cações técnicas, avisos de segurança e de operação e 
a descrição dos símbolos. Página

NEDERLANDS Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen Pagina

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de 
symbolen. Pagina

DANSK Billeddel 
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser Side

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger 
og symbolforklaring. Side

NORSK Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse Side

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner 
og forklaring av symbolene. Side

SVENSKA Bilddel
med användnings- och funktionsbeskrivning Sidan

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner 
samt symbolförklaringar. Sidan

SUOMI Kuvasivut
käyttö- ja toimintakuvaukset Sivu

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet 
sekä merkkien selitykset. Sivu

�����Ι�� ¤½±½α ¸º»Ï¾É¾
½¸ π¸Ãº´Ãαφ°Ä ÇÃ±Ã¸Ä »αº ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ £¸¼²·α

¤½±½α »¸º½°¾Àυ ½¸ Ä¸Ç¾º»¯ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯, Ã¸½α¾Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ 
»αº ¸Ã´αÃ²αÄ »αº ¸¿±´¸Ã¸ ÄÉ¾ Ãυ½³Ï¼É¾. £¸¼²·α

TÜRKÇE Resim bölümü
Uygulama ve fonksiyon açõklamalarõ ile birlikte Sayfa

Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çalõ`ma açõklamalarõnõ ve de sembollerin açõklamalarõnõ 
içeren metin bölümü. Sayfa


E�TINA Obrazová �ást 
s popisem aplikací a funkcí Stránka

Textová �ást s technickými daty, dple�itými bezpe�nostními a pracovními pokyny 
a s vysvětlivkami symbolp Stránka

SLOVENSKY Obrazová �asfs popisom aplikácií a funkcií Stránka
Textová �asf s technickými dátami, dôle�itými bezpe�nostnými a pracovnými pokynmi 
a s vysvetlivkami symbolov Stránka

POLSKI Czę[ć rysunkowa z opisami zastosowania i dziaBania Strona
Czę[ć opisowa z danymi technicznymi, wa}nymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeDstwa  
i pracy oraz obja[nieniami symboli. Strona

MAGYAR Képes részalkalmazási- és működési leírásokkal Oldal
Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint 
a szimbólumok magyarázata. Oldal

SLOVEN�
INA Del slikez opisom uporabe in funkcij Stran
Del besedila s tehni�nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili 
in pojasnili simbolov. Stran

HRVATSKI Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija Stranica
Dio �tiva sa tehni�kim podacima, va�nim sigurnosnim i radnim uputama 
i obja�njenjem simbola. Stranica

LATVISKI Attēla daļa ar lieto�anas un funkciju aprakstiem Lappuse
Teksta daļa ar tehniskajiem parametriem, svar,giem dro�,bas un darb,bas nor�d,jumiem, 
simbolu at�ifrējumiem. Lappuse

LIETUVI�KAI Paveiksl�lio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijų apra�ymais Puslapis
Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis 
bei simbolių paai�kinimais. Puslapis

EESTI Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega Lehekülg
Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega 
ning sümbolite kirjeldustega. Lehekülg

$'%%��� $4;89? <??REFD4J<=E BC<E4A<9@ Q>EC?G4F4J<< < HGA>J<= %FD4A<J4
&9>EFB6O= D4;89?, 6>?RK4RM<= F9IA<K9E><9 84AAO9, 64:AO9 D9>B@9A84J<< CB 59;BC4EABEF< < 
Q>EC?G4F4J<<, 4 F4>:9 BC<E4A<9 <ECB?P;G9@OI E<@6B?B6. %FD4A<J4

�.���$%�� +4EF ENE EA<@>< E BC<E4A<S ;4 CD<?B:9A<9 < HGA>J<< %FD4A<J4
+4EF E F9>EF E F9IA<K9E>< 84AA<, 64:A< G>4;4A<S ;4 59;BC4EABEF < D45BF4 
< D4;SEA9A<9 A4 E<@6B?<F9. %FD4A<J4

ROMÂN� Secvenda de imagine cu descrierea utiliz�rii `i a funcdion�rii Pagina
Pordiune de text cu date tehnice, indicadii importante privind siguranda `i modul de lucru 
`i descrierea simbolurilor. Pagina

 ����"!%�� �9? EB E?<><EB BC<E< ;4 GCBFD954 < HGA>J<BA<D4^9 %FD4A<J4
&9>EFG4?9A 89? EB &9IA<K>< >4D4>F9D<EF<><, 64:A< 59;598ABEA< < D45BFA< GC4FEF64 
< B5\4EAG64^9 A4 E<@5B?<F9. %FD4A<J4

'�$��!%0�� +4EF<A4 ; ;B5D4:9AAS@< ; BC<EB@ DB5ZF F4 HGA>JZ= %FBDZA>4
&9>EFB64 K4EF<A4 ; F9IAZKA<@< 84A<@<, 64:?<6<@< 6>4;Z6>4@< ; F9IAZ>< 59;C9>< F4 9>EC?G4F4JZ[ 
Z CBSEA9AAS@ E<@6B?Z6. %FBDZA>4

ÿربي ÿسم اÿصور یوÿد بھ اÿوصف اÿتشĀیĀي واÿوظیĀي اÿصÿĀة اĀÿسم اÿنصي اÿمزود باÿبیانات اĀÿنیة واÿنصاþÿ اÿھامة ĀÿسĆمة واĀÿمل ووصف اÿرموز اÿصÿĀة
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Description see text section.

Beschreibung siehe Texteil.

Description, voir la partie textuelle.

Descrizione vedi sezione di testo.

Ver descripción en el párrafo de texto.

Para a descrição veja o texto.

Beschrijving zie tekstgedeelte.

Se beskrivelse i tekstdelen

Se i tekstdelen for beskrivelse

Beskrivning, se textdel.

Kuvaus katso tekstiosio.

 ¸Ãº´Ãαφ± ³¼°π¸ Ä½±½α »¸º½°¾Àυ.
Metin bölümündeki açõklamalara dikkat 
ediniz.

Popis viz textovou �ást

Opis pozri textovú �asf.
Opis znajdziesz we fragmencie 
tekstowym.

A leírást lásd a szöveges részben.

Za opis glejte razdelek z besedilom.

Za opis pogledajte odjeljak s tekstom.

Aprakstu skatiet teksta sadaļ�.
Apra�ymą �r. teksto skirsnyje.

Vaadake kirjeldust tekstiosast.

�?S BC<E4A<S E@. D4;89? F9>EF4
�4 BC<E4A<9FB 6:. F9>EFB64F4 K4EF.
Descriere, a se vedea sec�iunea de text.

"C<E 6<89F9 7B 89?BF EB F9>EF.
"C<E 8<6. G 6Z8CB6Z8AB@G DB;8Z?Z F9>EFG.

اÿوصوف أنظر ÿزء اÿنصوص
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Compost grass clippings or dispose of them 
in organic waste.
Grasschnitt kompostieren oder als Biomüll 
entsorgen.
Compostez l�herbe coupée ou jetez-la dans 
les déchets organiques.
Compostare gli sfalci o smaltirli come riÞ uto 
organico.
Realizar compostaje de los recortes de 
hierba o desecharlos como residuos 
orgánicos.
Compostar a relva cortada ou descartá-la 
no lixo orgânico.
Maaisel composteren of als biologisch afval 
verwijderen.
Kompostér eller bortskaf græsmateriale som 
grønt aff ald.
Komposter gressklippet eller avfallshåndter 
det som bioavfall.
Kompostera gräsklippet eller avfallshantera 
det som biologiskt avfall.
Kompostoi ruohosilppu tai hävitä 
biojätteenä.
�ºπαÃ½αÄÀπÀº±ÃÄ¸ Ä¸¾ »À½½°¾¸ Ç¼Ï¸ ± 
απÀÃÃ²ÈÄ¸ Ä¸¾ ÉÄ ³ºÀ¼À´º»Ï απÏ³¼¸ÄÀ.
Kesilen çimeni kompost veya organik atõk 
olarak imha ediniz.
Pose�enou trávu kompostujte nebo 
zlikvidujte jako bioodpad.
Pokosenú trávu kompostujte alebo 
zlikvidujte ako bioodpad.
Kompostować [cinki trawy lub usuwać jako 
odpady organiczne.
A levágott füvet komposztálja vagy 
ártalmatlanítsa zöldhulladékként.
Poko�eno travo odlo�ite na kompost ali 
odstranite med biolo�ke odpadke.
Odreze trave kompostirati ili zbrinuti kao 
biolo�ko smeće.
Nopļauto z�li kompostējiet vai izmetiet k� 
organiskos atkritumus.
Nupjautą �olę kompostuokite arba 
utilizuokite kaip organines atliekas.
Komposteerige murulõikmed või kõrvaldage 
need biojäätmetena.
�B@CBEF<DG=F9 E>BL9AAGR FD46G <?< 
GF<?<;<DG=F9 99 >4> BD74A<K9E><9 
BFIB8O.
�B@CBEF<D4=F9 B>BE9A4F4 FD964 <?< S 
<;I6ND?S=F9 >4FB 5<B?B7<K9A BFC48N>.
Composta�i iarba cosit� sau arunca�i-o 
odat� cu de�eurile organice.
�E>BE9A4F4 FD964 84 E9 >B@CBEF<D4 <?< 
84 E9 BFEFD4A< >4>B 5<B?BL>< BFC48.
�B@CBEFG=F9 E>BL9AG FD46G 45B 
GF<?Z;G=F9 [[ S> BD74AZKAZ 6Z8IB8<.

أصنþ سماد من اĀÿشب اÿمĀصوص أو تĀÿص منھ ÿي اĀÿمامة 
اĀÿضویة.

!
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! Mulch application - the clippings remain on 
the lawn.
Mulcheinsatz - das Schnittgut bleibt auf dem 
Rasen liegen.
Kit mulching - l�herbe coupée reste sur la 
pelouse.
Inserto mulching � gli sfalci restano sul 
prato.
Inserto de abono - los recortes de hierba 
permanecen sobre el césped.
Triturador de relva - a relva cortada Þ ca no 
relvado.
Mulchinzet � het maaisel blijft op het gras 
liggen.
Barkindsats - græsmaterialet bliver liggende 
på plænen.
Mulchplugg � gressklippet blir liggende på 
plenen.
Mulchinginsats � gräsklippet ligger kvar på 
gräsmattan.
Hakesovitin - ruohosilppu jää ruohikolle.
Έ¾¹¸Ã¸ ÃÄÃÑÃ¸Ä φÐ¼¼É¾ - Äα απÀ»Ï½½αÄα 
παÃα½°¾Àυ¾ ÃÄÀ ´ÃαÃ²·º.
Mulçlama ünitesi - kesilen malzeme çimen 
üzerinde kalõr.
Mul�ovací nástavec - pose�ená tráva 
zpstává le�et na trávníku.
Mul�ovací nadstavec - pokosená tráva 
zostáva le�af na trávniku.
WkBad mulczujący � [cinki pozostają na 
trawniku.
Mulcsozó betét � a levágott fű a gyepen 
marad.
Nastavek za mul�enje � poko�ena trava 
ostane na trati.
Umetak sitnjenja - rezani materijal ostaje 
le�ati na travi.
Mul�ē�anas ieliktnis, lai izkais,tu nopļauto 
z�li uz z�liena.
Mul�iaus 0d�klas � nuopjovos lieka ant 
vejos.
Mult�er � murulõikmed jäävad murule.
!4E48>4 8?S @G?PK<DB64A<S � 
E>BL9AA4S FD464 5G89F BEF464FPES A4 
74;BA9.
�?<:>4 ;4 @G?K<D4A9 � B>BE9A<SF 
@4F9D<4? BEF464 6NDIG @BD464F4.
Aplicare de reziduuri vegetale - iarba cosit� 
r�mâne pe gazon.
�@9FB> ;4 @4?K<D4^9 - <E9K9A4F4 FD964 
BEF4AG64 A4 FD96A<>BF.
!4E48>4 8?S @G?PKG64AAS � E>BL9A4 
FD464 ;4?<L4F<@9FPES A4 74;BAZ.

اĀÿطاء اĀĀÿÿي - اĀÿشب اÿمĀصوص یظل Āÿى اĀÿشب.
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Remove the battery pack before 
starting any work on the machine.

Vor allen Arbeiten an der Maschine 
den Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu 
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla 
macchina.

Retire la batería antes de comenzar cualquier 
trabajo en la máquina.

Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de 
akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet 
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta 
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.

 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ 
α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.

Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce 
kartu` aküyü çõkarõn.

PYed zahájením ve�kerých prací na vrtacím 
�roubováku vyjmout výměnný akumulátor.

Pred ka�dou prácou na stroji výmenný 
akumulátor vytiahnuf.
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarzędziu nale}y wyjąć wkBadkę 
akumulatorową.
Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.

Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes 
darbus, ir j�izFem �r� akumul�tors.

Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, 
i�imkite kei�iamą akumuliatorių.
Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav 
aku välja.

BOAPF9 4>>G@G?SFBD <; @4L<AO C9D98 
CDB6989A<9@ E A9= >4><I-?<5B @4A<CG?SJ<=.
#D98< ;4CBK64A9 A4 >4>6<FB 9 84 9 D45BF< CB 
@4L<A4F4 <;6489F9 4>G@G?4FBD4.
Scoatedi acumulatorul înainte de a începe orice 
intervendie pe ma`in�.
"FEFD4A9F9 \4 54F9D<\4F4 CD98 84 ;4CBKA9F9 
84 \4 >BD<EF<F9 @4L<A4F4.
#9D98 5G8P-S><@< DB5BF4@< A4 @4L<AZ 
6<=ASF< ;@ZAAG 4>G@G?SFBDAG 54F4D9R.

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.

The machine only runs with 2 batteries!
Die Maschine läuft nur mit 2 Akkus!
La machine ne fonctionne qu�avec 2 accus !
La macchina funziona solo con 2 batterie!
¡La máquina solo funciona con 2 acumuladores!
A máquina só opera com 2 baterias!
De machine werkt alleen met 2 accu's!
Maskinen kører kun med 2 batterier!
Maskinen går bare med 2 batteripakker!
Maskinen går bara med 2 batterier!
Kone käy vain 2 akulla!
� ½¸Çα¾± ¼¸ºÄÀυÃ´¸² ½Ï¾À ½¸ ·ÐÀ 
¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²¸Ä!
Makine sadece 2 akü ile çalõ`õr.
ZaYízení funguje jen se 2 akumulátory!
Zariadenie funguje len s 2 akumulátormi!
Maszyna dziaBa tylko na 2 akumulatory!
A gép csak 2 akkuval üzemel!
Stroj deluje samo z dvema akumulatorjema!
Stroj radi samo sa 2 akumulatora!
Iek�rta darbojas tikai ar 2 akumulatoriem!
Ma�ina veikia tik su 2 baterijomis!
Masin töötab üksnes 2 akuga!
 4L<A4 D45BF49F FB?P>B BF 2 4>>G@G?SFBDB6!
 4L<A4F4 D45BF< E4@B E 2 4>G@G?4FBDA< 
54F9D<<!
Ma�ina func�ioneaz� doar cu 2 acumulatoare!
 4L<A4F4 D45BF< E4@B EB 2 4>G@G?4FBD<!
 4L<A4 CD4JRX FZ?P>< 6Z8 2 4>G@G?SFBDZ6!

اÿماكینة تĀمل Āÿط بـ 2 من اÿبطاریات اĀÿابĀة Āÿشÿن.

click
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75-100 %

50-75 %

30-50 %

10-30 %

< 10 %

65°C

ß ashing quickly
blinkt schnell
clignote rapidement
lampeggio veloce
parpadea rápidamente
pisca rapidamente
knippert snel
blinker hurtigt
blinker raskt
blinkar snabbt
vilkkuu nopeasti
α¾α³ÀÃ³±¾¸º ´Ã±´ÀÃα
hõzlõ yanõp söner
bliká rychle

bliká rýchlo
szybko miga
gyorsan villog
utripa hitro
treperi brzo
�tri mirgo
greitai mirksi
vilgub kiirelt
5OEFDB @<749F
CD9@<764 5ND;B
clipe�te lent
FD9C>4 5D;B
L6<8>B 5?<@4X

تومض سریĀاً

ß ashing slowly
blinkt langsam
clignote lentement
lampeggio lento
parpadea lentamente
pisca lentamente
knippert langzaam
blinker langsomt
blinker langsomt
blinkar långsamt
vilkkuu hitaasti
α¾α³ÀÃ³±¾¸º αÃ´¯
yava` yanõp söner
bliká pomalu

bliká pomaly
pulsuje powoli
lassan villog
utripa po�asi
treperi polako
lēni mirgo
l�tai mirksi
vilgub aeglaselt
@98?9AAB @<749F
CD9@<764 546AB
clipe�te rapid
FD9C>4 546AB
CB6Z?PAB 5?<@4X

تومض ببطء

< 10 %
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START

START

STOP

1

2

Insulated gripping surface

Isolierte Griff ß äche

Surface de prise isolée

SuperÞ cie di presa isolata

SuperÞ cie de agarre con aislamiento

Superfície de pega isolada

Geïsoleerde handgrepen

Isolerede gribeß ader

Isolert gripeß ate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta

�À¾É½°¾¸ ¸πºφ¯¾¸ºα ¼α³±Ä

İzolasyonlu tutma yüzeyi

Izolovaná uchopovací plocha

Izolovaná úchopná plocha

Izolowana powierzchnia uchwytu

Szigetelt fogófelület

Izolirana prijemalna povr�ina

Izolirana povr�ina za dr�anje

Izolēta satver�anas virsma

Izoliuotas rankenos pavir�ius

Isoleeritud pideme piirkond

�;B?<DB64AA4S CB69DIABEFP DGK><
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Suprafad� de prindere izolat�
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مساÿة اÿمĀبض مĀزوÿة
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Slow speed is preset. If necessary, the electronic automatically 
increase the speed. However, high speed can also be set 
permanently.

Langsame Drehzahl ist voreingestellt. Bei Bedarf erhöht die 
Elektronik automatisch die Drehzahl. Hohe Drehzahl kann aber 
auch dauerhaft eingestellt werden.

La vitesse lente est préréglée. Si nécessaire, le système 
électronique augmente automatiquement la vitesse. 
Cependant, il est également possible de régler une vitesse 
élevée de manière permanente.

E� preimpostato un numero di giri lento. Se necessario, 
l'elettronica aumenta automaticamente la velocità. La velocità  
elevata può però anche essere impostata in modo permanente.

La velocidad de giro lenta está preajustada. Si fuese 
necesario, el sistema electrónico aumenta la velocidad de giro 
automáticamente. Sin embargo, también es posible ajustar una 
velocidad de giro alta de forma permanente.

A velocidade lenta está pré-ajustada. Caso necessário, 
a eletrónica aumenta a velocidade automaticamente. 
Mas a velocidade mais alta também pode ser ajustada 
duradouramente.

Langzaam toerental is vooringesteld. Zo nodig verhoogt de 
elektronica het toerental automatisch. Een hoog toerental kan 
echter ook permanent worden ingesteld.

Langsomt omdrejningstal er indstillet på forhånd. Ved behov 
øger det elektroniske system automatisk omdrejningstallet. Et 
højt omdrejningstal kan dog også indstilles vedvarende.

Langsomt turtall er forhåndsinnstilt. Ved behov øker 
elektronikken turtallet automatisk. Høyt turtall kan imidlertid 
også innstilles permanent.

Långsamt varvtal är förinställt. Vid behov ökas varvtalet 
automatiskt av elektroniken. Högt varvtal kan också ställs in 
fast.

Hidas kierrosluku on esiasetettu. Tarvittaessa elektroniikka 
korottaa kierroslukua automaattisesti. Korkean kierrosluvun voi 
kuitenkin säätää myös jatkuvasti.

ΈÇ¸º πÃÀÃυ¹½ºÃÄ¸² Çα½¸¼± ÄαÇÐÄ¸Äα π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä. �¯¾ 
ÇÃ¸º¯·¸Äαº, ÄÏÄ¸ αυ¿¯¾¸º ÄÀ ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»Ï ÃÐÃÄ¸½α Ä¸¾ ÄαÇÐÄ¸Äα 
π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä αυÄÏ½αÄα. �ºα υÈ¸¼± ÄαÇÐÄ¸Äα π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä 
½πÀÃ¸² Ï½ÉÄ ¾α Ãυ¹½²·¸Äαº »αº ½Ï¾º½α.

Ön ayar olarak yava` devir sayõsõ ayarlõdõr. Elektronik sistemi 
gerektiğinde devir sayõsõnõ otomatik olarak artõrõr. Yüksek devir 
sayõsõ sabit olarak da ayarlanabilir.

PYedem nastavené jsou pomalé otá�ky. V pYípadě potYeby 
elektronika automaticky zvý�í otá�ky. Vysoké otá�ky v�ak 
mohou být nastaveny i trvale.

Vopred nastavené sú pomalé otá�ky. V prípade potreby 
elektronika automaticky zvý�i otá�ky. Vysoké otá�ky v�ak mô�u 
byf nastavené aj trvalo.

Fabrycznie ustawiona jest niska prędko[ć. W razie potrzeby 
ukBad elektroniczny automatycznie zwiększa prędko[ć. Wysoką 
prędko[ć mo}na równie} ustawić na staBe.

Lassú fordulatszám van előre beállítva. Szükség esetén az 

elektronika automatikusan megnöveli a fordulatszámot. A 
magas fordulatszámot azonban tartósan is be lehet állítani.

Prednastavljeno je po�asno �tevilo vrtljajev. Elektronika po 
potrebi samodejno pove�a �tevilo vrtljajev. Visoko �tevilo 
vrtljajev lahko nastavite tudi trajno.

Spori broj okretaja pje prednamje�ten. Po potrebi elektronika 
automatski povećava broj okretaja. Visoki broj okretaja mo�e 
biti i trajno namje�ten.

Lēns griezes �trums ir priek�iestat,ts. Ja nepiecie�ams, 
elektronika autom�tiski palielina �trumu. Tomēr lielu �trumu var 
iestat,t ar, past�v,gi.

I� anksto nustatytas l�tas greitis. Jei reikia, elektronika 
automati�kai padidina greit0. Ta�iau yra galimas ir nuolatinis 
didelio grei�io nustatymas.

Eelseadistatud on aeglane pöörlemiskiirus. Vajadusel 
suurendab elektroonika pöörlemiskiirust automaatselt. Suur 
pöörlemiskiiruse saab ka püsivalt seadistada.

 98?9AA4S K4EFBF4 6D4M9A<S A4EFDB9A4 CD9864D<F9?PAB. 
1?9>FDBA<>4 46FB@4F<K9E>< G69?<K<649F E>BDBEFP CD< 
A9B5IB8<@BEF<.  B:AB F4>:9 A4EFDB<FP CBEFBSAAB 6OEB>GR 
K4EFBFG 6D4M9A<S.

#B-546A<F9 B5BDBF< E4 CD9864D<F9?AB A4EFDB9A<. #D< 
A9B5IB8<@BEF 9?9>FDBA<>4F4 46FB@4F<KAB CB6<L464 
B5BDBF<F9. �NCD9>< FB64 6<EB><F9 B5BDBF< @B74F 84 5N84F 
A4EFDB9A< ;4 CBEFBSAAB.

Este presetat� viteza redus�. Dac� este necesar, partea 
electronic� cre�te automat viteza. Totu�i, viteza ridicat� poate Þ  
setat� permanent.

�469A 5DB\ A4 6DF9:< 9 CD9FIB8AB CB89E9A. #B CBFD954 
9?9>FDBA<>4F4 7B ;7B?9@G64 46FB@4FE>< 5DB\BF A4 6DF9:<. 
!B, 7B?9@ 5DB\ A4 6DF9:< @B:9 84 E9 CB89E< < FD4\AB.

#B6Z?PA4 K4EFBF4 B59DF4AAS X CBC9D98APB A4?4LFB64ABR. 
�?9>FDBAZ>4 46FB@4F<KAB ;5Z?PLGX K4EFBFG B59DF4AAS 6 D4;Z 
CBFD95<.  B:A4 F4>B: A4?4LFG64F< CBEFZ=AB 6<EB>G K4EFBFG 
B59DF4AAS.

ÿرى مسبĀاً ضبط سرÿة دوران بطیÿة. ÿند اÿÿاÿة ترþÿ اÿăكترونیات من سرÿة اÿدوران 
أوتوماتیكیاً. ÿكن من اÿممكن أیضاً ضبط سرÿة دوران أĀÿى بشكل مستمر.
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0 � 3,5 km/h

0 � 4,5 km/h
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Standard
4932 4798 18 (682498001)

Performance
4932 4798 19 (682544001)
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Sharpen cutting edges only by pulling with a Þ le. Grinding angle 30°. 
For further information see text section MAINTENANCE.

Schneiden nur ziehend mit einer Feile schärfen. Schleifwinkel 30°. 
Weitere Hinweise siehe Textabschnitt WARTUNG.

Aff ûtez les bords coupants uniquement en les tirant avec une lime  Angle d�aff ûtage 30°. 
Pour de plus amples instructions, consultez le chapitre MAINTENANCE.

Affi  lare i taglienti solo passando con una lima con movimenti tiranti. Angolo di 
affi  lamento 30°. 
Per ulteriori istruzioni vedere la sezione di testo MANUTENZIONE.

AÞ lar las cuchillas con una lima solo por tracción. Ángulo de aÞ lado de 30°. 
Para indicaciones adicionales, véase la sección de texto MANTENIMIENTO.

Só aÞ ar as lâminas passando uma lima. Ângulo de aÞ ação 30°. 
Para mais instruções veja a seção MANUTENÇÃO.

Slijp de messen alleen in trekrichting met een vijl. Slijphoek 30°. 
Zie alinea ONDERHOUD voor meer informatie.

Skærene må kun slibes trækkende med en Þ l. Slibningsvinkel 30°. 
For yderligere oplysninger se tekstafsnit VEDLIGEHOLDELSE.

Slip eggene bare idet du trekker med en Þ l. Slipevinkel 30°. 
For ytterligere instrukser, se tekstavsnitt VEDLIKEHOLD

Skäreggar ska endast skärpas med en Þ l med dragande rörelse. Slipvinkel 30°. 
Ytterligare anvisningar Þ nns i avsnittet UNDERHÅLL.

Teroita leikkuuterät vain vetäen ja viilaa käyttäen. Hiontakulma 30°
Tarkempia ohjeita katso tekstiosio HUOLTO.

�α α»À¾²·¸Ä¸ ÄºÄ »ÏÈ¸ºÄ ½Ï¾À ÃυÃÄ¯ ½¸ ½²α ¼²½α. ΓÉ¾²α α»À¾²Ã½αÄÀÄ 30°. 
Γºα π¸ÃαºÄ°ÃÉ υπÀ·¸²¿¸ºÄ ³¼°π¸ ÃÄÀ Ä½±½α »¸º½°¾Àυ £¥�¤�¡�£�.

Bõçaklarõ sadece bir eğe ile çekerek bileyiniz. Bileme açõsõ 30°. 
Ayrõca açõklamalar için BAKIM bölümüne bakõnõz.

OstYí no�p mp�ete naostYit pouze tahem pilníku. Úhel pYi ostYení 30°. 
Dal�í pokyny si pYe�těte v textové �ásti ÚDR�BA.

Ostrie no�ov mô�ete naostrif len fahom pilníka. Uhol pri ostrení 30°. 

�al�ie pokyny si pozrite v textovej �asti ÚDR�BA.

Ostrzyć krawędzie tnące tylko przez przeciągnięcie pilnikiem. Kąt szlifowania 30°. 
Dodatkowe wskazówki znajdą PaDstwo w rozdziale KONSERWACJA.

A vágóéleket mindig csak húzva, reszelővel állítsa be. Az élezési szög 30°. 
További útmutatásokhoz lásd a KARBANTARTÁS c. részt.

Rezila ostrite samo s pilo. Kot bru�enja 30°. 
Za nadaljnje napotke glejte odsek besedila VZDR�EVANJE.

O�trice o�triti samo vu�om s jednom turpijom. Brusni kut 30°. 
Ostale upute vidi u odsje�ku teksta ODR�AVANJE.

Asin�t grie�anas malas dr,kst tikai v,lējot ar v,li. Sl,pē�anas leFķis 30°. 
Papildinform�ciju skatiet sadaļ� APKOPE.

Peilio a�menis galąsti tik traukimo judesiais, tam naudojant �lifavimo priemones. 
�lifavimo kampas 30°. 
Daugiau informacijos rasite skiltyje PRIE�IkRA.

Teritage viili abil üksnes tõmbava liigutusega. Teritusnurk 30°. 
Lisajuhiseid vaadake tekstiosast HOOLDUS.

�4F4K<64=F9 ?9;6<S FB?P>B CGF9@ CDBFS7<64A<S A4C<?PA<>B@. '7B? ;4FBK>< 
EBEF46?S9F 30°. 
�BCB?A<F9?PAO9 G>4;4A<S E@. 6 F9>EFB6B@ D4;89?9 &�)!�+�%�"� 
"�%�'����!��.

�4FBK64=F9 BEFD<9F4F4 E4@B E <;F97?SA9 E C<?4. .7N? A4 ;4FBK64A9 30°. 
�4 8BCN?A<F9?A< G>4;4A<S 6<:F9 D4;89? #"��$.���.

Folosi�i doar o pil� pentru ascu�irea muchiilor t�ietoare. Unghi de ascu�ire 30°. 
Pentru informa�ii suplimentare, a se vedea sec�iunea ÎNTRE�INERE.

%9>4K<F9 84 E9 BEFD4F E4@B EB CB6?9>G64^9 A4 FGDC<\4F4. �7B? A4 5DGE9^9 30°. 
�4 CB69ќ9 EB69F< 6<89F9 7B 89?BF B8 F9>EFBF "�$�'��Њ�.

�4FBKG=F9 ?9;4 FZ?P>< L?SIB@ CDBFS7G64AAS A4C<?>B@. �GF ;4FBKG64AAS EF4AB6<FP 
30°. 
#B84?PLZ 6>4;Z6>< 8<6. G F9>EFB6B@G DB;8Z?Z &�)!�+!� "�%�'�"�'��!!3.

شÿذ ÿواف اĀÿطþ باÿسÿب Āÿط باستÿدام مبرد. زاویة اÿشÿذ 30 درÿة. 
ÿمزید من اăرشادات أنظر مĀطþ اÿصیانة.

36-40 Nm
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 M18 F2LM53

 4972 58 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 2800 / 3300 min-1

 
 0 � 2,5 km/h
 0 � 3,5 km/h
 0 � 4,5 km/h
 0 � 5,5 km/h
 0 � 6,5 km/h
 533  mm
 25 - 100 mm
 70 l
 38,5 kg
 IPX4
 -18...+50 °C
 2 x M18 HB12
 M12-18�; M1418C6

 75,8 dB(A) / 3 dB(A)
 93,3 dB(A) / 3 dB(A)

 

 1,39 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,41 m/s2 / 1,5 m/s2

ENGLISH

TECHNICAL DATA
Type
Production code
Battery voltage
Blade speed low/high
Self propelled driving speed
Speed 1
Speed 2
Speed 3
Speed 4
Speed 5
Deck size
Cutting height range
Grass catcher capacity
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2 x 12,0 Ah)
Protection class
Recommended ambient operating temperature
Recommended battery types
Recommended charger
Noise information
Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K
Sound power level / Uncertainty K
Wear ear protectors.
Vibration information: Total vibration values (vector sum in the 
three axes) determined according to EN 62841.
Vibration emission value a

h
 / Uncertainty K

 MOWER BLADE 21IN / 53 CM 
 MOWER BLADE HP 21IN / 53 CM

 WARNING  Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and speciÞ cations provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed below may result in electric 
shock, Þ re and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference. 

LAWNMOWER SAFETY WARNINGS

Do not use the lawnmower in bad weather conditions, 
especially when there is a risk of lightning. This decreases the 
risk of being struck by lightning.

Thoroughly inspect the area for wildlife where the lawnmower 
is to be used. Wildlife may be injured by the machine during 
operation.

Thoroughly inspect the area where the lawnmower is to be 
used and remove all stones, sticks, wires, bones, and other 
foreign objects.Thrown objects can cause personal injury.

Before using the lawnmower, always visually inspect to 
see that the blade and the blade assembly are not worn or 
damaged. Worn or damaged parts increase the risk of injury.

Check the grass catcher frequently for wear or deterioration. 
A worn or damaged grass catcher may increase the risk of 
personal injury.

Keep guards in place. Guards must be in working order and 

be properly mounted. A guard that is loose, damaged, or is not 
functioning correctly may result in personal injury.

Keep all cooling air inlets clear of debris. Blocked air inlets and 
debris may result in overheating or risk of Þ re.

While operating the lawnmower, always wear non-slip and 
protective footwear. Do not operate the lawnmower when 
barefoot or wearing open sandals. This reduces the chance of 
injury to the feet from contact with the moving blade.

While operating the machine, always wear long trousers. 
Exposed skin increases the likelihood of injury from thrown 
objects.

Do not operate the lawnmower in wet grass. Walk, never run. 
This reduces the risk of slipping and falling which may result in 
personal injury.

Do not operate the lawnmower on excessively steep slopes. 
This reduces the risk of loss of control, slipping and falling which 
may result in personal injury.

When working on slopes, always be sure of your footing, 
always work across the face of slopes, never up or down 
and exercise extreme caution when changing direction. This 
reduces the risk of loss of control, slipping and falling which may 
result in personal injury.

Use extreme caution when reversing or pulling the 
lawnmower towards you. Always be aware of your surroundings. 

  WARNING! 
The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in 
EN 62841 and may be used to compare one machine with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the machine. However if the machine is used for 
diff erent applications, with diff erent accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may diff er. This may signiÞ cantly 
increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the machine is switched off  or 
when it is running but not actually doing the job. This may signiÞ cantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the eff ects of vibration and/or noise such as: maintain the machine and 
the accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

 Cordless self propelled lawnmower

ENGLISH

This reduces the risk of tripping during operation.

Do not touch blades and other hazardous moving parts while 
they are still in motion. This reduces the risk of injury from 
moving parts.

When clearing jammed material or cleaning the lawnmower, 
make sure all power switches are off  and the battery pack 
is disconnected. Unexpected operation of the lawnmower may 
result in serious personal injury.

Stop the machine immediately after striking a foreign object or 
when the machine starts to vibrate abnormally.
Remove the battery pack(s) and make sure that all moving parts 
have come to a complete stop:

� After striking a foreign object inspect the machine for damage 
and make repairs before restarting and operating the machine.

� When the machine starts to vibrate abnormally immediately 
inspect for damage, replace or repair any damaged parts and 
check for and tighten any loose parts.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Do not operate the mower unless the grass bag, mulch plug, or 
rearside discharge are correctly installed and functioning properly. 
Check frequently for signs of wear or deterioration and replace as 
needed.

Keep safety devices (rear door, discharge attachment, bail, etc.) in 
place and working.

Inspect area and remove debris before mowing. Remove all 
stones, sticks, wires, bones, and other foreign objects. Beware of 
thrown objects. Objects struck by the lawn mower blade can be 
thrown and cause severe injuries and/or damage to the mower.

Disengage the self propelled mechanism on units so equipped 
before starting the motor.

Never attempt to make a wheel height adjustment while the 
mower is running.

Do not expose to water or operate on wet ground. Do not use in 
rain.

Keep hands and feet away from the blades. Do not reach under 
blade guard. Keep clear of the discharge opening at all times.

Do not direct discharge material toward anyone. Avoid discharging 
material against a wall or obstruction. Material may ricochet back 
toward the operator.

Look down and behind before and while moving backwards. Do 
not mow in reverse unless absolutely necessary.

Always be sure of footing; keep a Þ rm hold on the handle and 
walk, never run.

Avoid holes, ruts, bumps, rocks, or other hidden hazards. Uneven 
terrain could overturn the machine, or cause operator to lose their 
balance or footing.

Stop the blade when crossing gravel drives, walks, or roads.

Shut the motor off  and wait until the blade comes to a complete 
stop before removing the grass catcher or before unclogging the 
chute.

Do not leave a running machine unattended. Always park on level 
ground and turn off  the mower.

Close battery cover during use.

Do not stare at the operating light when LED headlights are turned 
ON.

Never allow children, persons with reduced physical, sensory 
or mental capabilities or lack of experience and knowledge or 
people unfamiliar with these instructions to use the machine, local 
regulations may restrict the age of the operator.

Beware of thrown objects; keep all bystanders, children, and pets 
at least 30 m away from work area.

Do not operate in poor lighting. The operator requires a clear view 
of the work area to identify potential hazards.

Inspect the product before each use. Check for loose fasteners, 
etc. Make sure all guards and handles are properly and securely 
attached. Replace any damaged parts before use. Check for 

battery pack leaks.

Do not modify the product in any way. 

Do not allow children or untrained individuals to use the product. 

Wear full eye and hearing protection while operating the product. 
If working in an area where there is a risk of falling objects, wear 
appropiate head protection.

Secure long hair so it is above shoulder level to prevent 
entanglement in moving parts.

Do not use the product when you are tired, ill, or under the 
inß uenceof alcohol, drugs, or medication. 

Keep Þ rm footing and balance. Do not overreach. Overreaching 
can result in loss of balance or exposure to hot surfaces.

Do not tilt the machine when switching on the motor.

Remove the battery pack before starting any work on the 
machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse 
or by burning them. Milwaukee Distributors off er to retrieve old 
batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short 
circuit risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery 
packs. Do not use battery packs from other systems.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme 
load or extreme temperatures. In case of contact with battery 
acid wash it off  immediately with soap and water. In case of eye 
contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and immediately 
seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of Þ re, personal injury, and product 
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery 
pack or charger in ß uid or allow a ß uid to ß ow inside them. 
Corrosive or conductive ß uids, such as seawater, certain industrial 
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., can 
cause a short circuit.

Slope Operation

Do not operate on inclines greater than 15°. Mow across slopes, 
not up and down.

Operation on slopes increases the risk of slipping and falling which 
may result in  severe injuries. 

Operation on slopes requires extra caution. If you feel uneasy on 
a slope, do not mow it.

Always be sure of your footing. A slip and fall can cause serious 
personal injury. If you feel you are losing your balance, release the 
bail bar immediately.

Exercise extreme caution when changing direction on slopes. 
Avoid starting and stopping on slopes. Avoid making sudden 
changes in speed or direction. Make turns slowly and gradually.

Use caution while operating near dropoff s.

Do not operate machine under any condition where traction, 
steering, or stability is in question. Tires could slide even if the 
wheels are stopped.

Always keep the machine in control when going down slopes. Do 
not coast downhill.

Use extra care while operating the machine with a grass catcher. 
A heavy grass catcher can aff ect the stability of the machine.

Watch for holes, ruts, rocks, hidden objects, or bumps which can 
cause you to slip or trip. Tall grass can hide obstacles. Remove all 
objects such as rocks, tree limbs, etc., which could be tripped over 
or thrown by the blade.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless lawnmower is intended for outdoor use only.

The lawn mower is intended for lawn mowing at ground level. It is 
a pedestrian-controlled walk-behind mower designed to be used 
with the self-propel feature. 

The lawn mower should never be operated with the wheels off  the 
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ground. It should not be pulled or ridden on.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible 
to completely eliminate certain residual risk factors. The following 
hazards may arise in use and the operator should pay special 
attention to avoid the following:

� Injury caused by vibration
Hold the product by designated handles and restrict working 
time and exposure.

� Exposure to noise can cause hearing injury.
Wear ear protection and limit exposure.

� Injury due to ß ying debris
Wear eye protection, heavy long trousers, gloves and 
substancial footwear at all times.

� Inhalation of toxic dusts.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-Ion batteries

Battery packs which have not been used for some time should be 
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance 
of the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine 
(risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully 
charged, after used. 

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack 
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:
Store the battery pack where the temperature is below 27°C and 
away from moisture
Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-Ion batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit 
situations that cause high current draw, the tool will vibrate for 
about 5 seconds, the fuel gauge will ß ash,and then the tool will 
turn OFF. To reset, release the trigger.
Under extreme circumstances, the internal temperature of the 
battery pack could raise too much. If this happens, the fuel gauge 
will ß ash until the battery pack cooled down. After the lights go off , 
the work may continue.

Transport of Li-Ion batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods 
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance 
with local, national and international provisions and regulations.

� The user can transport the batteries by road without further 
requirements.

� Commercial transport of Lithium-Ion batteries by third parties is 
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation 
and transport are exclusively to be carried out by appropriately 
trained persons and the process has to be accompanied by 
corresponding experts.

When transporting batteries:

� Ensure that battery contact terminals are protected and 
insulated to prevent short circuit.

� Ensure that battery pack is secured against movement within 
packaging.

� Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

FUNCTIONAL DESCRIPTION

1. Rear door
2. Rear lift handle
3. Fuel Gauge
4. Height adjustment handle
5. Battery compartment
6. Front lift handle
7. LED headlights
8. Blades
9. Blade Start/Power On button
10. Self propel Start/Stop and variable speed paddle
11. Handle
12. Bail bar
13. Self propel speed dial
14. Blade Speed Low/High button
15. LED Headlights On/Off  button
16. Handle locking knobs
17. Handle adjustment knobs
18. Grass collector bag
19. Rear side discharge chute
20. Mulching plug

GENERAL MOWING TIPS

The run time of the battery depends on the condition, length, and 
density of the grass. Adjust the cutting height of the lawnmower to 
suit the current condition of the lawn.

For best performance, always cut off  one third or less of the total 
height of the grass.

� When cutting long grass, reduce speed to allow for more 
eff ective cutting and a proper discharge of the clippings.

� Do not cut wet grass; it will stick to the underside of the deck 
and prevent proper collection or discharge of grass clippings.

� New or thick grass may require a higher cutting height.
� If you wish to collect the grass cuttings for disposal, remove the 

mulching plug and Þ t the grass catcher making sure the top ß ap 
is properly closed. Empty the grass catcher regularly; otherwise, 
the discharge chute will become blocked with grass cuttings.

� If you are making a light cut and wish for the grass cuttings to 
remain on the lawn, Þ t the mulching plug and close the top ß ap 
to cover the discharge opening. It is not necessary to Þ t the 
grass catcher in this case.

� The lawn mower is designed to operate and cut most eff ectively 
when moving forwards.

� A higher cutting height will extend the run time of the battery.

Clearing Blockages

� Stop the lawn mower and remove the battery. Make sure that all 
moving parts have come to a complete stop.

� Always wear heavy-duty gloves when checking or clearing a 
blockage.

� The blades are sharp and the blockage itself could be a sharp 
object.

� Remove the grass catcher, check for and carefully clear 
obstructions.

� Check the grass discharge chute for blockages and carefully 
clear.

� Turn the lawn mower on its side, check its underside, and the 
area around the blade. If any blockages are found, remove 
carefully. Remember the blade may move during cleaning.
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TRANSPORTATION AND STORAGE

Use two people whenever it is necessary to lift or carry the mower. 
Mower is heavy. Lift with legs, not back.

Stop the product, remove the battery, and allow it to cool before 
storing or transporting.

Clean all foreign material from the product. Store it in a cool dry 
and well-ventilated place that is inaccessible to children. Keep 
away from corrosive agents such as garden chemicals and 
de-icing salts. Do not store outdoors.

For transportation in vehicles, secure the machine against 
movement or falling to prevent injury to persons or damage to the 
machine.

ACCESSORY

Milwaukee Id.No. Part

4932 4798 18 MOWER BLADE 21IN/ 53 CM 

4932 4798 19 MOWER BLADE HP 21IN/ 53 CM

4932 4798 21 LAWN MOWER COVER 21IN/ 53 CM

MAINTENANCE

Check the blade and all assembly and adjustment bolts and 
fasteners at frequent intervals for proper tightness.

Inspect grass catcher assembly frequently and replace with 
recommended replacement if there are signs of wear or 
deterioration.

Do not wash with a hose; avoid getting water in mower and 
electrical connections.

Disconnect battery before maintenance, assembling, adjusting, 
cleaning, unclogging, or when not in use.

Maintain lawn mower with care. Keep cutting edges sharp and 
clean for best and safest performance.

Use identical MILWAUKEE replacement blades only.

Use caution when servicing blades. Wrap the blade(s) or wear 
gloves. Replace damaged blades. Do not repair or alter blade(s).

Use only original manufacturer�s replacement parts, accessories 
and attachments. Failure to do so can cause possible injury, can 
contribute to poor performance, and may void your warranty.

Sharpen a dull blade equally at each end to maintain the balance.

Clean the blade thoroughly and check its balance by supporting it 
horizontally on a thin nail through its centre hole. The nail should 
also be in a horizontal position. If  either end of the blade rotates 
downward, remove some metal from the heavy or lower end until 
the blade is balanced. It is balanced when neither end drops.  

Replace the blade if it is bent or cracked. An unbalanced blade 
causes vibration that could damage the mower or cause personal 
injury.  

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. 
Should components need to be replaced which have not been 
described, please contact one of our Milwaukee service agents 
(see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please 
state the machine type printed as well as the six-digit No. on 
the label and order the drawing at your local service agents or 
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before 
starting the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work 
on the machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear ear protectors!

Wear gloves!

Wear long trousers

Wear safety footwear

Read and understand all instructions before ope-
rating the product. Follow all warnings and safety 
instructions

WARNING � Beware of thrown objects � keep 
bystanders away.

WARNING � Keep hands and feet away from the 
blades. Disconnect battery before maintenance.

CAUTION!
Lifting hazard. May result in injury.

Do not stare at oprating lamp.

DANGER � Keep hands and feet 
away.

Crush hazard
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 M18 F2LM53

 4972 58 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 2800 / 3300 min-1

 
 0 � 2,5 km/h
 0 � 3,5 km/h
 0 � 4,5 km/h
 0 � 5,5 km/h
 0 � 6,5 km/h
 533  mm
 25 - 100 mm
 70 l
 38,5 kg
 IPX4
 -18...+50 °C
 2 x M18 HB12
 M12-18�; M1418C6

 75,8 dB(A) / 3 dB(A)
 93,3 dB(A) / 3 dB(A)

 

 1,39 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,41 m/s2 / 1,5 m/s2

Do not expose to rain.

Mow across slopes, not up and down. Do not 
operate on inclines greater than 15°.

Do not operate in rain or wet conditions.

Use two people to lift or carry the mower. 
Lift with legs, not back.

The guaranteed sound power level is 96 dB.

Risk of electric shock

Do not wash with a hose; avoid getting water in 
mower and electrical connections.

Start blade button.

Blade speed low/high button.

Headlights ON/OFF button.

Higher MAX speed.

Lower MAX speed

Two M18 batteries required.

Accessory - Not included in standard equipment, 
available as an accessory.

Do not dispose of waste batteries, waste electrical 
and electronic equipment as unsorted municipal 
waste. Waste batteries and waste electrical and 
electronic equipment must be collected separately.
Waste batteries, waste accumulators and light 
sources have to be removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for recy-
cling advice and collection point.
According to local regulations retailers may have 
an obligation to take back waste batteries and 
Waste electrical and electronic equipment free of 
charge. 
Your contribution to re-use and recycling of waste 
batteries and waste electrical and electronic equip-
ment helps to reduce the demand of raw materials.
Waste batteries, in particular containing lithium and 
waste Electrical and electronic equipment contain 
valuable, recyclable materials, which can adversely 
impact the environment and the human health, if 
not disposed of in an environmentally compatible 
manner.
Delete personal data from waste equipment, if any.

n
0

No-load-speed

V Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

UK Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN
Bauart
Produktionsnummer
Spannung Wechselakku
Messerdrehzahl langsam/schnell
Geschwindigkeit im Selbstfahrmodus
Stufe 1
Stufe 2
Stufe 3
Stufe 4
Stufe 5
Schnittbreite
Schnitthöhenbereich
Grasfangkorbkapazität
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (12,0 Ah)
Schutzklasse
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten
Empfohlene Akkutypen
Empfohlene Ladegeräte
Geräuschinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.
Der A-bewertete Geräuschpegel des Gerätes beträgt typischerweise: 
Schalldruckpegel / Unsicherheit K
Schallleistungspegel / Unsicherheit K
Tragen Sie Gehörschutz. 
Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme 
dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert a

h
 / Unsicherheit K

 MESSER 21IN/ 53 CM 
 MESSER HP 21IN/ 53 CM

 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Darstellungen und SpeziÞ kationen für 
dieses Elektrowerkzeug. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
nachstehenden Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE RASENMÄHER

Den Rasenmäher nicht bei schlechtem Wetter verwenden, vor 
allem nicht, wenn Blitzschlaggefahr droht. So vermindern Sie 
die Gefahr, von einem Blitz getroff en zu werden.

Den Einsatzbereich des Rasenmähers vor Gebrauch 
gründlich auf wildlebende Tiere kontrollieren. Wildtiere können 
durch die Maschine verletzt werden.

Den Einsatzbereich sorgfältig prüfen und Steine, Stöcke, 
Drähte, Knochen oder sonstige Fremdkörper entfernen. 
Weggeschleudertes Material kann zu Verletzungen führen.

Das Messer und das Schneidwerk vor Gebrauch des 
Rasenmähers auf verschlissene oder beschädigte Teile 

kontrollieren. Verschlissene oder beschädigte Teile erhöhen das 
Verletzungsrisiko.

Den Grasfangkorb regelmäßig auf Verschleiß oder Abnutzung 
kontrollieren. Ein abgenutzter oder beschädigter Grasfangkorb 
erhöht das Verletzungsrisiko.

Die Schutzvorrichtungen nicht entfernen. Die 
Schutzvorrichtungen müssen funktionsfähig und 
vorschriftsmäßig montiert sein. Eine gelockerte, beschädigte 
oder nicht ordnungsgemäß funktionierende Schutzvorrichtung 
kann zu Verletzungen führen.

Alle Kühllufteinlässe sauber halten. Blockierte oder 
verschmutzte Lufteinlassöff nungen führen zu einer Überhitzung 
der Maschine und können einen Brand auslösen.

Beim Arbeiten mit dem Rasenmäher immer rutschfeste 
Sicherheitsschuhe tragen. Die Maschine nicht barfuß 
oder mit off enen Schuhen betreiben. So vermeiden Sie 
Fußverletzungen durch den Kontakt mit dem rotierenden Messer.

Beim Betreiben der Maschine immer lange Hosen 
tragen. Nackte Haut erhöht das Verletzungsrisiko durch 
weggeschleudertes Material.

  WARNUNG! 
Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Geräuschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemäß EN 
62841 gemessen und können für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann für eine vorläuÞ ge 
Einschätzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Geräuschemissionspegel repräsentiert die hauptsächlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. 
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenügender Wartung 
eingesetzt wird, können sich die Schwingungs- und Geräuschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung über den gesamten 
Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.

Bei der Abschätzung der Belastung durch Schwingungen und Lärm sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar läuft, aber keine tatsächliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung über den 
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Lärm 
fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehörs, Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitsabläufe.

 Selbstfahrender Akku-Rasenmäher
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Den Rasenmäher nicht auf nassem Gras einsetzen. Immer 
nur gehen, niemals rennen. So verringern Sie das Rutsch- und 
Sturzrisiko und vermeiden Verletzungen.

Die Maschine nicht an extrem steilen Hängen verwenden. 
So verringern Sie Kontrollverlust, Rutsch- und Sturzrisiko und 
vermeiden Verletzungen.

Bei Arbeiten am Hang auf einen sicheren Stand achten 
und immer quer zum Hang arbeiten. Niemals längs 
zur Hangneigung arbeiten und extreme Vorsicht beim 
Richtungswechsel walten lassen. So verringern Sie 
Kontrollverlust, Rutsch- und Sturzrisiko und vermeiden 
Verletzungen.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den Rasenmäher in 
Ihre Richtung ziehen. Achten Sie stets auf Ihre Umgebung. So 
verringern Sie die Stolpergefahr während des Betriebs.

Die Messer und sonstige gefährliche bewegliche Teile nicht 
berühren, solange sie noch in Bewegung sind. So verringern 
Sie das Verletzungsrisiko durch bewegliche Teile.

Vor dem Entfernen von Schnittresten oder vor 
Reinigungsarbeiten am Rasenmäher sicherstellen, dass alle 
Einschalter ausgeschaltet und der Akku ausgesteckt ist. Das 
unbeabsichtigte Einschalten des Rasenmähers kann zu schweren 
Verletzungen führen.

Nach der Kollision mit einem Fremdkörper oder bei ungewöhnlich 
starken Vibrationen, den Rasenmäher sofort anhalten.
Den Akku entfernen und sicherstellen, dass alle beweglichen Teile 
stillstehen:

� Nach der Kollision mit einem Fremdkörper den Rasenmäher auf 
Beschädigung prüfen und ggf. vor der erneuten Inbetriebnahme 
reparieren.

� Wenn die Maschine ungewöhnlich stark zu vibrieren beginnt, 
den Rasenmäher sofort auf Beschädigungen kontrollieren und 
beschädigte Teile ersetzen oder reparieren. Gelockerte Teile 
wieder befestigen.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Den Rasenmäher nicht ohne ordnungsgemäß installierten 
und funktionierenden Grasfangbehälter, Mulcheinsatz oder 
Auswurfschacht verwenden. Die Maschine regelmäßig auf 
Verschleißerscheinungen kontrollieren und ggf. instandsetzen.

Sicherheitsvorrichtungen (wie Heckklappe, Auswurfschacht, 
Sicherheitsbügel etc.) nicht entfernen und funktionsbereit halten.

Den Mähbereich vor dem Mähen kontrollieren und Fremdkörper 
entfernen. Steine, Stöcke, Drähte, Knochen oder sonstige 
Fremdkörper entfernen. Auf weggeschleudertes Material achten. 
Vom Messer des Rasenmähers erfasste Objekte können 
weggeschleudert werden und schwere Verletzungen und/oder 
Schäden am Mäher verursachen.

Bei selbstfahrenden Rasenmähern den Radantrieb vor dem 
Starten des Motors ausschalten.

Versuchen Sie niemals, die Schnitthöhe bei laufendem 
Rasenmäher einzustellen.

Vor Wasser schützen und nicht auf nassem Untergrund einsetzen. 
Nicht bei Regen verwenden.

Hände und Füße von den Messern fernhalten. Nicht unter den 
Schneidschutz fassen und sich vom Auswurfschacht immer 
fernhalten.

Das Auswurfmaterial nicht in Richtung von Personen werfen. 
Das Auswurfmaterial nicht gegen eine Wand oder ein Hindernis 
ausschütten. Andernfalls kann das Material abprallen und auf den 
Bediener zurückfallen.

Beim Rückwärtsfahren den Fahrweg stets gut kontrollieren. Nicht 
rückwärts mähen, wenn es nicht absolut erforderlich ist.

Immer auf sicheren Stand achten. Den Führungsbügel gut 
festhalten und immer nur gehen, niemals rennen.

Vermeiden Sie Löcher, Rillen, Bodenwellen und sonstige 
versteckte Gefahrenquellen. Unebenes Gelände kann zum 
Kippen der Maschine führen oder das Gleichgewicht und den 
sicheren Stand des Bedieners beeinträchtigen.

Beim Überqueren von Kiesauff ahrten, Wegen oder Straßen das 
Schneidwerk ausschalten.

Vor dem Entfernen des Grasfangkorbs oder vor dem Ausleeren 
des Auswurfschachts den Motor ausschalten und warten, bis das 
Messer vollständig stillsteht.

Den laufenden Rasenmäher nicht unbeaufsichtigt lassen. 
Die Maschine immer auf einer ebenen Fläche abstellen und 
ausschalten.

Den Deckel der Akkuaufnahme während des Gebrauchs 
schließen.

Bei eingeschalteten LED-Scheinwerfern nicht direkt ins Licht 
schauen.

Niemals zulassen, dass  Kinder, Personen mit eingeschränkter 
körperlicher, sensorischer oder geistiger Leistungsfähigkeit oder 
fehlender Erfahrung und Kenntnissen oder Personen, die mit 
dieser Gebrauchsanleitung nicht vertraut sind, diese Maschine 
benutzen. Lokale Vorschriften können das Alter des Bedieners 
einschränken.

Achten Sie auf herumgeschleuderte Objekte. Halten Sie 
alle Zuschauer, Kinder und Haustiere mindestens 30 m vom 
Arbeitsbereich entfernt.

Nicht bei schlechter Beleuchtung verwenden. Der Benutzer 
braucht einen ungehinderten Blick auf den Arbeitsbereich, um 
mögliche Gefahren zu erkennen.

Untersuchen Sie das Gerät vor jeder Benutzung. Überprüfen 
Sie, ob Verschlüsse oder andere Teile locker sind. Stellen Sie 
sicher, dass alle Schutzvorrichtungen und Griff e ordnungsgemäß 
und sicher befestigt sind. Ersetzen Sie vor der Benutzung alle 
beschädigten Teile. Überprüfen Sie, ob der Akku ausläuft.

Nehmen Sie keinerlei Änderungen am Gerät vor.

Kinder oder ungeschulte Personen dürfen dieses Gerät nicht 
verwenden.

Tragen Sie bei Einsatz dieses Geräts vollen Augen- und 
Gehörschutz. Bei Arbeiten in Bereichen, wo die Gefahr 
herabfallender Teile besteht, muss Kopfschutz getragen werden.

Binden Sie lange Haare zurück, so dass diese sich über 
Schulterhöhe beÞnden um zu verhindern, dass sie sich in 
beweglichen Teilen verfangen.

Arbeiten Sie nicht mit diesem Gerät, wenn Sie müde oder 
krank sind oder unter dem Einß uss von Alkohol, Drogen oder 
Medikamenten stehen. 

Auf sicheren Stand und Gleichgewicht achten. Vermeiden Sie eine 
abnormale Körperhaltung. Überstrecken kann zu einem Verlust 
des Gleichgewichts oder zum Berühren heißer Oberß ächen 
führen.

Die Maschine beim Einschalten des Motors nicht kippen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku 
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmüll 
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren Fachhändler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenständen 
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeräten des 
Systems M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus 
beschädigten Akkus Batterieß üssigkeit auslaufen. Bei Berührung 
mit Batterieß üssigkeit sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei 
Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten gründlich spülen und 
unverzüglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr 
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschädigungen 
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder 
das Ladegerät nicht in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, 
dass keine Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen. 
Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, wie Salzwasser, 
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die 
Bleichmittel enthalten, können einen Kurzschluss verursachen.

DEUTSCH

Arbeiten am Hang

Nicht auf Flächen mit einer Neigung über 15° verwenden. Immer 
quer und niemals längs zur Hangneigung arbeiten.

Arbeiten am Hang steigern das Rutsch- und Sturzrisiko und 
können zu schweren Verletzungen führen.

Der Einsatz am Hang erfordert besondere Vorsicht. Mähen Sie 
keinen Hang, an dem Sie sich unsicher fühlen.

Achten Sie immer auf sicheren Stand. Das Ausrutschen oder 
Stürzen kann zu schweren Verletzungen führen. Lassen Sie 
den Sicherungsbügel sofort los, wenn Sie spüren, dass Sie das 
Gleichgewicht zu verlieren drohen.

Lassen Sie bei Arbeiten am Hang extreme Vorsicht beim 
Richtungswechsel walten. Vermeiden Sie das Anfahren und 
Anhalten am Hang. Vermeiden Sie plötzliche Geschwindigkeits- 
und Richtungswechsel. Führen Sie Wendemanöver langsam und 
schrittweise durch.

Lassen Sie an Böschungskanten besondere Vorsicht walten.

Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn Antrieb, Lenkung 
oder Stabilität beeinträchtigt sind. Die Räder können auch bei 
ausgeschaltetem Antrieb rutschen.

Halten Sie die Maschine hangabwärts immer gut unter Kontrolle. 
Nicht im Leerlauf den Hang herunterfahren.

Seien Sie beim Arbeiten mit Grasfangkorb besonders vorsichtig. 
Ein schwerer Grasfangkorb kann die Stabilität der Maschine 
beeinß ussen.

Vermeiden Sie Löcher, Rillen, Steine, versteckte Fremdkörper 
oder Bodenwellen, da sie ein Rutsch- bzw. Stolperrisiko 
darstellen. Hindernisse können durch hohes Gras verdeckt 
werden. Entfernen Sie Gegenstände wie Steine, Äste etc., 
die Stolperfallen darstellen oder durch das Schneidwerk 
weggeschleudert werden können.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Der Akku-Rasenmäher ist nur für den Einsatz im Freien geeignet.

Der Rasenmäher ist zum Rasenmähen auf Bodenhöhe bestimmt. 
Es handelt sich um einen handgeführten Rasenmäher mit 
zusätzlichem Radantrieb (selbstfahrend). 

Den Rasenmäher nur einschalten, wenn alle Räder den Boden 
berühren. Nicht an der Maschine ziehen oder aufsitzen.

Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungsgemäß 
verwendet werden.

RESTRISIKO

Selbst bei ordnungsgemäßem Gebrauch des Produkts lassen sich 
Restgefahren nicht vollständig ausschließen. Bei der Verwendung 
können folgende Risiken auftreten, weshalb der Bediener 
Folgendes  beachten sollte:

� Durch Vibration verursachte Verletzungen.
Halten Sie das Gerät an den dafür vorgesehenen Griff en und 
begrenzen Sie die Arbeits- und Expositionszeit.

� Lärmbelastung kann zu Gehörschädigungen führen.
Tragen Sie einen Gehörschutz und schränken Sie die 
Expositionsdauer ein.

� Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen, 
Handschuhe und festes Schuhwerk.

� Einatmen von giftigen Stäuben.

HINWEISE FÜR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-Ion-Akkus

Längere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch 
nachladen.

Eine Temperatur über 50°C vermindert die Leistung des 
Wechselakkus. Längere Erwärmung durch Sonne oder Heizung 
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerät und Wechselakku sauber 
halten.

Für eine optimale Lebensdauer müssen nach dem Gebrauch die 
Akkus voll geladen werden.

Für eine möglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem 
Auß aden aus dem Ladegerät entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus länger als 30 Tage:
Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C lagern.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut auß aden.

Akkuüberlastschutz bei Li-Ion-Akkus

Bei Überlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, 
z.B. extrem hohe Drehmomente, plötzlichem Stopp oder 
Kurzschluss, vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, 
die Ladeanzeige blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich 
selbsttätig ab.
Zum Wiedereinschalten, den Schalterdrücker loslassen und dann 
wieder einschalten.
Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. 
In diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der 
Akku abgekühlt ist. Nach Erlöschen der Ladeanzeige kann 
weitergearbeitet werden.

Transport von Li-Ion-Akkus

Lithium-Ionen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen 
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, 
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen 
erfolgen.

� Verbraucher dürfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Straße 
transportieren.

� Der kommerzielle Transport von Lithium-Ionen-Akkus durch 
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des 
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der 
Transport dürfen ausschließlich von entsprechend geschulten 
Personen durchgeführt werden. Der gesamte Prozess muss 
fachmännisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

� Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschützt und isoliert sind, 
um Kurzschlüsse zu vermeiden.

� Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung 
nicht verrutschen kann.

� Beschädigte oder auslaufende Akkus dürfen nicht transportiert 
werden.

Wenden Sie sich für weitere Hinweise an Ihr 
Speditionsunternehmen.

FUNKTIONSBESCHREIBUNG

1. Heckklappe
2. Hinterer Griff 
3. Ladezustandsanzeige
4. Höhenverstellung
5. Akkuschacht
6. Vorderer Griff 
7. LED-Scheinwerfer
8. Schneidwerk
9. Taste Schneidwerk/Maschine starten
10. Schaltwippe Radantrieb an/aus und 

Geschwindigkeitsregelung
11. Führungsbügel
12. Sicherungsbügel
13. Geschwindigkeitsregelung Radantrieb
14. Taste Messerdrehzahl langsam/schnell
15. Taste LED-Scheinwerfer an/aus
16. Führungsbügelfeststeller
17. Führungsbügeleinstellung
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18. Grasfangkorb
19. Hinterer Auswurfschacht
20. Mulcheinsatz

ALLGEMEINE HINWEISE

Die Akkulaufzeit ist abhängig von Zustand, Länge und Dichte des 
Grases. Stellen Sie die Schnitthöhe des Rasenmähers auf den 
aktuellen Zustand des Rasens ein.

Für optimale Ergebnisse immer maximal ein Drittel der Halmlänge 
abschneiden.

� Beim Mähen von hohem Gras die Geschwindigkeit verringern, 
um die maximale Mähleistung zu erreichen und den Auswurf 
des Schnittguts zu ermöglichen.

� Kein nasses Gras mähen. Andernfalls haftet das Schnittgut 
an der Deckunterseite und kann nicht aufgefangen bzw. 
ausgeworfen werden.

� Frisches oder dickes Gras erfordert möglicherweise eine 
größere Schnitthöhe.

� Wenn Sie das Schnittgut auff angen möchten, nehmen Sie den 
Mulcheinsatz ab und setzen Sie den Grasfangkorb ein. Achten 
Sie darauf, dass die obere Klappe richtig geschlossen ist. 
Leeren Sie den Grasfangkorb regelmäßig, da andernfalls der 
Auswurfschacht mit Schnittgut verstopft.

� Wenn Sie den Grasschnitt zur Düngung auf dem Rasen 
belassen möchten, setzen Sie den Mulcheinsatz ein und 
schließen Sie die obere Klappe, um den Auswurfschacht 
abzudecken. In diesem Fall wird kein Grasfangkorb benötigt.

� Der Rasenmäher arbeitet am besten, wenn er vorwärts 
geschoben wird bzw. vorwärts läuft.

� Je höher die Schnitthöhe, umso länger ist die Akkulaufzeit.

Blockierungen beheben

� Den Rasenmäher ausschalten und den Akku entfernen. 
Sicherstellen, dass alle beweglichen Teile stillstehen.

� Für die Kontrolle bzw. das Beheben von Blockierungen immer 
schwere Schutzhandschuhe tragen.

� Die Messer sind sehr scharf und auch die Blockierung könnte 
durch ein scharfkantiges Objekt verursacht sein.

� Den Grasfangkorb abnehmen und vorsichtig nach 
Blockierungen suchen und diese entfernen.

� Den Auswurfschacht auf Verstopfungen kontrollieren und diese 
entfernen.

� Den Rasenmäher auf die Seite legen und die Unterseite 
und den Bereich um das Messer kontrollieren. Mögliche 
Blockierungen vorsichtig entfernen. Beachten Sie, dass sich das 
Messer während der Reinigung drehen kann.

TRANSPORT UND LAGERUNG

Lassen Sie sich beim Anheben oder Tragen des Rasenmähers 
von einer zweiten Person helfen. Der Rasenmäher ist sehr 
schwer. Achten Sie beim Anheben auf einen sicheren, 
rückenschonenden Stand.

Stoppen Sie die Maschine, entfernen Sie den Akku und lassen sie 
abkühlen, bevor Sie sie lagern oder transportieren.

Entfernen Sie alle Fremdkörper vom Produkt. Lagern Sie das 
Gerät an einem trockenen und gut belüfteten Ort, der Kindern 
keinen Zugang bietet. Von korrodierend wirkenden Stoff en, wie 
Gartenchemikalien und Enteisungssalzen, fernhalten. Nicht im 
Freien lagern.

Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen Bewegung oder 
Fallen, um Verletzungen an Personen und Beschädigung der 
Maschine zu verhindern.

ZUBEHÖR

Milwaukee Art.-Nr. Teil

4932 4798 18 MESSER 21IN/ 53 CM 

4932 4798 19 MESSER HP 21IN/ 53 CM

4932 4798 21 HAUBE 21IN/ 53 CM

WARTUNG

Kontrollieren Sie in regelmäßigen Abständen, dass das Messer 
und alle Befestigungs- und Einstellschrauben fest angezogen 
sind.

Überprüfen Sie den Grasfangkorb regelmäßig und ersetzen Sie 
ihn im Falle von Verschleiß- oder Abnutzungserscheinungen durch 
einen neuen.

Den Rasenmäher nicht mit einem Schlauch abspritzen, damit 
kein Wasser in die Maschine oder die elektrischen Anschlüsse 
eindringt.

Entfernen Sie vor Wartung, Montage, Einstellung, Reinigung, 
Säuberung und bei Nichtgebrauch den Akku.

Halten Sie den Rasenmäher sorgfältig instand. Für optimale 
Ergebnisse und sicheres Arbeiten die Messerklingen immer scharf 
und sauber halten.

Verwenden Sie nur original Ersatzmesser von MILWAUKEE.

Seien Sie bei der Messerpß ege sehr vorsichtig. Wickeln Sie das/
die Messer ein oder tragen Sie Schutzhandschuhe. Beschädigte 
Messer sind zu ersetzen. Versuchen Sie nicht, Messer zu 
reparieren oder zu verändern.

Verwenden Sie nur Originalersatzteile, Zubehör und Anbauteile 
des Herstellers.Andernfalls kann es zu Verletzungen kommen, 
die Leistung kann beeinträchtigt werden und die Garantie kann 
erlöschen.

Ein stumpfes Messer an beiden Seiten gleichmäßig schärfen, 
damit es nicht unrund läuft.

Reinigen Sie das Messer gründlich und überprüfen Sie dessen 
Rundlauf. Dazu einen dünnen Nagel in die mittlere Öff nung 
einsetzen und das Messer horizontal darauf drehen. Der Nagel 
muss sich ebenfalls in horizontaler Position beÞ nden. Sollte das 
Messer unrund laufen, an der schwereren bzw. tiefer hängenden 
Seite weiteres Material abtragen, bis das Messer rund läuft. Das 
Messer läuft rund, wenn es sich gleichmäßig dreht, ohne auf einer 
Seite tiefer zu hängen.  

Verbogene oder angeschlagene Messer austauschen. Ein nicht 
ausgewuchtetes Messer verursacht Vibrationen und kann zu 
Schäden am Mäher oder Verletzungen führen.  

Nur Zubehör und Ersatzteile von Milwaukee verwenden. Bauteile, 
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee 
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschüre Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerätes unter 
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer 
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder 
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor 
Inbetriebnahme sorgfältig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den 
Wechselakku herausnehmen

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille 
tragen.

Gehörschutz tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Lange Hosen tragen

Sicherheitsschuhe tragen!

Vor Gebrauch die Bedienungsanleitung 
lesen und verstehen. Alle Warnungen und 
Sicherheitshinweise beachten.

WARNUNG � Auf weggeschleudertes Material 
achten � Umstehende Personen fernhalten.

WARNUNG � Hände und Füße von den Messern 
fernhalten. Vor Wartungsarbeiten den Akku 
entnehmen.

ACHTUNG! - Hebegefahr. Kann zu Verletzungen 
führen.
Nicht in die eingeschaltete Lichtquelle sehen.

GEFAHR � Hände und Füße fern-
halten.

Quetschgefahr

Vor Regen schützen.

Immer quer und niemals längs zur Hangneigung 
arbeiten. Nicht auf Flächen mit einer Neigung über 
15° verwenden.

Nicht bei Regen oder feuchter Witterung mähen.

Den Rasenmäher zu zweit anheben oder tragen. 
Achten Sie beim Anheben auf einen sicheren, 
rückenschonenden Stand.

Der garantierte Schallleistungspegel beträgt 96 dB.

Achtung! Stromschlaggefahr.

Den Rasenmäher nicht mit einem Schlauch 
abspritzen, damit kein Wasser in die Maschine 
oder die elektrischen Anschlüsse eindringt.

Taste Schneidwerk starten.

Taste Messerdrehzahl langsam/schnell.

Taste Scheinwerfer AN/AUS.

höhere max.Geschwindigkeit

niedrigere max. Geschwindigkeit.

Zwei M18-Akkus erforderlich.

Zubehör - Im Lieferumfang nicht enthalten, 
empfohlene Ergänzung aus dem 
Zubehörprogramm.

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte dürfen 
nicht zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden. 
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte sind 
getrennt zu sammeln und zu entsorgen.
Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und 
Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den Geräten.
Erkundigen Sie sich bei den örtlichen Behörden oder 
bei Ihrem Fachhändler nach Recyclinghöfen und 
Sammelstellen.
Je nach den örtlichen Bestimmungen können Ein-
zelhändler verpß ichtet sein, Altbatterien, Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte kostenlos zurückzunehmen. 
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling 
Ihrer Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
dazu bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-Ionen-Batterien), 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte enthalten wertvolle, 
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht umwelt-
gerechter Entsorgung negative Auswirkungen auf die 
Umwelt und Ihre Gesundheit haben können.
Löschen Sie vor der Entsorgung möglicherweise auf 
Ihrem Altgerät vorhandene personenbezogene Daten.

n
0

Leerlaufdrehzahl

V Spannung

Gleichstrom

Europäisches Konformitätszeichen

Britisches Konformitätszeichen

Ukrainisches Konformitätszeichen

Euroasiatisches Konformitätszeichen

DEUTSCH
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 M18 F2LM53

 4972 58 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 2800 / 3300 min-1

 
 0 � 2,5 km/h
 0 � 3,5 km/h
 0 � 4,5 km/h
 0 � 5,5 km/h
 0 � 6,5 km/h
 533  mm
 25 - 100 mm
 70 l
 38,5 kg
 IPX4
 -18...+50 °C
 2 x M18 HB12
 M12-18�; M1418C6

 75,8 dB(A) / 3 dB(A)
 93,3 dB(A) / 3 dB(A)

 

 1,39 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,41 m/s2 / 1,5 m/s2

FRANÇAIS

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Type
Numéro de série
Tension accu interchangeable
Vitesse de la lame lente/rapide
Vitesse d�avancement en mode Autopropulsé
Degré de vitesse 1
Degré de vitesse 2
Degré de vitesse 3
Degré de vitesse 4
Degré de vitesse 5
Largeur de coupe
Plage de hauteur de coupe
Capacité du bac de ramassage
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (12,0 Ah)
Classe de protection
Température conseillée lors du travail
Batteries conseillées
Chargeurs de batteries conseillés
Informations sur le bruit
Valeurs de mesure obtenues conformément à la EN 62841.
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de l�appareil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K
Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K
Portez une protection acoustique.
Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations 
(somme vectorielle de trois sens) établies conformément à EN 62841.
Valeur d�émission vibratoire a

h
 / Incertitude K

 LAME 21IN/ 53 CM 
 LAME HP 21IN/ 53 CM

 AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de 
sécurité, les instructions opérationnelles, les illustrations et 
les spéciÞ cations fournies avec cet outil électrique. La non 
observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer des 
chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.
Bien garder tous les avertissements et instructions.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ CONCERNANT LA TONDEUSE À 
GAZON

N�utilisez pas cette tondeuse à gazon en cas de mauvais temps, 
surtout en cas d�orage. Ceci permet de réduire la probabilité d'être 
frappé par la foudre.

VériÞ er minutieusement qu�aucun animal sauvage ne se trouve 
dans la zone où sera utilisé la tondeuse à gazon. Cette machine 
pourrait les blesser.

VériÞ er soigneusement la zone où sera utilisé l�appareil et retirez 
les pierres, les bâtons, les Þ ls, les os et tout autre objet étranger. 
Les objets projetés peuvent provoquer des blessures.

Avant d�utiliser la tondeuse, contrôlez que la lame et le dispositif 
de coupe ne sont pas usés ni endommagés. Les pièces usées ou 
endommagées augmentent le risque de blessure.

VériÞ ez régulièrement que le bac de ramassage n�est pas usé ou 
détérioré. Un bac de ramassage usé ou endommagé peut augmenter 
le risque de blessures.

Ne retirez pas les dispositifs de sécurité. Ils doivent être 
fonctionnels et correctement montés. Un dispositif de sécurité 
desserré, endommagé ou fonctionnant mal peut entraîner des 
blessures.

Maintenez toutes les entrées d'air de refroidissement propres. 
Des entrées d'air obstruées ou encrassées entraînent une surchauff e 
de la machine, ce qui peut provoquer un incendie.

Pour travailler avec la tondeuse, portez toujours des chaussures 
de sécurité antidérapantes. N�utilisez pas la machine pieds nus 
ou avec des chaussures ouvertes. Cela évitera les blessures au 
pied causées par le contact avec la lame en rotation.

Lorsque vous utilisez la machine, portez toujours un pantalon 
long. Une peau exposée augmente le risque de blessure par des 
objets projetés.

N�utilisez pas la tondeuse sur de l�herbe mouillée. Allez toujours 
au pas, ne courez jamais. Cela réduit le risque de glissade et de 
chute et évite les blessures.

N'utilisez pas la machine dans des pentes extrêmement raides. 
Cela réduira le risque de perte de contrôle, de glissade et de chute et 

 AVERTISSEMENT! 
Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette Þ che de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test 
selon la norme EN 62841 et peut être utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut être utilisé pour évaluation préliminaire de l'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond à l'application principale de l'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des 
applications diff érentes, avec diff érents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent diff érer. Cela peut 
augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrêt de l'outil ou des périodes où 
il est en marche mais n'eff ectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de 
travail totale.

IdentiÞ er des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des eff ets des vibrations et/ou du bruit tels que : l'entretien de l'outil 
et des accessoires, le maintien au chaud des mains, l'organisation des processus de travail.

 Tondeuse à gazon autopropulsée fonctionnant sur accu

FRANÇAIS

évite les blessures.

Lorsque vous travaillez en pente, veillez à avoir un bon appui 
au sol et travaillez toujours à angle droit par rapport à la pente. 
Ne travaillez jamais dans le sens de la longueur de la pente et 
faites preuve d'une extrême prudence lorsque vous changez de 
direction. Cela réduira le risque de perte de contrôle, de glissade et 
de chute et évite les blessures.

Soyez particulièrement prudent lorsque vous retournez la 
tondeuse ou que vous la tirez dans votre direction. Soyez 
toujours conscient de votre environnement. Cela réduira le risque de 
trébucher pendant le fonctionnement.

Ne touchez pas les lames et autres pièces mobiles dangereuses 
lorsqu�elles sont en mouvement Cela permet de réduire le risque 
de blessures dues aux pièces mobiles.

Avant d�enlever les déchets de coupe ou de nettoyer la 
tondeuse, assurez-vous que tous les interrupteurs sont éteints 
et que l�accu est débranchée. La mise en marche accidentelle de la 
tondeuse à gazon peut entraîner des blessures graves.

Après avoir heurté un objet étranger ou lorsque la machine 
commence à vibrer anormalement, arrêtez immédiatement la 
machine.
Retirez l�accu et assurez-vous que toutes les pièces mobiles se sont 
complètement arrêtées.

� Après avoir heurté un objet étranger, vériÞ ez que la machine n�est 
pas endommagée et eff ectuez les réparations nécessaires avant de 
la refaire fonctionner.

� Lorsque la machine commence à vibrer anormalement, vériÞ ez 
immédiatement qu�elle n�est pas endommagée, remplacez 
ou réparez les pièces endommagées. Resserrez les pièces 
desserrées.

AVIS COMPLÉMENTAIRES DE SÉCURITÉ ET DE TRAVAIL 

N�utilisez pas la tondeuse si le bac de ramassage, le kit mulching ou 
la goulotte d�éjection arrière ne sont pas correctement installés et ne 
fonctionnent pas correctement. VériÞ ez régulièrement que la machine 
ne présente pas de signes d�usure et réparez-la si nécessaire.

Ne retirez pas les dispositifs de sécurité (tels que le hayon, la goulotte 
d�éjection, la barre de sécurité, etc.) et maintenez-les en état de 
fonctionnement.

Avant de tondre, inspectez la zone et enlevez tout corps étranger. 
Retirez les pierres, les bâtons, les Þ ls, les os ou tout autre corps 
étranger. Faites attention aux objets projetés. Les objets attrapés 
par la lame de la tondeuse peuvent être projetés et provoquer des 
blessures graves et/ou endommager la tondeuse.

Sur les tondeuses à gazon autopropulsées, désengagez 
l�entraînement des roues avant de démarrer le moteur.

N�essayez jamais de régler la hauteur de coupe lorsque la tondeuse 
est en marche.

N�exposez pas la tondeuse à l�eau et ne l�utilisez pas sur un sol 
mouillé. De même, ne l�utilisez pas sous la pluie.

Gardez les mains et les pieds éloignés des lames. Ne passez pas la 
main sous la protection des lames et ne vous approchez jamais de la 
goulotte d�éjection.

Ne dirigez pas le matériau déchargé vers quelqu�un. Évitez de 
décharger le matériau contre un mur ou un obstacle. Sinon, le 
matériau risque de rebondir et de vous retomber dessus.

Lorsque vous reculez, gardez toujours un bon contrôle de la 
trajectoire. Ne tondez pas en marche arrière, sauf en cas de 
nécessité absolue.

Veillez toujours à avoir un bon appui au sol. Tenez fermement la barre 
de guidage et marchez toujours, ne courez jamais.

Évitez les trous, les ornières, les bosses ou autres dangers cachés. 
Un terrain irrégulier peut faire basculer la machine ou vous faire 
perdre l�équilibre ou votre appui.

Arrêtez la lame lorsque vous traversez une allée, un chemin ou une 
route en gravier.

Avant de retirer le bac de ramassage ou de vider la goulotte 
d�éjection, coupez le moteur et attendez l�arrêt complet de la lame.

Ne laissez pas la tondeuse en marche sans surveillance. Garez 
toujours la machine sur un terrain plat et éteignez-la.

Pendant l�utilisation, fermez le couvercle du compartiment de l�accu.

Ne regardez pas directement dans la lumière des phares à LED 
lorsqu�ils sont allumés.

Ne jamais permettre que des enfants, des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou qui ne 
possèdent pas d�expérience et/ou une connaissance spéciÞ que  ou 
également des personnes n�ayant pas familiarité avec les présentes 
instructions d�emploi utilisent cette machine. Les normes locales 
peuvent limiter l'âge de l�opérateur.

Prenez garde aux objets projetés par l'élément de coupe. Maintenez 
les visiteurs, en particulier les enfants et les animaux domestiques, à 
une distance d�au moins 30 m de la zone de travail.

N�utilisez pas l�appareil si l�éclairage n�est pas suffi  sant. Tout 
utilisateur doit avoir une visibilité intégrale sur la zone de travail aÞ n 
de pouvoir détecter tout danger éventuel.

Examinez l�appareil avant chaque utilisation. VériÞ ez que les 
bouchons ou toute autre pièce ne sont pas desserrés. Assurez-vous 
que les dispositifs de protection et les poignées sont Þ xés de manière 
sûre et correcte. Avant utilisation, remplacez toutes les pièces 
détériorées. VériÞ ez que la batterie ne fuit pas.

N'eff ectuez aucune modiÞ cation sur l�appareil.

Les enfants et les personnes non formées ne doivent pas utiliser cet 
appareil.

Lorsque vous utilisez cet appareil, portez une protection oculaire et 
une protection auditive intégrales. En cas de travaux dans des zones 
où il existe un risque de chute de pièces, le port d�un casque de 
protection est obligatoire.

Attacher les cheveux longs au dessus des épaules pour éviter qu'ils 
ne soient happés dans les pièces mobiles.

N�utilisez pas l'appareil si vous êtes fatigué, malade ou sous 
l'inß uence de drogues, d'alcool ou de médicaments. 

Veillez à avoir un bon appui au sol et à garder l�équilibre. Évitez toute 
posture anormale. Une extension excessive peut entraîner une perte 
d�équilibre ou une exposition avec des surfaces chaudes.

Ne pas incliner la machine lors de la mise en marche du moteur.

Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les 
déchets ménagers. Milwaukee off re un système d�évacuation 
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets 
métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du système M18 qu�avec 
le chargeur d�accus du système M18. Ne pas charger des accus 
d�autres systèmes.

En cas de conditions ou températures extrêmes, du liquide caustique 
peut s�échapper d�un accu endommagé. En cas de contact avec le 
liquide caustique de la batterie, laver immédiatement avec de l�eau 
et du savon. En cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement 
avec de l�eau et consulter immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d�incendie, de blessures 
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais 
immerger l�outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou 
laisser couler un ß uide à l�intérieur de celui-ci. Les ß uides corrosifs 
ou conducteurs, tels que l�eau de mer, certains produits chim-iques 
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc., 
peuvent provoquer un court-circuit.

Travail en pente

Ne travaillez pas sur des terrains dont la pente est supérieure à 15°. 
Tondez toujours en travers et jamais de haut en bas.

Travailler dans des pentes augmente le risque de glissade et de chute 
et peut entraîner des blessures graves.

L�utilisation de la tondeuse sur des pentes exige une prudence 
accrue. Ne tondez pas une pente sur laquelle vous ne vous sentez 
pas en sécurité.

Veillez à avoir toujours un bon appui au sol. Une glissage ou une 
chute peut entraîner des blessures graves. Relâchez immédiatement 
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la barre de sécurité si vous sentez que vous risquez de perdre 
l�équilibre.

Lorsque vous travaillez sur des pentes, soyez extrêmement prudent 
lorsque vous changez de direction. Évitez de démarrer et de vous 
arrêter dans une pente. Évitez de changer soudainement de vitesse 
ou de direction. Eff ectuez les virages lentement et progressivement.

Soyez particulièrement prudent lorsque vous travaillez au bord des 
pentes.

N�utilisez pas la machine si la propulsion, la direction ou la stabilité 
sont altérées. Les roues peuvent glisser même si l�entraînement est 
débrayé.

Gardez toujours bien le contrôle de la machine lorsque vous 
descendez une pente. Ne descendez pas une pente avec la tondeuse 
au point mort.

Soyez particulièrement prudent lorsque vous travaillez avec un bac 
de ramassage. Un bac de ramassage lourd peut aff ecter la stabilité 
de la machine.

Faites attention aux trous, ornières, pierres, objets cachés ou bosses 
car ils constituent un risque de glissage ou de trébuchement. Les 
obstacles peuvent être cachés par des herbes hautes. Retirez les 
objets tels que les pierres, les branches, etc. qui peuvent constituer 
un risque de trébuchement ou qui peuvent être projetés par la lame.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La tondeuse a été conçue uniquement pour une utilisation à 
l'extérieur.

L�outil de jardin est conçu pour tondre du gazon au niveau du sol. Il 
s�agit d�une tondeuse à gazon à conducteur marchant avec traction à 
roues supplémentaire (autopropulsée). 

Ne mettez la tondeuse à gazon en marche que lorsque toutes les 
roues sont en contact avec le sol. Ne la tirez pas et ne montez pas 
dessus.

Ne pas utiliser ce produit de manière non conforme à l�utilisation 
normale.

RISQUES RESIDUELS

Même en cas d'utilisation correcte du produit il n'est pas possible 
d'exclure complètement des risques résiduels. Pendant l'utilisation les 
risques décrits ci-dessous pourront se présenter et par conséquent 
l'opérateur devra respecter les normes suivantes:

� Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif à l'aide de 
ses poignées et limiter les temps de travail et d'exposition.

� L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter 
une protection auditive et limiter la durée de l'exposition.

� Lésions oculaires causées par des particules de déchets.
Toujours porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd, des 
gants et des chaussures robustes.

� Inhalation de gaz toxiques.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d�accus Li-Ion

Des batteries qu'on n'a pas employées pendant longtemps devraient 
êtres rechargées avant leur usage.

Une température dépassant les 50°C réduit la durée de la batterie. 
Eviter l'exposition prolongée au soleil et aux sources de chaleur.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent être chargés à fond 
après l'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur 
de batterie quand celles-ci seront chargées. 

En cas d�entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Stockez l�accu dans un endroit sec où la température est 
inférieure à 27 °C.
Entreposer la batterie avec une charge d�environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-Ion

En cas d�une surcharge de l�accu à cause d�une très haute 
consommation de courant, par exemple suite à des couples 
extrêmement élevés, un arrêt soudain ou un court-circuit, l�outil 
électrique vibre pendant 5 secondes, l�indicateur de charge clignote et 
l�outil électrique se déconnecte automatiquement.
Pour le ré-enclencher, relâcher le poussoir de l�interrupteur, puis 
enclencher à nouveau l�appareil.
Sous des sollicitations extrêmes, l�accu s�échauff e trop fortement. 
Dans ce cas, tous les témoins de l�indicateur de charge clignotent 
jusqu�à ce que l�accu se soit refroidi. Il est possible de continuer à 
travailler dès que l�indicateur de charge s�est éteint.

Transport des accus Li-Ion

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives 
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'eff ectuer dans le respect des 
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

� Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
� Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les 

dispositions concernant le transport de produits dangereux. La 
préparation au transport et le transport devront être eff ectués 
uniquement par du personnel formé de façon adéquate. Tout le 
procédé devra être géré d'une manière professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes 
suivantes :

� S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter 
des courts-circuits.

� S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer à 
l'intérieur de son emballage.

� Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne 
devront pas être transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser à 
votre transporteur professionnel.

DESCRIPTIF DE FONCTIONNEMENT

1. Hayon
2. Poignée arrière
3. Affi  chage charge de la batterie
4. Poignée de réglage en hauteur
5. Compartiment d�accu
6. Poignée avant
7. Phares à LED
8. Lame
9. Bouton de démarrage de la lame/machine
10. Commutateur à bascule pour la mise en marche et l�arrêt de 

l�entraînement des roues et régulateur de vitesse
11. Barre de guidage
12. Arceau de sécurité
13. Régulateur de vitesse de l�entraînement des roues
14. Bouton Vitesse de la lame lente/rapide
15. Bouton Marche/Arrêt des phares à LED
16. Boutons de verrouillage de la barre de guidage
17. Réglage de la barre de guidage
18. Bac de ramassage
19. Goulotte d�éjection latérale arrière
20. Kit mulching

CONSIGNES GÉNÉRALES

La durée de vie de l�accu dépend de l�état, de la longueur et de la 
densité de l�herbe. Réglez la hauteur de coupe de la tondeuse en 
fonction de l�état actuel du gazon.

Pour de meilleurs résultats, coupez toujours au maximum un tiers de 
la hauteur de l�herbe.

� Lorsque vous tondez de l�herbe haute, réduisez la vitesse pour 
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obtenir une performance de tonte maximale et permettre une 
éjection correcte de l�herbe coupée.

� Ne tondez pas l�herbe mouillée, sinon, l�herbe coupée restera 
collée sur le dessous du plateau et ne pourra pas être ramassée 
ou éjectée.

� L�herbe fraîche ou épaisse peut nécessiter une hauteur de coupe 
plus élevée.

� Si vous voulez ramasser l�herbe coupée, retirez le kit mulching et 
insérez le bac de ramassage. Veillez à ce que le rabat supérieur 
soit correctement fermé. Videz régulièrement le bac de ramassage, 
sinon la goulotte d�éjection sera bloquée par l�herbe coupée.

� Si vous souhaitez laisser l�herbe coupée sur la pelouse pour la 
fertiliser, insérez le kit mulching et fermez le rabat supérieur pour 
couvrir la goulotte d�éjection. Dans ce cas, le bac de ramassage 
n�est pas nécessaire.

� La tondeuse à gazon fonctionne mieux lorsqu�elle est poussée vers 
l�avant ou lorsqu�elle avance.

� Plus la hauteur de coupe est élevée, plus l�autonomie de la batterie 
est importante.

Élimination des blocages

� Arrêtez la tondeuse à gazon et retirez l�accu. Assurez-vous que 
toutes les pièces mobiles se sont complètement arrêtées.

� Pour vériÞ er ou éliminer un blocage, portez toujours des gants 
résistants.

� Les lames sont très tranchantes et le blocage peut également être 
causé par un objet pointu.

� Retirez le bac de ramassage puis recherchez et éliminez 
soigneusement les blocages éventuels.

� Contrôlez que la goulotte d�éjection n�est pas obstruée et 
dégagez-la soigneusement.

� Couchez la tondeuse sur le côté et vériÞ ez le dessous et la zone 
autour de la lame. Retirez avec précaution les éventuels blocages. 
Veuillez noter que la lame peut bouger pendant le nettoyage.

TRANSPORT ET STOCKAGE

Demandez à une deuxième personne de vous aider pour soulever 
ou porter la tondeuse. La tondeuse est très lourde. Lorsque vous 
soulevez des charges, assurez-vous d�adopter une bonne position qui 
ménage votre dos.

Arrêtez la machine et laissez-la refroidir avant de la ranger ou de la 
transporter. Retirez le pack batterie du produit.

Débarrassez l'appareil de tous les corps étrangers. Rangez la en un 
endroit frais, sec et correctement ventilé, hors de portée des enfants. 
Ne la rangez pas à proximité d'agents corrosifs tels que produits 
chimiques de jardinage ou sels de dégel. Ne rangez pas à l'extérieur.

Pour le transport dans des véhicules, sécuriser la machine contre 
tout mouvement et chute pour éviter de blesser les personnes et 
d'endommager l'outil.

ACCESSOIRES

N+ de réf. Milwaukee Pièce

4932 4798 18 LAME 21IN/ 53 CM 

4932 4798 19 LAME HP 21IN/ 53 CM

4932 4798 21 CAPOT 21IN/ 53 CM

ENTRETIEN

VériÞ ez régulièrement que la lame et tous les boulons de Þ xation et 
de réglage sont bien serrés.

Inspectez régulièrement le bac de ramassage et remplacez-le par un 
neuf s�il présente des signes d�usure ou de détérioration.

Ne lavez pas la tondeuse avec un tuyau d�arrosage aÞ n d�éviter que 
de l�eau ne pénètre dans la machine ou les connexions électriques.

Débranchez l�accu avant l�entretien, le montage, le réglage, le 
nettoyage, le débouchage ou de non-utilisation.

Entretenez soigneusement la tondeuse à gazon. Pour garantir de 
meilleurs résultats et un fonctionnement sûr, gardez toujours les 
lames aff ûtées et propres.

N�utilisez que des lames de rechange originales MILWAUKEE.

Soyez très prudent lorsque vous entretenez les lames.  Enveloppez 
la ou les lame(s) ou portez des gants de protection. Remplacez les 
lames endommagés. N'essayez pas de réparer ou de modiÞ er vous-
même une lame.

N'utilisez que des pièces de rechange, accessoires et accessoires 
d'origine du fabricant. Le non-respect de cette consigne peut entraîner 
des blessures, contribuer à des performances médiocres et annuler 
votre garantie.

Aff ûtez une lame émoussée de façon régulière à chaque extrémité 
aÞ n qu�elle ne tourne pas de façon irrégulière.

Nettoyez soigneusement la lame et vériÞ ez sa concentricité. Pour ce 
faire, insérez un clou Þ n dans l�ouverture centrale et tournez la lame 
horizontalement sur celui-ci. Le clou doit également se trouver en 
position horizontale. Si la lame ne tourne pas de manière régulière, 
retirez un peu de matière de l�extrémité la plus lourde ou inférieure 
jusqu�à ce que la lame tourne de façon régulière. La lame tourne 
correctement lorsqu�elle tourne de façon régulière sans pendre d�un 
côté.  

Remplacez les lames pliées ou endommagées. Une lame 
déséquilibrée provoque des vibrations et peut endommager la 
tondeuse ou entraîner des blessures.  

Utilisez uniquement les accessoires Milwaukee et les pièces 
détachées Milwaukee. Faites remplacer les composants dont le 
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service après-
vente Milwaukee (observez la brochure Garantie/Adresses de centres 
de service).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du 
dispositif en indiquant le modèle de la machine et le numéro de six 
chiff res imprimé sur la plaquette de puissance et en s'adressant au 
centre d'assistance technique ou directement à Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la 
mise en service

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu 
interchangeable.

Toujours porter des lunettes protectrices en 
travaillant avec la machine. 

Toujours porter une protection acoustique!

Porter des gants de protection!

Portez des pantalons longs.

Porter des chaussures de sécurité !
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 M18 F2LM53

 4972 58 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 2800 / 3300 min-1

 
 0 � 2,5 km/h
 0 � 3,5 km/h
 0 � 4,5 km/h
 0 � 5,5 km/h
 0 � 6,5 km/h
 533  mm
 25 - 100 mm
 70 l
 38,5 kg
 IPX4
 -18...+50 °C
 2 x M18 HB12
 M12-18�; M1418C6

 75,8 dB(A) / 3 dB(A)
 93,3 dB(A) / 3 dB(A)

 

 1,39 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,41 m/s2 / 1,5 m/s2

Lisez et comprenez toutes les instructions avant 
utilisation. Respectez tous les avertissements et 
toutes les consignes de sécurité.

AVERTISSEMENT � Faites attention aux objets 
projetés. � Gardez à distance les personnes 
présentes.

AVERTISSEMENT � Gardez les mains et les pieds 
éloignés des lames. Avant les travaux d�entretien, 
retirez l�accu.

ATTENTION! - Risque de levage. Peut entraîner 
des blessures.
Ne pas regarder la source de lumière lorsqu'elle 
est allumée.

DANGER � Gardez les mains et les 
pieds à l�écart.

Risque d�écrasement

Protégez de la pluie.

Tondez toujours en travers et jamais de haut en 
bas. Ne travaillez pas sur des terrains dont la pente 
est supérieure à 15°.

Ne tondez pas en cas de pluie ou par temps 
humide.

Soyez au moins deux personnes pour soulever ou 
porter la tondeuse. 
Lorsque vous soulevez des charges, assurez-vous 
d�adopter une bonne position qui ménage votre 
dos.
Le niveau de puissance acoustique garanti est de 
96 dB.

Attention ! Risque de décharge électrique!

Ne lavez pas la tondeuse avec un tuyau d�arrosage 
aÞ n d�éviter que de l�eau ne pénètre dans la 
machine ou les connexions électriques.

Bouton de démarrage de la lame.

Bouton Vitesse de la lame lente/rapide.

Bouton Marche/Arrêt des phares.

Vitesse max. plus élevée.

Vitesse max. plus basse.

Deux accus M18 requis.

Accessoires - Ces pièces ne font pas partie 
de la livraison. Il s'agit là de compléments 
recommandés pour votre machine et énumérés 
dans le catalogue des accessoires.
Les déchets de piles et les déchets d�équipements 
électriques et électroniques (déchets d�équipements 
électriques et électroniques) ne sont pas à éliminer dans 
les déchets ménagers. Les déchets de piles et les déchets 
d�équipements électriques et électroniques doivent être 
collectés et éliminer séparément.
Retirez les déchets de piles, les déchets d�accumulateurs et 
les ampoules des appareils avant de les jeter.
S�adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé 
en vue de connaître l�emplacement des centres de recyclage 
et des points de collecte.
Selon les réglementations locales, les détaillants peuvent 
être tenus de reprendre gratuitement les déchets de piles et 
les déchets d�équipements électriques et électroniques. 
Contribuez à réduire la demande de matières premières 
en réutilisant et en recyclant vos déchets de piles et 
d�équipements électriques et électroniques.
Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et les 
déchets d�équipements électriques et électroniques compor-
tent des matériaux précieux et recyclables qui peuvent avoir 
des impacts négatifs sur l�environnement et sur votre santé 
s�ils ne sont pas éliminés de manière écologique.
Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, supprimez 
les données personnelles qui pourraient s�y trouver.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR

n
0

Vitesse de rotation à vide

V Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d�Eurasie
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DATI TECNICI
Tipo di costruzione
Numero di serie
Tensione batteria
N° giri lame lento / veloce
Velocità in modalità semovente
Velocità 1
Velocità 2
Velocità 3
Velocità 4
Velocità 5
Larghezza di taglio
Gamma altezza di taglio
Capacità raccoglierba
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (12,0 Ah)
Classe di protezione
Temperatura consigliata durante il lavoro
Batterie consigliate
Caricatori consigliati
Informazioni sulla rumorosità
Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell�utensile è di solito di:
Livello di rumorosità / Incertezza della misura K
Potenza della rumorosità / Incertezza della misura K
Indossare protezioni acustiche adeguate.
Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori 
in tre direzioni) misurati conformemente alla norma EN 62841.
Valore di emissione dell�oscillazione a

h
 / Incertezza della misura K

 LAMA 21IN/ 53 CM 
 LAMA HP 21IN/ 53 CM

 AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di 
sicurezza, istruzioni operative, illustrazioni e speciÞ che 
fornite con questo elettroutensile. Il mancato rispetto delle 
istruzioni di seguito riportate può causare scosse elettriche, 
incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni 
operative per ogni esigenza futura.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA TOSAERBA

Non usare il tosaerba con condizioni atmosferiche avverse, 
soprattutto non in presenza di rischio di fulmini. In questo 
modo si riduce il rischio di folgorazione.

Prima dell'uso, controllare accuratamente l'area di 
applicazione del tosaerba per la presenza di animali selvatici. 
Gli animali selvatici possono essere feriti dalla macchina.

Controllare attentamente l'area di applicazione e rimuovere pietre, 
bastoni, Þ li, ossa o altri corpi estranei. L�eventuale materiale 
eiettato potrebbe causare lesioni.

Prima dell�uso del tosaerba, controllare la lama e il 
meccanismo di taglio per la presenza di parti consumate 
o danneggiate. Eventuali parti consumate o danneggiate 

aumentano il rischio di lesioni.

Controllare regolarmente il raccoglierba per accertarsi che 
non sia usurato. Un raccoglierba usurato o danneggiato aumenta 
il rischio di lesioni.

Non rimuovere i dispositivi di sicurezza. I dispositivi di 
sicurezza devono essere funzionanti e devono essere 
correttamente installati. Un dispositivo di sicurezza allentato, 
danneggiato o non correttamente funzionante può causare lesioni.

Mantenere pulite tutte le prese per l'aria di raff reddamento. 
Prese d'aria bloccate o sporche causano il surriscaldamento della 
macchina e possono provocare un incendio.

Indossare sempre scarpe di sicurezza antiscivolo quando si 
lavora con il tosaerba. Non utilizzare la macchina a piedi nudi 
o con scarpe aperte. In questo modo si evitano lesioni ai piedi 
causate dal contatto con la lama rotante.

Indossare sempre pantaloni lunghi quando si utilizza la 
macchina. La pelle nuda aumenta il rischio di lesioni da materiale 
eiettato.

Non usare il tosaerba sull'erba bagnata. Procedere sempre 
soltanto camminando, mai correndo. In questo modo si riduce 
il rischio di scivolare e cadere e si evita il rischio di lesioni.

  AVVERTENZA! 
Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova 
standard sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Può/possono essere utilizzato/i 
anche per una valutazione preliminare dell�esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell�utensile. Tuttavia, se l�utensile è utilizzato 
per applicazioni diverse, con accessori diff erenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e l�emissione acustica potrebbero 
variare. Ciò può aumentare signiÞ cativamente il livello di esposizione durante l�intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l�utensile è spento o è in 
funzione ma non sta lavorando. Ciò può ridurre signiÞ cativamente il livello di esposizione durante l�intera durata del lavoro.

IdentiÞ care le misure di sicurezza supplementari per proteggere l�operatore dagli eff etti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio 
eseguendo la manutenzione dell�utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

 Tosaerba semovente a batteria
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Non utilizzare la macchina su pendii estremamente ripidi. In 
questo modo si riduce il rischio di perdere il controllo, di scivolare 
e cadere e si evitano le lesioni.

Quando si lavora su un pendio, accertarsi di un 
posizionamento stabile e lavorare sempre ad angolo retto 
rispetto al pendio. Non lavorare mai in senso longitudinale 
rispetto alla pendenza del pendio ed esercitare cautela 
estrema quando si cambia direzione. In questo modo si riduce 
il rischio di perdere il controllo, di scivolare e cadere e si evitano 
le lesioni.

Operare con particolare cura quando si trascina il tosaerba 
nella propria direzione di marcia. Prestare sempre attenzione 
all�ambiente circostante. In questo modo si riduce il rischio di 
inciampare durante il funzionamento.

Non toccare le lame e altre parti mobili pericolose quando 
sono ancora in movimento. In questo modo si riduce il rischio di 
lesioni causate da parti in movimento.

Prima di rimuovere gli sfalci o prima di pulire il tosaerba, 
assicurarsi che tutti gli interruttori di alimentazione siano 
spenti e che la batteria sia scollegata. L'accensione accidentale 
del tosaerba può provocare gravi lesioni.

Dopo una collisione con un oggetto estraneo o in caso di 
vibrazioni insolitamente forti, spegnere immediatamente il 
tosaerba.
Rimuovere la batteria e assicurarsi che tutte le parti mobili siano 
ferme:

� Dopo la collisione con un oggetto estraneo, controllare che il 
tosaerba non sia danneggiato e ripararlo se necessario prima di 
usarlo di nuovo.

� Se la macchina inizia a vibrare in modo anomalo, controllare 
immediatamente che il tosaerba non abbia subito danni e 
sostituire o riparare le parti danneggiate. Serrare le parti 
allentate.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Non usare il tosaerba senza un raccoglierba, un inserto per 
mulching o un condotto di espulsione correttamente installato e 
funzionante. Controllare regolarmente la macchina per eventuali 
segni di usura e ripararla se necessario.

Non rimuovere i dispositivi di sicurezza (come lo sportello 
posteriore, il condotto di espulsione, la barra di sicurezza, ecc.) e 
mantenerli effi  cienti

Controllare l'area da falciare prima della falciatura e rimuovere 
i corpi estranei. Rimuovere pietre, bastoni, Þ li, ossa o altri corpi 
estranei. Prestare attenzione al materiale eiettato. Gli oggetti 
aff errati dalla lama del tosaerba possono essere eiettati e causare 
gravi lesioni e/o danni al tosaerba.

Sui tosaerba semoventi, disattivare la trazione ruote prima di 
avviare il motore.

Non cercare mai di regolare l'altezza di taglio mentre il tosaerba 
è in funzione.

Proteggere dall'acqua e non usare su superÞ ci bagnate. Non 
usare sotto la pioggia.

Tenere mani e piedi lontani dalle lame. Non mettere le mani sotto 
la protezione da taglio e tenersi sempre lontani dal condotto di 
espulsione.

Non dirigere il materiale di scarico in direzione delle persone. 
Non dirigere il materiale di scarico contro un muro o un ostacolo. 
Altrimenti il materiale può rimbalzare e ricadere sull'operatore.

Quando si procede in retromarcia, controllare sempre 
bene il percorso di marcia. Non falciare all'indietro se non è 
assolutamente necessario.

Accertarsi sempre di un posizionamento stabile. Tenere 
saldamente la barra di guida e limitarsi sempre al solo camminare, 
evitando di correre.

Evitare buche, scanalature, dossi e altri pericoli nascosti. Un 
terreno irregolare può causare il ribaltamento della macchina o 
compromettere l'equilibrio e la sicurezza dell'operatore.

Spegnere l'unità di taglio quando si attraversano vialetti di ghiaia, 

sentieri o strade.

Prima di rimuovere il raccoglierba o svuotare il condotto di 
espulsione, spegnere il motore e aspettare che la lama si fermi 
completamente.

Non lasciare incustodito il tosaerba mentre è in funzione. 
Parcheggiare sempre la macchina su una superÞ cie piana e 
spegnerla.

Chiudere il coperchio del vano batteria durante l'uso.

Non guardare direttamente nella luce quando i fari a LED sono 
accesi.

Non permettere mai che bambini, persone con capacità Þ siche, 
sensoriali o mentali ridotte o con mancanza di esperienza e/o 
conoscenza speciÞ ca oppure persone che non abbiano familiarità 
con le presenti istruzioni d�uso utilizzino questa macchina. Le 
norme locali possono limitare l�età dell�operatore.

Fare attenzione agli oggetti che potranno essere scagliati dalle 
parti di taglio dell'utensile. Mantenere le persone estranee e, in 
particolar modo, i bambini e gli animali domestici ad una distanza 
di almeno 30 m dall'area di lavoro.

Non utilizzare in presenza di cattiva illuminazione. L�operatore 
deve avere una buona visuale sull'area di lavoro per poter 
riconoscere possibili pericoli.

Controllare il dispositivo prima di ogni suo utilizzo. Controllare 
se le chiusure o altre parti sono allentate. Accertarsi che tutti 
gli elementi di protezione e le maniglie siano Þ ssati in maniera 
corretta e sicura. Prima dell�utilizzo sostituire tutte le parti 
danneggiate. Controllare se la batteria perde.

Non eseguire modiÞ che sul dispositivo.

Questo dispositivo non deve essere utilizzato da bambini o da 
persone non appositamente istruite.

Durante l�utilizzo di questo dispositivo, indossare una completa 
protezione per occhi ed udito. Quando si lavora in area con rischio 
di caduta materiale, occorre indossare una protezione per la testa.

Fissare i capelli lunghi in modo che vengano a trovarsi al di sopra 
delle spalle, in modo da prevenire l'impigliamento nelle parti in 
movimento.

Non lavorare con questo dispositivo quando si è stanchi o 
ammalati o quando si è sotto l�eff etto di alcol, droghe o farmaci. 

Prestare attenzione ad un posizionamento e un equilibrio sicuri. 
Evitare una postura anomala. Una sovraestensione può causare 
la perdita di equilibrio o il contatto con superÞ ci calde.

Non inclinare la macchina quando si accende il motore.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di 
casa. La Milwaukee off re infatti un servizio di recupero batterie 
usate.

Nel vano d�innesto per la batteria del caricatore non devono 
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i 
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono 
essere ricaricate.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da 
temperature alte, l'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso 
di contatto con l'acido delle batterie lavarsi immediatamente con 
acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare 
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare 
subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al 
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la 
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare 
mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle 
batterie. I ß uidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni 
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti 
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

Lavoro su pendii

Non utilizzare su superÞ ci con una pendenza superiore a 15°. 
Lavorare sempre in direzione trasversale e mai nella stessa 
direzione della pendenza del pendio.
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Lavorare sui pendii aumenta il rischio di scivolare e cadere e può 
portare a gravi lesioni.

L'uso sui pendii richiede particolare prudenza. Non falciare un 
pendio dove non ci si sente sicuri.

Mantenere sempre una posizione di equilibrio e stabilità. Scivolare 
o cadere può causare gravi lesioni. Rilasciare immediatamente la 
barra di sicurezza se si percepisce che si è in pericolo di perdere 
l'equilibrio.

Usare estrema cautela nei cambi di direzione mentre si lavora 
in pendenza. Evitare le partenze e gli arresti sul pendio. Evitare 
cambiamenti improvvisi di velocità e di direzione. Eseguire le 
manovre di inversione lentamente e gradualmente.

Prestare particolare attenzione lungo i bordi di scarpate.

Non utilizzare la macchina se la trazione, lo sterzo o la stabilità 
sono compromessi. Le ruote possono scivolare anche quando il 
motore è spento.

In discesa su un pendio, tenere la macchina sempre ben sotto 
controllo. Non scendere lungo un pendio con la macchina in folle.

Procedere con particolare attenzione quando si lavora con il 
raccoglierba. Un raccoglierba pesante può inß uire sulla stabilità 
della macchina.

Evitare buchi, scanalature, sassi, oggetti estranei nascosti o dossi, 
perché comportano il rischio di scivolare o inciampare. Gli ostacoli 
possono essere nascosti dall'erba alta. Rimuovere oggetti come 
pietre, rami, ecc. che possono causare inciampi o essere eiettati 
dall'unità di taglio.

UTILIZZO CONFORME

Il tosaerba a batteria è concepito esclusivamente per l'utilizzo 
all'aperto.

L�apparecchio per il giardinaggio è previsto per la tosatura 
dell'erba ad altezza terreno. Questo prodotto è un tosaerba 
condotto a mano con trazione ruote aggiuntiva (semovente). 

Accendere il tosaerba solo quando tutte le ruote toccano il suolo. 
Non tirare o sedersi sulla macchina.

Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da quello 
indicato per l'uso normale.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di uso corretto del prodotto non è possibile 
escludere del tutto i rischi residui. Durante l'uso possono 
presentarsi i seguenti rischi, per cui l'operatore dovrà rispettare 
quanto segue:

� Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite 
impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.

� L'esposizione al rumore può causare danni all'udito. Indossare 
una protezione per l'udito e limitare la durata dell'esposizione.

� Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.
Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi 
pesanti, guanti e scarpe robuste.

� Inalazione di polveri tossiche.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non usate per lungo tempo dovranno essere ricaricate 
prima del loro impiego.

Temperature superiori a 50°C riducono la durata delle batterie. 
Evitare l'esposizione prolungata ai raggi del sole o a fonti di 
calore.

Evitare di esporre l�accumulatore a surriscaldamento prolungato, 
dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di 
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile è necessario ricaricare completamente 
le batterie dopo l'uso.

Per una più lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie 

quando saranno cariche. 

In caso di immagazzinaggio della batteria per più di 30 giorni:
Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura 
inferiore ai 27 °C.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell�accumulatore dovuto ad un consumo 
molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente 
elevati, arresto improvviso o corto circuito, l�utensile elettrico vibra 
per 5 secondi, il display di carica lampeggia e l�elettroutensile si 
spegne automaticamente.
Per riaccenderlo rilasciare l�interruttore e poi riaccenderlo.
Se sottoposto a sollecitazioni estreme l�accumulatore si riscalda 
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del 
display di carica Þ nché l�accumulatore non è raff reddato. Quando 
il display di carica si spegne si può continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge 
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le 
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

� Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada 
senza alcuna restrizione.

� Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio è regolato 
dalle disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le 
preparazioni al trasporto ed il trasporto stesso devono essere 
svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il 
processo deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto 
segue:

� Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto 
circuiti.

� Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi 
all´interno dell'imballaggio.

� Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono 
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio 
trasportatore.

DESCRIZIONE DI FUNZIONAMENTO

1. Sportello posteriore
2. Maniglia posteriore
3. Visualizzazione carica
4. Regolazione dell'altezza
5. Vano batteria
6. Maniglia anteriore
7. Fari a LED
8. Meccanismo di taglio
9. Tasto di avvio meccanismo di taglio/macchina
10. Interruttore a bilanciere per l'attivazione/disattivazione della 

trazione ruote e controllo velocità
11. Barra di guida
12. Barra di sicurezza
13. Controllo velocità della trazione ruote
14. Tasto n° giri lama lento/veloce
15. Tasto on/off  dei fari a LED
16. Blocco della barra di guida
17. Regolazione della barra di guida
18. Raccoglierba
19. Condotto di espulsione posteriore
20. Inserto per mulching
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INFORMAZIONI GENERALI

La durata della batteria dipende dalle condizioni, dalla lunghezza 
e dalla densità dell'erba. Regolare l'altezza di taglio del tosaerba 
in base alle condizioni attuali del prato.

Per ottenere risultati ottimali, tagliare sempre al massimo un terzo 
della lunghezza del Þ lo d�erba.

� Quando si taglia erba alta, ridurre la velocità per ottenere le 
massime prestazioni di taglio e permettere l'espulsione degli 
sfalci.

� Non tagliare l'erba bagnata. Altrimenti gli sfalci si attaccheranno 
alla parte inferiore della copertura e non potranno essere 
raccolti o espulsi.

� L'erba fresca o spessa può richiedere un'altezza di taglio 
maggiore.

� Se si desidera raccogliere gli sfalci, rimuovere l'inserto mulching 
e inserire il raccoglierba. Assicurarsi che lo sportello superiore 
sia chiuso correttamente. Svuotare regolarmente il raccoglierba, 
altrimenti il condotto di espulsione si intaserebbe con gli sfalci.

� Se si desidera lasciare gli sfalci sul prato per la concimazione, 
inserire l'inserto mulching e chiudere lo sportello superiore 
per coprire il condotto di espulsione. In questo caso, non è 
necessario usare il raccoglierba.

� Il tosaerba funziona al meglio quando viene spinto in avanti o si 
muove in avanti.

� Più alta è l'altezza di taglio, più lunga è la durata della batteria.

Eliminare ostruzioni

� Spegnere il tosaerba e rimuovere la batteria. Assicurarsi che 
tutte le parti mobili siano ferme.

� Per il controllo e/o per l�eliminazione di ostruzioni indossare 
sempre guanti protettivi pesanti.

� Le lame sono molto affi  late e anche l�ostruzione stessa potrebbe 
essere causata da un oggetto tagliente.

� Rimuovere il raccoglierba e cercare e rimuovere con attenzione 
eventuali ostruzioni.

� Controllare se nel condotto di espulsione sono presenti 
eventuali intasamenti e rimuoverli.

� Appoggiare il tosaerba su un lato e controllare la parte inferiore 
e l'area intorno alla lama. Rimuovere con cura eventuali 
ostruzioni. Tenere presente che la lama può ruotare durante la 
pulizia.

TRASPORTO E STOCCAGGIO

Farsi aiutare da una seconda persona per sollevare o trasportare 
il tosaerba. Il tosaerba è molto pesante. Mantenere durante il 
sollevamento una posizione di equilibrio e stabilità che non sia 
dannosa per la schiena.

Arrestare l'utensile e lasciare raff reddarlo prima di riporlo o prima 
del trasporto. Rimuovere la batteria dal prodotto.

Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto. Riporre in un 
luogo asciutto e ben ventilato non accessibile ai bambini. tenerlo 
a distanza da agenti corrosivi, come le sostanze chimiche per il 
giardinaggio e il fondente chimico. Non riporre all'esterno.

In caso di trasporto in un veicolo, assicurare la macchina contro 
il movimento o la caduta per evitare lesioni alle persone o danni 
alla macchina.

ACCESSORI

Cod. art. Milwaukee Parte

4932 4798 18 LAMA 21IN/ 53 CM 

4932 4798 19 LAMA HP 21IN/ 53 CM

4932 4798 21 COPERTURA 21IN/ 53 CM

MANUTENZIONE

Controllare a intervalli regolari che la lama e tutte le viti di 
Þ ssaggio e di regolazione siano serrate bene.

Controllare regolarmente il raccoglierba e sostituirlo con uno 
nuovo se mostra segni di usura o di consumo.

Non lavare il tosaerba con un getto d�acqua per evitare che 
l'acqua penetri all�interno della macchina o nei collegamenti 
elettrici.

Rimuovere la batteria prima di operazioni di manutenzione, 
montaggio, regolazione, pulizia e quando non è in uso.

Mantenere il tosaerba con cura in buono stato. Per ottenere 
risultati ottimali e per lavorare in sicurezza, mantenere sempre i 
taglienti della lame affi  lati e puliti.

Utilizzare solo lame di ricambio originali MILWAUKEE.

Fare molta attenzione quando si toccano le lame. Avvolgere 
la lama (o le lame) o indossare guanti protettivi. Le lame 
danneggiate devono essere sostituite. Non tentare di riparare o 
modiÞ care le lame.

Usare solo parti di ricambio, accessori e complementi originali del 
produttore. La mancata osservanza di questa regola può causare 
possibili lesioni, può contribuire a prestazioni scadenti e può 
invalidare la garanzia.

Affi  lare le lame non più taglienti in modo uniforme su entrambi i lati 
in modo da non creare eccentricità.

Pulire accuratamente la lama e controllarne la concentricità. A tale 
scopo, inserire un chiodo sottile nell'apertura centrale e girare la 
lama orizzontalmente su di esso. Anche il chiodo deve trovarsi 
in posizione orizzontale. Se la lama gira in maniera sbilanciata, 
rimuovere altro materiale sul lato più pesante e/o che pende 
più verso il basso, Þ no a quando la lama non gira in maniera 
bilanciata. Il coltello gira in maniera bilanciata quando ruota 
uniformemente senza pendere più in basso su uno dei lati.  

Sostituire le eventuali lame distorte o danneggiate. Una lama 
sbilanciata causerebbe vibrazioni e potrebbe danneggiare il 
tosaerba o causare lesioni.  

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. 
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non è stata descritta, devono 
essere sostituiti da un centro di assistenza Milwaukee (vedi la 
brochure Garanzia/indirizzi assistenza tecnica).

In caso di necessità è possibile richiedere un disegno esploso 
del dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero 
a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di 
assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per l'uso prima 
di mettere in funzione l'elettroutensile.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli 
occhiali di protezione.

Utilizzare le protezioni per l'udito!

Indossare guanti protettivi!

Indossare pantaloni lunghi

Indossare calzature antinfortunistiche!

Leggere e comprendere le istruzioni per l'uso prima 
di procedere all'uso stesso. Osservare tutte le 
avvertenze e le istruzioni di sicurezza.

ATTENZIONE � Prestare attenzione al materiale 
eiettato � Fare allontanare le persone che si 
trovano nelle vicinanze.

ATTENZIONE � Tenere mani e piedi lontani dalle 
lame. Rimuovere la batteria prima di qualsiasi 
lavoro di manutenzione.

ATTENZIONE!  - Pericolo di sollevamento. Può 
provocare lesioni.
Non guardare la fonte di luce accesa.

PERICOLO - Tenere lontano mani e 
piedi.

Pericolo di schiacciamento

Proteggere dalla pioggia.

Lavorare sempre in direzione trasversale e mai 
nella stessa direzione della pendenza del pendio. 
Non utilizzare su superÞ ci con una pendenza 
superiore a 15°.
Non falciare durante la pioggia o con tempo umido.

Sollevare o trasportare il tosaerba in due persone. 
Mantenere durante il sollevamento una posizione 
di equilibrio e stabilità che non sia dannosa per la 
schiena.
Il livello di potenza sonora garantita è di 96 dB.

Attenzione! Pericolo di scossa elettrica!

Non lavare il tosaerba con un getto d�acqua 
per evitare che l'acqua penetri all�interno della 
macchina o nei collegamenti elettrici.

Tasto di avvio meccanismo di taglio

Tasto n° giri lama basso/elevato.

Tasto on/off  dei fari a LED

velocità massima più elevata

velocità massima più bassa

Sono necessarie due batterie M18.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard, 
disponibile a parte come accessorio.

I riÞ uti di pile e i riÞ uti di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche non devono essere smaltiti insieme 
ai riÞ uti domestici. I riÞ uti di pile e di apparec-
chiature elettriche ed elettroniche devono essere 
raccolti e smaltiti separatamente.
Rimuovere i riÞ uti di pile e di accumulatori nonché 
le sorgenti luminose dalle apparecchiature prima 
di smaltirle.
Chiedere alle autorità locali o al rivenditore specia-
lizzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti 
di raccolta.
A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al 
dettaglio possono essere obbligati a ritirare gratuit-
amente i riÞ uti di pile e i riÞ uti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche. 
Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime 
riutilizzando e riciclando i propri riÞ uti di pile e di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche.
I riÞ uti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e 
i riÞ uti di apparecchiature elettriche ed elettroni-
che contengono materiali preziosi e riciclabili che 
possono avere un impatto negativo sull�ambiente e 
sulla vostra salute se non vengono smaltiti in modo 
ecologico.
Cancellare tutti i dati personali che potrebbero 
essere presenti sul vostro riÞ uto di apparecchiatura 
prima di procedere allo smaltimento.

n
0

Numero di giri a vuoto

V Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformità europeo

Marchio di conformità britannico

Marchio di conformità ucraino

Marchio di conformità euroasiatico

ITALIANO
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 M18 F2LM53

 4972 58 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 2800 / 3300 min-1

 
 0 � 2,5 km/h
 0 � 3,5 km/h
 0 � 4,5 km/h
 0 � 5,5 km/h
 0 � 6,5 km/h
 533  mm
 25 - 100 mm
 70 l
 38,5 kg
 IPX4
 -18...+50 °C
 2 x M18 HB12
 M12-18�; M1418C6

 75,8 dB(A) / 3 dB(A)
 93,3 dB(A) / 3 dB(A)

 

 1,39 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,41 m/s2 / 1,5 m/s2

ESPAÑOL

DATOS TÉCNICOS
Tipo de construcción
Número de producción
Voltaje de batería
Velocidad de giro de cuchilla lento/rápido
Velocidad en modo autopropulsado
Velocidad 1
Velocidad 2
Velocidad 3
Velocidad 4
Velocidad 5
Anchura de corte
Rango de altura de corte
Capacidad de dispositivo de colección de césped
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (12,0 Ah)
Clase de protección
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo
Tipos de acumulador recomendados
Cargadores recomendados
Información sobre ruidos
Determinación de los valores de medición según norma EN 62841.
El nivel de ruido típico del aparato determinado con un Þ ltro A corresponde a: 
Presión acústica / Tolerancia K
Resonancia acústica / Tolerancia K
¡Utilice protección auditiva!
Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones (suma vectorial 
de tres direcciones) determinado según EN 62841.
Valor de vibraciones generadas a

h
 / Tolerancia K

 CUCHILLA 21'� / 53 CM 
 CUCHILLA HP 21'� / 53 CM

  ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro, 
instrucciones, ilustraciones y especiÞ caciones suministradas con 
esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las instrucciones 
siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o 
lesión grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para 
futuras consultas.

INDICACIONES DE SEGURIDAD DE CORTACÉSPED

No utilizar el cortacésped con mal tiempo, especialmente si hay 
riesgo de impactos de rayos. De esta forma evitará el riesgo de ser 
alcanzado por un rayo.

Antes del uso, controlar a fondo si hay animales silvestres en la 
zona de aplicación del cortacésped. Los animales silvestres pueden 
sufrir lesiones provocadas por la máquina.

Examinar con cuidado la zona de aplicación y retirar piedras, 
palos, alambres, huesos y otros objetos extraños. Los materiales 
proyectados pueden causar lesiones.

Antes de usar el cortacésped, controlar que la cuchilla y el 
mecanismo de corte no presentan piezas desgastadas o dañadas. 
Las piezas desgastadas o dañadas aumentan el riesgo de lesiones.

Controlar regularmente que el dispositivo de colección de césped no 

presenta señales de desgaste o deterioro. Un dispositivo de colección 
de césped deteriorado o desgastado aumenta el riesgo de lesiones.

No retirar los dispositivos de protección. Los dispositivos de 
protección han de estar operativos y montados correctamente. Un 
dispositivo de protección suelto, dañado o que no funciona correctamente 
puede provocar lesiones.

Mantener limpias todas las entradas de aire de refrigeración. Si los 
oriÞ cios de entrada de aire están bloqueados o sucios se produce un 
sobrecalentamiento de la máquina, pudiéndose provocar un incendio.

Utilizar siempre calzado de seguridad antideslizante a la hora de 
trabajar con el cortacésped. No operar la máquina estando descalzo 
o con calzado abierto. De esta forma evitará lesiones en los pies por 
contacto con la cuchilla giratoria.

Llevar siempre puestos pantalones largos al operar la máquina. 
La piel desnuda aumenta el riesgo de lesiones por efecto de materiales 
proyectados.

No utilizar el cortacésped sobre hierba húmeda. Limítese siempre 
a caminar, no corra nunca. Así disminuirá el riesgo de resbalarse o 
caerse, evitándose lesiones.

No utilizar la máquina en pendientes extremadamente pronunciadas. 
Así disminuirá el riesgo de perder el control, resbalarse o caerse, 
evitándose lesiones.

  ADVERTENCIA! 
El nivel de emisión de ruido y vibración indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que Þ gura en EN 
62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluación preliminar de la exposición.

El nivel declarado emisión de vibración y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza para 
diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deÞ ciente, la emisión de ruido y vibración puede diferir. Esto puede aumentar 
signiÞ cativamente el nivel de exposición durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimación del nivel de exposición a la vibración y el ruido cuando la herramienta está apagada o cuando está 
funcionando, pero no está haciendo su trabajo. Esto puede reducir signiÞ cativamente el nivel de exposición durante el periodo total de trabajo.

IdentiÞ que medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibración o el ruido, como realizar mantenimiento de la 
herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

 Cortacésped de acumulador autopropulsado
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Asegurarse de que la posición de apoyo es segura si se trabaja en 
una pendiente y trabajar siempre en sentido transversal respecto 
de la pendiente. No trabajar nunca en sentido longitudinal respecto 
de la inclinación de la pendiente y hacer que prevalga siempre el 
máximo cuidado a la hora de cambiar de dirección. Así disminuirá el 
riesgo de perder el control, resbalarse o caerse, evitándose lesiones.

Sea especialmente cuidadoso cuando tire del cortacésped en la 
dirección en la que usted se encuentra. Tenga siempre en cuenta las 
circunstancias del entorno. Así disminuirá el riesgo de tropiezos durante 
el funcionamiento.

No tocar las cuchillas y otras piezas móviles peligrosas mientras 
estén en movimiento. Así disminuirá el riesgo de lesiones por efecto de 
piezas móviles.

Antes de eliminar los restos de corte o de realizar trabajos 
de limpieza en el cortacésped, asegurarse de que todos los 
interruptores de encendido están apagados y que se ha extraído el 
acumulador. El encendido involuntario del cortacésped puede provocar 
lesiones graves.

Parar inmediatamente el cortacésped después de una colisión con un 
objeto extraño o en caso de vibraciones inusualmente fuertes.
Retirar el acumulador y asegurarse de que todas las piezas móviles se 
han parado:

� Tras la colisión con un objeto extraño, comprobar si hay daños en el 
cortacésped y, si fuese necesario, repararlo antes de volver a ponerlo 
en marcha.

� Si la máquina empieza a vibrar de una forma inusualmente fuerte, 
controlar inmediatamente si el cortacésped está dañado y sustituir o 
reparar las piezas dañadas. Volver a sujetar bien las piezas que hayan 
quedado sueltas.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

No utilizar el cortacésped sin que hayan sido instalados y funcionen 
correctamente el depósito de colección de césped, el inserto de abono 
y la tolva de expulsión. Controlar regularmente si la máquina presenta 
signos de desgaste y, si fuese necesario, repararla.

No retire los dispositivos de seguridad (como la tapa trasera, la tolva 
de expulsión, el arco de seguridad, etc.) y manténgalos en buen estado 
operativo.

Antes de segar, controlar el área de siega y retirar los objetos extraños. 
Retirar piedras, palos, alambres, huesos y otros objetos extraños. Tener 
cuidado con los materiales proyectados. Los objetos atrapados por la 
cuchilla del cortacésped pueden ser proyectados y provocar lesiones y/o 
daños graves en la segadora.

En los cortacéspedes autopropulsados, desconectar el accionamiento de 
ruedas antes de arrancar el motor.

No intente nunca ajustar la altura de corte con el cortacésped en marcha.

Proteger del agua y no utilizarlo sobre una superÞ cie húmeda. No utilizar 
en caso de lluvia.

Mantener alejadas las manos y los pies de las cuchillas. No agarrarlo por 
debajo de la protección de corte y mantenerse siempre alejado de la tolva 
de expulsión.

No lanzar el material expulsado en la dirección de personas. No verter 
el material expulsado contra una pared u otro tipo de obstáculo. De lo 
contrario, el material podría rebotar y volver a caer sobre el operador.

Controlar siempre bien el recorrido de marcha al desplazarse hacia atrás. 
No segar desplazándose hacia atrás a no ser que sea absolutamente 
necesario.

Asegurarse siempre de que la posición de apoyo que mantiene es 
segura. Sujete bien el arco guía y limítese siempre a caminar, no corra 
nunca.

Evite agujeros, ranuras, ondulaciones del terreno y otras fuentes de 
riesgo ocultas. Un terreno irregular puede provocar que la máquina se 
vuelque y afectar negativamente el equilibrio y la posición de apoyo 
segura del operador.

Desconectar el mecanismo de corte cuando se cruce por entradas de 
vehículos con grava, caminos o calles.

Antes de retirar el dispositivo de colección de césped o antes de vaciar 
la tolva de expulsión, apagar el motor y esperar hasta que la cuchilla se 
haya parado por completo.

No dejar desatendido el cortacésped cuando esté en funcionamiento. 
Depositar la máquina en el suelo y apagarla siempre sobre una superÞ cie 
lisa.

Durante su uso, cerrar la tapa del compartimento de acumuladores.

Si los focos LED están encendidos, no mirar nunca directamente en 
dirección de la luz.

No se debe permitir en ningún caso que se haga uso de esta máquina 
por parte de niños, personas con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o sin experiencia o conocimientos o de personas no 
familiarizadas con este manual de instrucciones. Es posible la existencia 
de regulaciones locales que limiten el rando de edad del operador.

Tenga cuidado con los objetos lanzados por el medio de corte. Mantenga 
a las demás personas, y en especial a los niños y a los animales, a una 
distancia mínima de 30 m de la zona de corte.

No utilizar en caso de iluminación insuÞ ciente. El usuario necesita 
disponer de una vista sin obstáculos de la zona de trabajo a Þ n de 
detectar posibles peligros.

Examine el aparato antes de cada uso. Compruebe si hay cierres y 
otras piezas que están sueltas. Asegúrese de que todos los dispositivos 
de protección y las empuñaduras han sido Þ jados de forma correcta y 
segura. Sustituya todas las piezas dañadas antes del uso. Compruebe si 
la batería está por quedarse vacía.

No realice ningún tipo de modiÞ cación del aparato.

Los niños o las personas que no hayan sido debidamente instruidas no 
pueden utilizar ese aparato.

Al usar este aparato, lleve puesta una protección completa de ojos y 
auditiva. Durante trabajos en zonas con riesgo de caída de piezas hay 
que llevar una protección de cabeza.

Recoja el cabello largo para que se mantenga por encima del nivel de los 
hombros con el Þ n de evitar que se enrede en las partes móviles.

No trabaje con este aparato si está cansado o enfermo o se encuentra 
bajo el efecto de alcohol, drogas o medicamentos. 

Asegurarse de estar en una posición de apoyo segura y en equilibrio. 
Evite una postura anormal del cuerpo. Extender demasiado una parte 
del cuerpo puede provocar una pérdida de equilibrio o que se entre en 
contacto con superÞ cies calientes.

No incline la máquina al encender el motor.

Retire la batería antes de comenzar cualquier trabajo en la máquina.

No tire las baterías usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores 
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterías antiguas para 
proteger el medio ambiente.

No almacene la batería con objetos metálicos (riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en cargadores 
M18. No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse 
escapes de ácido provenientes de la batería. En caso de contacto con 
éste, límpie inmediatamente la zona con agua y jabón. Si el contacto es 
en los ojos, límpiese concienzudamente con agua durante 10 minutos y 
acuda inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales 
y daños al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la 
herramienta, el pa-quete de baterías o el cargador en líquido ni permita 
que ß uya un ß uido dentro de ellos. Los ß uidos corrosivos o conductivos, 
como el agua de mar, ciertos productos quími-cos industriales y 
blanqueadores o lejías que contienen, etc., Pueden causar un 
cortocircuito.

Trabajos en pendiente

No utilizar en superÞ cies con una inclinación superior a los 15°. Trabajar 
siempre en sentido transversal, pero nunca longitudinal, respecto de la 
inclinación de la pendiente.

Los trabajos en pendiente aumentan el riesgo de resbalarse o caerse y 
pueden provocar lesiones graves.

El uso en pendiente requiere de un cuidado especial. No corte el césped 
en una pendiente en la que no se sienta seguro.

Manténgase siempre en una posición de apoyo segura. Si se resbala o se 
cae se pueden producir lesiones graves. Suelte inmediatamente el arco 
de seguridad si siente que está a punto de perder el equilibrio.
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Si trabaja en una pendiente, haga que prevalga el máximo cuidado a 
la hora de cambiar de dirección. Evite arrancar y parar estando en una 
pendiente. Evite cambios bruscos de velocidad y dirección. Realice las 
maniobras de giro de forma lenta y gradual.

Haga que prevalga un cuidado especial en los bordes de taludes.

No utilice la máquina si el accionamiento, la dirección o la estabilidad 
estuviesen comprometidos. Las ruedas pueden resbalar también con el 
accionamiento desconectado.

Pendiente abajo, mantenga siempre la máquina bajo control. No baje por 
una pendiente con el motor en ralentí.

Sea muy cuidadoso cuando realice trabajos en el dispositivo de colección 
de césped. Un dispositivo de colección de césped pesado puede afectar 
la estabilidad de la máquina.

Evite agujeros, ranuras, piedras, objetos extraños ocultos u ondulaciones 
del terreno puesto que suponen un riesgo y podría resbalarse o 
tropezarse. La hierba alta puede tapar obstáculos. Retire objetos como 
piedras, ramas, etc. que supongan algún riesgo de tropiezos o que 
podrían ser proyectados por el mecanismo de corte.

APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El cortacésped de acumulador solo es apropiado para uso en exteriores.

Aparato para jardín ha sido previsto para cortar el césped a la altura 
de suelo. Se trata de un cortacésped de control manual con un 
accionamiento de ruedas adicional (autopropulsado). 

Encender el cortacésped solo si todas las ruedas tocan el suelo. No tirar 
de la máquina o sentarse sobre ella.

No utilizar este producto de otra forma a la establecida para su uso 
normal.

RIESGO RESIDUAL

Incluso en caso de la utilización correcta del producto no se pueden 
excluir totalmente los peligros residuales. Durante la utilización del 
producto se pueden producir los siguientes riesgos, por lo que el usuario 
debería tener en cuenta lo siguiente:

� Lesiones provocadas por efecto de la vibración.
Sujete el dispositivo utilizando las empuñaduras previstas para ello y 
limite el tiempo de trabajo y de exposición a riesgos.

� La contaminación acústica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una protección auditiva y limite el tiempo de exposición a riesgos.

� Lesiones oculares producidas por partículas de suciedad.
Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y 
calzado resistente.

� Inhalación de polvos tóxicos.

INDICACIONES PARA BATERÍAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterías de iones de litio

Las baterías recargables no utilizadas durante un tiempo prolongado 
deben ser recargadas antes de utilizar el equipo.

Una temperatura superior a 50°C reduce el rendimiento de la batería 
recargable. Se debe evitar un calentamiento prolongado por el sol o la 
calefacción.

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterías se deben 
mantener limpios.

Para un tiempo óptimo de vida, deberán cargarse las baterías 
completamente después de su uso.

Para garantizar la máxima capacidad y vida útil, las baterías recargables 
se deberían retirar del cargador una vez Þ nalizada la carga.

En caso de almacenar la batería recargable más de 30 días:
Almacenar la batería en un lugar seco a una temperatura inferior 
a 27 °C.
Almacenar la batería recargable con un estado de carga del 30% 
y 50% aproximadamente.
Recargar la batería cada 6 meses.

Protección de sobrecarga de baterías en baterías de iones de litio

En caso de sobrecarga de la batería a causa de un consumo de 
corriente demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsión 
extremadamente altos, de una parada o cortocircuito repentinos; el 
aparato eléctrico vibra durante 5 segundos, el indicador de carga 
parpadea y el aparato eléctrico se desconecta automáticamente.
Para conectarlo de nuevo, soltar el botón de encendido y después 
conectarlo otra vez.
Bajo cargas extremas la batería se calienta demasiado. En este caso, 
todas las luces del indicador de carga parpadean hasta que la batería 
se enfría. Cuando se apaga el indicador de carga se puede trabajar de 
nuevo.

Transporte de baterías de iones de litio

Las baterías de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas 
al transporte de mercancías peligrosas.

El transporte de estas baterías recargables debe llevarse a cabo, 
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e 
internacionales.

� Los consumidores pueden transportar estas baterías recargables sin el 
menor reparo en la calle.

� El transporte comercial de baterías recargables de iones de litio 
por empresas de transportes está sometido a las disposiciones del 
transporte de mercancías peligrosas. Las preparaciones para el envío 
y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por personas 
instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser supervisado 
por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las 
baterías recargables:

� Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para 
evitar que se produzcan cortocircuitos.

� Preste atención a que el conjunto de baterías recargables no se pueda 
desplazar dentro del envase.

� Las baterías recargables deterioradas o derramadas no se deben 
transportar.

Rogamos que para cualquier información adicional se dirija a su empresa 
de transportes.

DESCRIPCIÓN DEL FUNCIONAMIENTO

1. Tapa trasera
2. Empuñadura trasera
3. Indicador de estado de carga
4. Ajuste de altura
5. Compartimento de acumuladores
6. Empuñadura delantera
7. Foco LED
8. Mecanismo de corte
9. Tecla de encendido de mecanismo de corte/máquina
10. Interruptor basculante de encendido/apagado de accionamiento de 

ruedas y regulación de velocidad
11. Arco guía
12. Arco de seguridad
13. Regulación de velocidad de accionamiento de ruedas
14. Tecla de velocidad de giro de cuchilla lento/rápido
15. Tecla de encendido/apagado de foco LED
16. Inmovilizador de arco guía
17. Ajuste de arco guía
18. Dispositivo de colección de césped
19. Tolva de expulsión trasera
20. Inserto de abono

INDICACIONES GENERALES

El tiempo de funcionamiento del acumulador depende del estado, longitud 
y espesor de la hierba. Adapte la altura de corte del cortacésped al estado 
actual del césped.
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Para obtener resultados óptimos, cortar siempre como máximo un tercio 
de la longitud del tallo.

� Reducir la velocidad si se corta hierba de gran altura para alcanzar la 
potencia de siega máxima y permitir la expulsión de los recortes de 
hierba.

� No cortar hierba húmeda. De lo contrario, el recorte de hierba se 
queda pegado a la parte inferior de la tapa y no puede ser recogido o 
expulsado.

� Es posible que la hierba fresca o espesa requiera de una mayor altura 
de corte.

� Si desea recoger los recortes de hierba, retire el inserto de abono y 
coloque el dispositivo de colección de césped. Preste atención a que la 
tapa superior se encuentre cerrada correctamente. Vacíe regularmente 
el dispositivo de colección de césped, dado que, de lo contrario, la tolva 
de expulsión se obtura con recortes de hierba.

� Si desea dejar los recortes de hierba sobre el césped para que sirvan 
de fertilizante, coloque el inserto de abono y cierre la tapa superior para 
cubrir la tolva de expulsión. En este caso no se necesita de ningún 
dispositivo de colección de césped.

� De la mejor manera cómo funciona el cortacésped es empujándolo 
hacia delante o cuando este marcha hacia delante.

� Cuanto más alta sea la altura de corte, mayor será el tiempo de 
funcionamiento de los acumuladores.

Quitar los bloqueos

� Apagar el cortacésped y retirar el acumulador. Asegurarse de que todas 
las piezas móviles se han parado.

� Llevar siempre puestos guantes de protección resistentes para 
controlar o quitar los bloqueos.

� Las cuchillas son muy cortantes y, además, el bloqueo se podría deber 
a un objeto aÞ lado.

� Retirar el dispositivo de colección de césped y buscar con cuidado los 
bloqueos y eliminarlos.

� Controlar las obstrucciones de la tolva de expulsión y eliminarlas.
� Poner el cortacésped sobre uno de sus laterales y controlar la parte 

inferior y el área cercana a la cuchilla. Eliminar con cuidado los 
bloqueos que pudiera haber. Tenga en cuenta que la cuchilla se puede 
mover durante la limpieza.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Deje que le ayude otra persona para elevar o transportar el cortacésped. 
El cortacésped es muy pesado. Manténgase en una posición de apoyo 
segura que no afecte la espalda al elevar la máquina.

Pare la máquina y deje que se enfríe antes de guardarla o transportarla. 
Retire la batería del producto.

Limpie todo el material extraño que pueda permanecer en el producto. 
Guarde en una zona seca y bien ventilada, a la que no puedan acceder 
los niños. Evite el contacto con agentes corrosivos tales como productos 
químicos de jardinería o sales descongelantes. No almacenar al aire libre.

Para el transporte en vehículos, asegure la máquina contra movimientos 
o caídas para evitar lesiones personales o daños a la máquina.

ACCESORIOS

Nº de art. Milwaukee Pieza

4932 4798 18 CUCHILLA 21'� / 53 CM 

4932 4798 19 CUCHILLA HP 21'� / 53 CM

4932 4798 21 CUBIERTA 21'� / 53 CM

MANTENIMIENTO

Compruebe en intervalos regulares que la cuchilla y todos los tornillos de 
sujeción y ajuste están bien apretados.

Compruebe regularmente el dispositivo de colección de césped y 
sustitúyalo por uno nuevo si presenta signos de desgaste o deterioro.

No enjuagar el cortacésped con una manguera para evitar que entre agua 
en la máquina o sus conexiones eléctricas.

Retire el acumulador antes de trabajos de mantenimiento, montaje, 
ajuste, limpieza o purga o en caso de falta de uso.

Realice con cuidado las reparaciones necesarias del cortacésped. 
Para obtener resultados óptimos y trabajar de forma segura, mantenga 
siempre las hojas de la cuchilla aÞ ladas y limpias.

Utilice solo cuchillas de repuesto originales de MILWAUKEE.

Sea muy precavido al realizar el cuidado de las cuchillas. Envuelva la/s 
cuchilla/s o lleve puestos guantes de protección. Las cuchillas dañadas 
se han de sustituir. No intente reparar o modiÞ car las cuchillas.

Utilice únicamente piezas de repuesto, accesorios y complementos 
originales del fabricante. El no hacerlo puede causar posibles lesiones, 
puede contribuir a un mal rendimiento y puede anular su garantía.

AÞ lar cada cuchilla desaÞ lada por ambos lados para que su 
funcionamiento sea concéntrico.

Limpie a fondo la cuchilla y compruebe su concentricidad. Para ello, 
inserte un clavo Þ no en el oriÞ cio central y haga girar la cuchilla sobre 
el mismo en sentido horizontal. El clavo también se ha de encontrar en 
posición horizontal. Si la cuchilla no funciona de forma concéntrica, quitar 
más material del lado más pesado o que cuelga más profundamente. La 
cuchilla funciona de forma concéntrica cuando gira uniformemente sin 
colgar más profundamente de un lado.  

Sustituir las cuchillas dobladas o resquebrajadas. Una cuchilla no bien 
equilibrada provoca vibraciones y puede producir daños en la segadora o 
lesiones corporales.  

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de 
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera 
de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio 
técnicos).

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo 
indicación del tipo de máquina y el número de seis dígitos en la placa 
indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o directamente en 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SÍMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de 
conectar la herramienta

¡ATENCIÓN! ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO!

Retire la batería antes de comenzar cualquier 
trabajo en la máquina.

Para trabajar con la máquina, utilizar siempre gafas 
de protección.

Usar protectores auditivos!

Usar guantes protectores

Llevar puestos pantalones largos

¡Usar calzado de seguridad!
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 M18 F2LM53

 4972 58 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 2800 / 3300 min-1

 
 0 � 2,5 km/h
 0 � 3,5 km/h
 0 � 4,5 km/h
 0 � 5,5 km/h
 0 � 6,5 km/h
 533  mm
 25 - 100 mm
 70 l
 38,5 kg
 IPX4
 -18...+50 °C
 2 x M18 HB12
 M12-18�; M1418C6

 75,8 dB(A) / 3 dB(A)
 93,3 dB(A) / 3 dB(A)

 

 1,39 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,41 m/s2 / 1,5 m/s2

Antes del uso, leer y comprender el manual 
de instrucciones de uso. Respetar todas las 
advertencias e indicaciones de seguridad.

ATENCIÓN � Tener cuidado con los materiales 
proyectados � Mantener alejadas las personas que 
se encuentren en las inmediaciones.

ATENCIÓN � Mantener alejadas las manos y los 
pies de las cuchillas. Extraer el acumulador antes 
de realizar trabajos de mantenimiento.

¡ATENCIÓN! - Peligro de levantamiento. Puede 
resultar en lesiones.
No mire directamente a la fuente de luz encendida.

PELIGRO � Mantener alejadas las 
manos y los pies.

Riesgo de aplastamiento

Proteger contra la lluvia.

Trabajar siempre en sentido transversal, pero 
nunca longitudinal, respecto de la inclinación de 
la pendiente. No utilizar en superÞ cies con una 
inclinación superior a los 15°.
No segar en caso de lluvia o inclemencias 
meteorológicas húmedas.

Elevar o transportar el cortacésped con la ayuda 
de otra persona. 
Manténgase en una posición de apoyo segura que 
no afecte la espalda al elevar la máquina.
El nivel de potencia acústica garantizado es de 
96 dB.

¡Atención!  Peligro de electrocución.

No enjuagar el cortacésped con una manguera 
para evitar que entre agua en la máquina o sus 
conexiones eléctricas.

Tecla de encendido de mecanismo de corte.

Tecla de velocidad de giro de cuchilla lento/rápido.

Tecla de encendido/apagado de foco.

mayor velocidad máxima

menor velocidad máxima.

Se requieren dos acumuladores M18.

Accessorio - No incluido en el equipo estándar, 
disponible en la gama de accesorios.

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos 
y electrónicos no se deben desechar junto con 
la basura doméstica. Los residuos de pilas y de 
aparatos eléctricos y electrónicos se deben recoger 
y desechar por separado.
Retire los residuos de pilas y acumuladores, así 
como las fuentes de iluminación de los aparatos 
antes de desecharlos.
Infórmese en las autoridades locales o en su distri-
buidor especializado sobre los centros de reciclaje 
y los puntos de recogida.
Dependiendo de las disposiciones locales al 
respecto, los distribuidores minoristas pueden estar 
obligados a aceptar de forma gratuita la devolución 
de residuos de pilas, aparatos eléctricos y elec-
trónicos. 
Contribuya mediante la reutilización y el reciclaje 
de sus residuos de pilas y de aparatos eléctricos 
y electrónicos a reducir la demanda de materias 
primas.
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones 
de litio) y de aparatos eléctricos y electrónicos con-
tienen valiosos materiales reutilizables que pueden 
tener efectos negativos para el medio ambiente y 
su salud si no son desechados de forma respetu-
osa con el medio ambiente.
Antes de desecharlos, elimine los datos personales 
que podría haber en los residuos de sus aparatos.

n
0

Velocidad en vacío

V Tensión

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad británico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiático

ESPAÑOL PORTUGUÊS

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Tipo
Número de produção
Tensão do acumulador
Velocidade da lâmina lenta/rápida
Velocidade no modo autopropulsado
Velocidade 1
Velocidadd 2
Velocidade 3
Velocidadd 4
Velocidade 5
Largura de corte
Gama de altura de corte
Capacidade do cesto coletor de relva
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (12,0 Ah)
Classe de proteção
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar
Tipos de baterias recomendadas
Carregadores recomendados
Informações sobre ruído
Valores de medida de acordo com EN 62841.
O nível de ruído avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nível da pressão de ruído / Incertez K
Nível da poténcia de ruído / Incertez K
Sempre use a protecção dos ouvidos.
Informações sobre vibração: Valores totais de vibração (soma dos 
vectores das três direcções) determinadas conforme EN 62841.
Valor de emissão de vibração a

h
 / Incertez K

 LÂMINA 21IN/ 53 CM 
 LÂMINA HP 21IN/ 53 CM

 ADVERTÊNCIA  Devem ser lidas todas as 
advertências de segurança, instruções, ilustrações e 
especiÞ cações fornecidas com esta ferramenta elétrica. O 
desrespeito das advertências e instruções apresentadas abaixo 
pode causar choque elétrico, incêndio e/ou graves lesões.
Guarde bem todas as advertências e instruções para futura 
referência.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA CORTA-RELVA

Não use o corta-relva com mau tempo, particularmente 
quando houver o risco de relâmpagos. Assim, você evita o 
perigo de ser atingido por um relâmpago.

VeriÞ que minuciosamente se há animais selvagens na área 
de utilização do corta-relva. Animais selvagens poderiam ser 
feridos pela máquina.

VeriÞ que minuciosamente a área de utilização e remova 
pedras, varas, arames, ossos e outros corpos estranhos. 
Material arremessado pode causar feridas.

VeriÞ que se há peças desgastadas ou daniÞ cadas na lâmina 
e no mecanismo de corte do corta-relva antes da utilização. 

Peças desgastadas ou daniÞ cadas aumentam o risco de ferir-se.

VeriÞ que periodicamente se o cesto coletor de relva 
está desgastado ou daniÞ cado. Um cesto coletor de relva 
desgastado ou daniÞ cado aumenta o risco de ferir-se.

Não remova os dispositivos de proteção. Os dispositivos de 
proteção devem funcionar e estar montados corretamente. 
Um dispositivo de proteção solto, daniÞ cado ou que não funciona 
corretamente pode causar feridas.

Mantenha limpas todas as entradas de ar de refrigeração. 
Entradas de ar bloqueadas ou sujas levam ao sobreaquecimento 
da máquina e podem causar um incêndio.

Sempre use sapatos de segurança antiderrapantes ao 
trabalhar com o corta-relva. Não use a máquina descalço 
ou com sandálias. Assim, você evita feridas dos pés devido ao 
contacto com as lâmina rotativa.

Sempre use calças compridas ao usar a máquina. A pele nua 
aumenta o risco de ferir-se devido ao material arremessado.

Não use a máquina na relva molhada. Sempre ande e não 
corra nunca. Assim, você reduz o risco de derrapar e cair e evita 
feridas.

  ATENÇÃO! 
O nível de emissão de ruído e vibração fornecido nesta Þ cha de informações foi medido de acordo com um teste padronizado que se 
encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparações entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma 
avaliação preliminar da exposição.

O nível de emissão de ruído e vibração declarado representa as principais aplicações da ferramenta. No entanto, se a ferramenta 
for utilizada para aplicações diferentes ou com acessórios distintos, ou se a sua manutenção for deÞ ciente, a emissão de ruídos e 
vibrações poderá diferir. Isso poderá aumentar signiÞ cativamente o nível de exposição ao longo do período de trabalho total.

A estimativa do nível de exposição à vibração e ruído também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer 
em funcionamento, não está realmente a trabalhar. Isso poderá reduzir signiÞ cativamente o nível de exposição ao longo do período de 
trabalho total.

IdentiÞ que medidas de segurança adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibração e/ou ruído, tais como: fazer a 
manutenção da ferramenta e dos acessórios, manter as mãos quentes, organizar padrões de trabalho.

 Corta-relva sem Þ o autopropulsado
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Não use a máquina em inclinações extremamente íngremes. 
Assim, você reduz o risco de perder o controlo, de derrapar e cair 
e evita feridas.

Sempre mantenha-se numa posição segura ao trabalhar em 
inclinações e trabalhe em sentido transversal à inclinação. 
Nunca trabalhe em sentido longitudinal à inclinação e tenha 
cuidado extremo ao mudar a direção. Assim, você reduz o risco 
de perder o controlo, de derrapar e cair e evita feridas.

Tenha atenção especial ao puxar o corta-relva na sua 
direção. Observe sempre o seu ambiente. Assim, você evita o 
risco de tropeçar durante a operação.

Não toque na lâmina ou noutras peças móveis perigosas 
enquanto elas ainda estiverem em movimento. Assim, você 
evita o risco de ferir-se devido às peças móveis.

Antes de remover resíduos de corte ou de realizar trabalhos 
de limpeza no corta-relva, assegure-se de que todos 
os interruptores estejam desligados e a bateria esteja 
desconectada. O ligamento acidental do corta-relva pode causar 
feridas graves.

Pare imediatamente o corta-relva após a colisão com um corpo 
estranho ou vibrações extraordinariamente fortes.
Remova a bateria e assegure-se de que todas as peças móveis 
estejam paradas:

� VeriÞ que se corta-relva está daniÞ cado após a colisão com um 
corpo estranho e eventualmente repare-o antes de colocá-lo 
novamente em operação.

� Se a máquina começar a vibrar extraordinariamente forte, 
veriÞ que imediatamente se o corta-relva está daniÞ cado e 
substitua ou repare as peças daniÞ cadas. Fixe novamente as 
peças soltas.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA E TRABALHO 
SUPLEMENTARES

Não utilize o corta-relva sem o cesto coletor de relva, o triturador 
de relva ou o ejetor corretamente instalado que funcione 
corretamente. VeriÞ que periodicamente se a máquina está 
desgastada e repare-a, dado o caso.

Não remova os dispositivos de segurança (como a tampa traseira, 
o ejetor, o arco de segurança) e sempre mantenha-os prontos 
para ser utilizados.

VeriÞ que a área de corte antes de cortar a relva e remova os 
corpos estranhos. Remova as pedras, varas, arames, ossos 
ou outros corpos estranhos. Observe o material arremessado. 
Objetos captados pela lâmina do corta-relva podem ser 
arremessados e causar feridas graves e/ou danos no corta-relva.

Desligue a tracção às rodas antes de arrancar o motor nos corta-
relva autopropulsados.

Nunca tente ajustar a altura de corte quando o corta-relva estiver 
em operação.

Proteja-o contra água e nunca o utilizeno solo molhado. Não o 
utilize durante a chuva.

Mantenha as mãos e os pés afastados das lâminas. Não toque 
abaixo da proteção de corte e sempre mantenha-se afastado do 
ejetor.

Não jogue o material ejetado na direção de pessoas. Não despeje 
o material ejetado contra uma parede ou um obstáculo. Caso 
contrário, o material pode ricochetear e cair no utilizador.

Observe sempre atentamente o trajeto ao conduzir em marcha-
atrás. Não corte em marcha-atrás, se isso não for absolutamente 
necessário.

Mantenha-se sempre numa posição segura. Segure bem a alça 
de guia e sempre ande e não corra nunca.

Evite buracos, ranhuras, ondas de terra e outras fontes de perigo 
escondidas. Terreno acidentado pode deixar a máquina capotar 
ou prejudicar o equilíbrio e a posição segura do utilizador.

Desligue o mecanismo de corte ao passar por pistas de cascalho, 
caminhos ou ruas.

Desligue o motor e aguarde a parada completa da lâmina antes 
de remover o cesto coletor de relva ou de esvaziar o ejetor.

Não deixe o coletor de relva em operação não supervisionado. 
Sempre coloque a  máquina numa superfície plana e desligue-a.

Feche a tampa do compartimento da bateria durante a operação.

Não olhe diretamente nas lâmpadas LED ligadas.

Nunca deixe crianças, pessoas com capacidades físicas, 
sensoras ou psíquicas limitadas ou falta de experiência e 
conhecimentos ou pessoas que não se tenham familiarizado com 
o manual de instruções usar esta máquina. Disposições locais 
podem limitar a idade do utilizador.

Tenha cuidado com os objectos lançados pelo meio de corte. 
Mantenha os visitantes e especialmente as crianças e os animais, 
a uma distância de pelo menos 30 m da zona de corte.

Nunca use com iluminação ruim. O utilizador tem de ter uma vista 
livre sobre a área de trabalho para reconhecer eventuais perigos.

Inspecione o dispositivo antes de cada utilização. VeriÞ que se 
as conexões ou outras peças estão soltas. Assegure-se de que 
todos os dispositivos de proteção e manípulos estejam Þ xados 
correta e seguramente. Substitua todas as peças daniÞ cadas 
antes da utilização. VeriÞ que se a bateria vaza.

Não faça modiÞ cações no dispositivo.

Crianças ou pessoas não instruídas não devem usar este 
dispositivo.

Use uma proteção dos olhos e dos ouvidos completa ao usar este 
dispositivo. Em caso de trabalhos em que haja o risco de peças 
em queda é obrigatório usar uma proteção da cabeça.

Prenda os cabelos longos, de modo que Þ quem acima do nível 
dos ombros, para evitar o seu emaranhamento nas peças móveis.

Não trabalhe com este aparelho se estiver cansado ou doente ou 
estiver sob inß uência de álcool, drogas ou medicamentos. 

Mantenha um posição segura e o equilíbrio. Evite uma postura 
anormal. A hiperextensão pode levar à perda do equilíbrio ou ao 
tocar em superfícies quentes.

Não inclinar a máquina ao ligar o motor.

Antes de efectuar qualquer intervenção na máquina retirar o bloco 
acumulador.

Não queimar acumuladores gastos nem deitá-los no lixo 
doméstico. A Milwaukee possue uma eliminação de acumuladores 
gastos que respeita o meio ambiente.

Não guardar acumuladores junto com objectos metálicos (perigo 
de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os 
acumuladores do Sistema M18. Não utilize acumuladores de 
outros sistemas.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de 
substituição daniÞ cado poderá verter líquido de bateria. Se entrar 
em contacto com este líquido, deverá lavar-se imediatamente 
com água e sabão. Em caso de contacto com os olhos, 
enxagúe-os bem e de imediato durante pelo menos 10 minutos e 
consulte um médico o mais depressa possível.

Advertência! Para evitar o risco de incêndio, de feridas ou 
de daniÞ cação do produto causado por um curto-circuito, não 
imerja a bateria intercambiável ou o carregador em líquidos e 
assegure-se de que líquidos não penetrem nos aparelhos ou nas 
baterias. Líquidos corrosivos ou condutivos como água salgada, 
determinadas substâncias químicas o produtos que contenham 
branqueadores podem causar um curto-circuito.

Trabalhar na inclinação

Não utilizar em áreas com uma inclinação de mais de 15°. 
Sempre trabalhar em sentido transversal e nunca longitudinal à 
inclinação.

Trabalhos na inclinação aumentam o risco de derrapar e cair e 
podem causar feridas graves.

Tenha cuidado especial ao trabalhar em inclinações. Não corte a 
relva na inclinação se se sentir inseguro.

Mantenha sempre uma posição segura. Derrapar ou quedas 
podem causar feridas graves. Solte imediatamente a alça de 
segurança quando você perceber que está a perder o equilíbrio.
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Tenha atenção extrema ao mudar a direção durante trabalhos 
na inclinação. Evite arrancar e parar na inclinação. Evite 
mudanças da velocidade ou da direção repentinas. Vire lenta e 
progressivamente.

Tenha atenção especial nas margens das escarpas.

Não utilize a máquina quando o acionamento, a direção ou a 
estabilidade estiver prejudicada. As rodas também podem deslizar 
quando o acionamento estiver desligado.

Mantenha a máquina sempre bem sob controlo ao descer a 
inclinação. Não desça a inclinação na marcha em vazio.

Sempre tenha atenção especial ao trabalhar com o cesto coletor 
de relva. Um cesto coletor de relva pesado pode prejudicar a 
estabilidade da máquina.

Evite buracos, ranhuras, pedras, corpos estranhos escondidos 
ou ondas de terra, pois representam um risco de derrapar 
ou tropeçar. Obstáculos podem ser ocultados pela relva alta. 
Remova objetos como pedras, ramos, etc., que representam um 
risco de tropeçar ou poderiam ser arremessados pelo mecanismo 
de corte.

UTILIZAÇÃO AUTORIZADA

O corta-relva sem Þ o só se destina ao uso ao ar livre.

O aparelho de jardinagem é previsto para o corte de relva ao nível 
do solo. Trata-se dum corta-relva manual com acionamento da 
roda suplementar (autopropulsado). 

Só ligue o corta-relva quanto todas as rodas tocarem no chão. 
Não puxe ou sente-se na máquina.

Não use este produto de outra maneira do que a indicada para o 
uso normal.

RISCO RESIDUAL

Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos 
residuais não podem ser inteiramente excluídos. Os seguintes 
riscos podem ocorrer na utilização. Por isso, o utilizador deve 
observar o seguinte:

� Feridas causadas pela vibração.
Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo de 
trabalho e exposição.

� Os ruídos podem levar à perda de audição.
Use um protetor auricular e limite o período de exposição.

� Feridas dos olhos causadas por partículas de sujeira.
Sempre use óculos de proteção, calças compridas sólidas e 
calçados sólidos.

� Inalação de pós tóxicos.

NOTAS PARA BATERIAS DE IÕES DE LÍTIO

Utilização de iões de lítio

Carregue baterias recarregáveis não usadas durante algum 
tempo, antes da utilização.

Uma temperatura de mais de 50°C reduz a potência da bateria 
recarregável. Evite um aquecimento prolongado causado pelo 
solo u por um aquecimento.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco 
acumulador.

Para uma vida útil óptima das baterias, terá que carregá-las 
plenamente após a sua utilização. 

Para assegurar uma vida útil longa, o pacote de bateria deve ser 
removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de 
menos de 27 °C.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga 
completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Proteção contra sobrecarga para baterias de iões de lítio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo 
de corrente demasiado elevado, por exemplo um binário de 
rotação extremamente elevado, uma paragem repentina ou um 
curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 5 segundos, 
o indicador de carregamento de bateria começa a piscar e a 
ferramenta eléctrica desliga-se automaticamente.
Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor
Sob condições extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse 
caso, todas as luzes do indicador de carregamento de bateria 
piscam até que esta arrefeça. Após as luzes do indicador de 
carregamento de bateria se apagarem, pode-se continuar a 
trabalhar.

Transporte de baterias de iões de lítio

Baterias de ião-lítio estão sujeitas às disposições da legislação 
relativa às substâncias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as 
disposições e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

� O utilizador pode efetuar o transporte rodoviário destas baterias 
sem restrições.

� O transporte comercial de baterias de ião-lítio por terceiros está 
sujeito aos regulamentos relativos às substâncias perigosas. A 
preparação do transporte e o transporte devem ser executados 
exclusivamente por pessoas instruídas e o processo deve ser 
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

� Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e 
isolados para evitar um curto-circuito.

� Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra 
movimentos na embalagem.

� Não transporte baterias daniÞ cadas ou que tenham fuga.

Para instruções mais detalhadas consulte a companhia de 
transportes

DESCRIÇÃO FUNCIONAL

1. Tampa traseira
2. Pega traseira
3. Indicador da carga
4. Ajuste da altura
5. Compartimento da bateria
6. Pega dianteira
7. Luz LED
8. Mecanismo de corte
9. Tecla Iniciar o mecanismo de corte/máquina
10. Interruptor basculante lig/desl o acionamento das rodas e 

regulação da velocidade
11. Alça de guia
12. Alça de segurança
13. Regulação de velocidade acionamento das rodas
14. Tecla velocidade da lâmina lenta/rápida
15. Tecla lig/desl a luz LED
16. Fixador da alça de guia
17. Ajuste da alça de guia
18. Cesto coletor de relva
19. Ejetor traseiro
20. Triturador de relva

INFORMAÇÕES GERAIS

A duração da bateria depende do estado, do comprimento e da 
espessura do relvado. Ajuste a altura de corte do corta-relva ao 
estado atual do relvado.

Para resultados ideais, corte sempre um terço do comprimento da 
relva, no máximo.

� Reduza a velocidade ao cortar relva alta para obter a potência 
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de corte máxima e permitir a ejeção da relva cortada.
� Não corte relva molhada. Caso contrário, a relva cortada adere 

ao lado inferior e não pode ser recolhida ou ejetada.
� Relva fresca ou grossa eventualmente requer uma maior altura 

de corte.
� Se quiser recolher a relva cortada, tire o triturador de relva e 

insira o cesto coletor de relva. Observe que a tampa superior 
esteja fechada completamente. Esvazie o cesto coletor de relva 
periodicamente para evitar que o ejetor seja entupido com relva 
cortada.

� Se quiser deixar a relva cortada no relvado para a fertilização, 
insira o triturador de relva e feche a tampa superior para cobrir o 
ejetor. Para tal, o cesto coletor de relva não é necessário.

� O corta-relva funciona melhor, quando ele é empurrado para a 
frente ou opera para a frente.

� Quanto mais alta a altura de corte, tanto maior é a duração da 
bateria.

Eliminar bloqueios

� Desligue o corta-relva e retire a bateria. Assegure-se de que as 
peças móveis estejam paradas.

� Sempre use luvas de proteção robustas para controlar ou 
eliminar bloqueios.

� As lâminas são muito aÞ adas e o bloqueio também pode ser 
causado por um objeto de arestas aÞ adas.

� Remova o cesto coletor de relva e procure e elimine 
cuidadosamente os bloqueios.

� VeriÞ que se o ejetor está bloqueado e remova os bloqueios.
� Deite o corta-relva de lado e controle o lado inferior e a área 

em volta das lâminas. Remova cuidadosamente eventuais 
bloqueios existentes. Observe que a lâmina pode girar durante 
a limpeza.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Solicite a ajuda duma segunda pessoa ao elevar ou carregar o 
corta-relva. O corta-relva é muito pesado. Mantenha-se numa 
posição segura e ergonómica ao elevar o corta-relva.

Pare a máquina e deixe arrefecer antes de guardá-la ou 
transportá-la. Remova a bateria do produto.

Limpe todos os materiais estranhos do produto. Guarde-o 
num local fresco e seco e bem ventilado a que as crianças 
não consigam aceder. Mantenha-o afastado de substâncias 
corrosivas, tais como produtos químicos utilizados em jardinagem 
e sais de descongelação. Não armazenar ao ar livre.

Para o transporte em veículos, prenda a máquina contra o 
movimento ou a queda, para evitar ferimentos a pessoas ou 
danos na máquina.

ACESSÓRIOS

N° do artigo Milwaukee Peça

4932 4798 18 LÂMINA 21IN/ 53 CM 

4932 4798 19 LÂMINA HP 21IN/ 53 CM

4932 4798 21 TAMPA 21IN/ 53 CM

MANUTENÇÃO

Assegure-se periodicamente de que a lâmina e todos os 
parafusos de Þ xação e ajuste estejam bem apertados.

VeriÞ que periodicamente o cesto coletor de relva e substitua-o por 
um novo se estiver desgastado ou daniÞ cado.

Não limpe o corta-relva com um jato de água para evitar que a 
água entre na máquina ou nas conexões elétricas.

Remova a bateria antes da manutenção, do ajuste, da limpeza ou 
de não utilização.

Sempre mantenha cuidadosamente o corta-relva. Sempre 
mantenha as lâminas aÞ adas e limpas para resultados ideais e 
um trabalho seguro.

Só use as lâminas de reposição originais da MILWAUKEE.

Tenha cuidado ao cuidar das lâminas. Envola a(s) lâmina(s) ou 
use luvas de proteção. Substitua as lâminas daniÞ cadas. Não 
tente reparar ou modiÞ car as lâminas.

Utilizar apenas peças de substituição, acessórios e acessórios 
originais do fabricante. Não o fazer pode causar possíveis danos, 
pode contribuir para um mau desempenho, e pode anular a sua 
garantia.

AÞ e uma lâmina romba uniformemente em ambos os lados para 
evitar uma operação desalinhada.

Limpe bem a lâmina e veriÞ que a sua concentricidade. Para 
tal, coloque um prego Þ no na abertura central e gire a lâmina 
horizontalmente. O prego também deve estar na posição 
horizontal. Se a operação da lâmina não for concêntrica, tire 
mais material no lado mais pesado ou mais baixo até a operação 
da lâmina for concêntrica. A operação da lâmina é concêntrica, 
quando ela girar uniformemente sem estar mais baixa num lado.  

Troque as lâminas deformadas ou daniÞ cadas. Uma lâmina não 
balanceada causa vibrações, pode daniÞ car o corta-relva ou 
causar feridas.  

Só use acessórios e peças de reposição da Milwaukee. Deixe 
um posto de assistência da Milwaukee trocar os componentes 
cuja substituição não foi descrita (observe a brochura Garantia/
Endereços de assistência ao cliente).

Se for necessário, um desenho de explosão do aparelho pode ser 
solicitado do seu posto de assistência ao cliente ou directamente 
da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da máquina e o 
número de seis posições na chapa indicadora da potência.

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instruções antes de 
colocar a máquina em funcionamento.

ATENÇÃO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina retirar o bloco acumulador.

Usar sempre óculos de protecção ao trabalhar com 
a máquina.

Use protectores auriculares!

Use luvas de protecção!

Use calças compridas

Use sapatos de segurança!

Ler e entender o manual de instruções antes 
da utilização. Observar todas as advertência e 
instruções de segurança.

ADVERTÊNCIA - Observe o material arremessado 
- Mantenha as pessoas afastadas.

ADVERTÊNCIA - Mantenha as mãos e os pés 
afastados das lâminas. Retirar a bateria antes de 
efetuar trabalhos de manutenção.

ATENÇÃO! - Risco de levantamento. Pode resultar 
em ferimentos.
Não olhe na fonte de luz acesa.

PERIGO - Mantenha as mãos e os 
pés afastados.

Perigo de esmagamento

Proteger contra chuva.

Sempre trabalhar em sentido transversal e nunca 
longitudinal à inclinação. Não utilizar em áreas com 
uma inclinação de mais de 15°.

Não utilizar em caso de chuva ou tempo húmido.

Elevar ou carregar o corta-relva com duas 
pessoas. 
Mantenha-se numa posição segura e ergonómica 
ao elevar o corta-relva.
O nível de potência acústica garantido é 96 dB.

Atenção! Perigo de choque eléctrico.

Não limpe o corta-relva com um jato de água 
para evitar que a água entre na máquina ou nas 
conexões elétricas.

Tecla Iniciar o mecanismo de corte.

Tecla velocidade da lâmina lenta/rápida.

Tecla lig/desl a luz

Velocidade maior máx.

Velocidade menor máx.

Duas baterias M18 são necessárias.

Acessório - Não incluído no eqipamento normal, 
disponível como acessório.

Resíduos de pilhas, resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos não devem ser descartados 
com o lixo doméstico. Resíduos de pilhas, resíduos 
de equipamentos elétricos e eletrónicos devem ser 
recolhidos e descartados separadamente.
Remova os resíduos de pilhas, os resíduos de 
acumuladores e as luzes antes de descartar os 
equipamentos.
Informe-se sobre os centros de reciclagem e os 
postos de coleta nas autoridades locais ou no seu 
vendedor autorizado.
Dependendo dos regulamentos locais, os retal-
histas podem ser obrigados a retomar gratuit-
amente os resíduos de pilhas e os resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos. 
Contribua a reduzir as necessidades de matérias-
primas, reutilizando e reciclando os seus resíduos 
de pilhas e os seus resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos.
Resíduos de pilhas (particularmente pilhas de íon 
lítio), resíduos de equipamentos elétricos e eletró-
nicos contém materiais valiosos e reutilizáveis que 
podem ter efeitos negativos para o meio ambiente 
e a sua saúde.
Apague eventuais dados pessoais existentes no 
seu resíduo de equipamento antes de descartá-lo.

n
0

Velocidade em vazio

V Tensão

Corrente contínua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de conformidade britânica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiática

PORTUGUÊS
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 M18 F2LM53

 4972 58 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 2800 / 3300 min-1

 
 0 � 2,5 km/h
 0 � 3,5 km/h
 0 � 4,5 km/h
 0 � 5,5 km/h
 0 � 6,5 km/h
 533  mm
 25 - 100 mm
 70 l
 38,5 kg
 IPX4
 -18...+50 °C
 2 x M18 HB12
 M12-18�; M1418C6

 75,8 dB(A) / 3 dB(A)
 93,3 dB(A) / 3 dB(A)

 

 1,39 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,41 m/s2 / 1,5 m/s2

NEDERLANDS

TECHNISCHE GEGEVENS
Type
Productienummer
Spanning wisselakku
Mestoerental langzaam/snel
Zelftreksnelheid
Stufe 1
Stufe 2
Stufe 3
Stufe 4
Stufe 5
Maaibreedte
Maaihoogtebereik
Capaciteit opvangbak
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (12,0 Ah)
Isolatieklasse
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken
Aanbevolen accutypes
Aanbevolen laadtoestellen
Geluidsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K
Draag oorbeschermers.
Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie 
richtingen) bepaald volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaarde a

h
 / Onzekerheid K

 MES 21IN / 53 CM 
 MES HP 21IN / 53 CM

 WAARSCHUWING! Lees alle 
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften, afbeeldingen 
en speciÞ caties voor dit elektrische gereedschap. Als de 
onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan dit 
een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben. 
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor 
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES GRASMAAIER

Gebruik de grasmaaier niet bij slecht weer, vooral niet als 
gevaar voor bliksem bestaat. Zo vermindert u het gevaar door 
blikseminslag.

Controleer het werkbereik van de grasmaaier vóór gebruik 
zorgvuldig op wild levende dieren. Wild levende dieren kunnen 
door de machine gewond raken.

Controleer het werkbereik zorgvuldig en verwijder stenen, 
stokken, draad, botten en andere vreemde voorwerpen. 
Wegslingerend materiaal kan letsel veroorzaken.

Controleer het mes en de maai-eenheid vóór gebruik van 
de grasmaaier op versleten of beschadigde onderdelen. 

Versleten of beschadigde onderdelen verhogen het gevaar voor 
letsel.

Controleer de opvangbak regelmatig op slijtage of schade. 
Een versleten of beschadigde opvangbak verhoogt het gevaar 
voor letsel.

De veiligheidsinrichtingen mogen niet worden verwijderd. 
De veiligheidsinrichtingen moeten functioneren en correct 
gemonteerd zijn. Een losgeraakte, beschadigde of niet correct 
functionerende veiligheidsinrichting kan letsel veroorzaken.

Houd alle koelluchtopeningen schoon. Geblokkeerde of 
verontreinigde luchttoevoeropeningen leiden tot oververhitting van 
de machine en kunnen een brand veroorzaken.

Draag bij het werken met de grasmaaier altijd slipvaste 
veiligheidsschoenen. Gebruik de machine niet blootsvoets 
of met open schoeisel. Zo voorkomt u letsel aan uw voeten door 
contact met het draaiende mes.

Draag altijd lange broeken wanneer u de machine gebruikt. 
Onbeschermde huid verhoogt het gevaar voor letsel door 
wegslingerend materiaal.

Gebruik de grasmaaier niet op nat gras. U mag met de 
kantensijder alleen lopen, nooit rennen. Zo kunt u het risico op 

  WAARSCHUWING! 
De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform 
EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf 
evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het 
gereedschap echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de 
mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het 
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de 
hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: 
onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

 Zelftrekkende accugrasmaaier

NEDERLANDS

uitglijden of vallen verminderen en letsel voorkomen.

Gebruik de machine niet op extreem steile hellingen. Zo 
vermindert u het risico op controleverlies, uitglijden of vallen en 
voorkomt u letsel.

Let bij werkzaamheden op een helling altijd op een veilige 
stand en werk altijd dwars ten opzichte van de helling. 
Werk nooit in de richting van de helling en wees extreem 
voorzichtig als u van richting verandert. Zo vermindert u het 
risico op controleverlies, uitglijden of vallen en voorkomt u letsel.

Wees bijzonder voorzichtig als u de grasmaaier in uw richting 
trekt. Let altijd op uw omgeving. Zo vermindert u het gevaar voor 
struikelen tijdens het gebruik.

Raak de messen en andere gevaarlijke, beweeglijke 
onderdelen niet aan, zolang deze nog in beweging zijn. Zo 
vermindert u het gevaar voor letsel door beweeglijke onderdelen.

Waarborg vóór het verwijderen van maairesten of vóór 
reinigingswerkzaamheden aan de grasmaaier dat alle 
schakelaars uitgeschakeld en de accu verwijderd is. Het 
abusievelijke inschakelen van de grasmaaier kan ernstig letsel 
veroorzaken.

Stop de grasmaaier onmiddellijk na een botsing met een vreemd 
voorwerp of bij abnormaal harde trillingen.
Verwijder de accu en waarborg dat alle beweeglijke onderdelen 
stilstaan:

� Controleer de grasmaaier na een botsing met een vreemd 
voorwerp op schade en repareer hem zo nodig vóór het 
hernieuwde gebruik.

� Wanneer de machine ongewoon sterk begint te trillen, dient 
u de grasmaaier onmiddellijk op schade te controleren en 
beschadigde onderdelen te vervangen of te repareren. 
Losgeraakte onderdelen moeten weer worden bevestigd.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Gebruik de grasmaaier niet zonder een correct geïnstalleerde 
en functionerende opvangbak, mulchinzet of uitworp. Controleer 
de machine regelmatig op slijtageverschijnselen en repareer de 
machine zo nodig.

Veiligheidsinrichtingen (zoals achterklep, uitworp, 
veiligheidsbeugel enz.) niet verwijderen en altijd in operationele 
staat houden.

Controleer het maaibereik vóór het maaien en verwijder vreemde 
voorwerpen. Verwijder stenen, stokken, draden, botten of andere 
vreemde voorwerpen. Let op wegslingerend materiaal. Door het 
mes van de grasmaaier gegrepen objecten kunnen weggeslingerd 
worden en ernstig persoonlijk letsel en/of schade aan de 
grasmaaier veroorzaken.

Schakel de wielaandrijving bij zelftrekkende grasmaaiers uit 
voordat u de motor start.

Probeer nooit de maaihoogte in te stellen als de motor draait.

Bescherm de grasmaaier tegen water en gebruik hem niet op een 
natte ondergrond. Gebruik hem niet bij regen.

Houd handen en voeten van de messen verwijderd. Grijp niet 
onder de snijbescherming en blijf altijd uit de buurt van de uitworp.

Richt de uitworp niet op personen. Richt de uitworp niet tegen 
een muur of een hindernis. Het materiaal kan terugkaatsen en de 
bediener raken.

Controleer de rijweg altijd goed als u achteruitrijdt. Maai niet 
achteruit, als dit niet absoluut noodzakelijk is.

Let altijd op een veilige stand. Houd de geleidebeugel goed vast 
en loop altijd alleen met de grasmaaier, zonder rennen.

Vermijd gaten groeven, oneff enheden en andere gevarenbronnen. 
Oneff en terrein kan tot kantelen van de machine leiden of het 
evenwicht en de veilige stand van de gebruiker belemmeren.

Schakel de maai-eenheid uit als u grind, wegen of straten 
passeert.

Schakel de motor uit en wacht totdat de messen volledig stilstaan 
voordat u de opvangbak verwijdert of de uitworp van de motor 
uitschakelt.

Houd altijd toezicht op de lopende grasmaaier. Plaats de machine 
altijd op een vlakke ondergrond en schakel ze uit.

Sluit het deksel van de accuhouder tijdens het gebruik.

Kijk nooit direct in de led-schijnwerpers als deze zijn ingeschakeld.

Dit apparaat mag in geen geval worden gebruikt door kinderen en 
door personen met beperkte fysieke, sensorische of geestelijke 
vermogens of gebrekkige ervaring en/of kennis of door personen 
die niet vertrouwd zijn met deze handleiding. Het kan zijn dat ter 
plekke geldende voorschriften beperkingen bevatten m.b.t. de 
leeftijd voor de gebruiker.

Wees voorzichtig voor voorwerpen die door de snijelementen 
worden weggeworpen. Zorg dat omstanders, in het bijzonder 
kinderen en huisdieren, minstens 30 meter verwijderd blijven van 
de plek waar u werkt.

Niet gebruiken bij slecht licht. De gebruiker moet ongehinderd 
zicht hebben op het werkgebied om mogelijke gevaren te kunnen 
herkennen.

Controleer het apparaat voor elk gebruik. Controleer of 
sluitingen of andere onderdelen loszitten. Waarborg dat alle 
veiligheidsinrichtingen en handgrepen goed en veilig bevestigd 
zijn. Vervang vóór elk gebruik alle beschadigde onderdelen. 
Controleer of de accu lekt.

Voer geen wijzigingen uit aan het apparaat.

Kinderen of ongeschoolde personen mogen dit apparaat niet 
gebruiken.

Draag bij het gebruik van dit apparaat een complete oog- en 
gehoorbescherming. Bij werkzaamheden met gevaar voor 
vallende voorwerpen moet hoofdbescherming worden gedragen.

Bind lang haar op, zodanig dat het niet over de schouder valt, om 
verstrengeling in bewegende onderdelen te voorkomen.

Werk niet met dit apparaat als u moe of ziek bent en niet onder 
invloed van alcohol, drugs of medicijnen. 

Let op een veilige stand en een goed evenwicht. Voorkom een 
abnormale lichaamshouding. Overstrekken kan leiden tot verlies 
van het evenwicht of tot het aanraken van hete oppervlakken.

Kantel de machine niet wanneer u de motor inschakelt.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku�s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. 
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode 
voor uw oude akku�s.

Wisselakku�s niet bij metalen voorwerpen bewaren 
(kortsluitingsgevaar ! ) .

Wisselakku�s van het Akku-Systeem M18 alléén met 
laadapparaten van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku�s 
van andere systemen laden.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de 
accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct 
afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 
minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiële 
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de 
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoff en en 
waarborg dat geen vloeistoff en in de apparaten en accu's 
kunnen dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoff en zoals zout 
water, bepaalde chemicaliën, bleekmiddelen of producten die 
bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

Werken op een helling

Werk niet op hellingen met een stijging van meer dan 15°. 
Werk altijd dwars ten opzichte van de helling en nooit in de 
lengterichting.

Werkzaamheden op een helling verhogen het risico op wegglijden 
en vallen en kunnen leiden tot ernstig letsel.

Het gebruik op een helling vereist bijzondere aandacht. Maai geen 
helling waarop u onzeker bent.

Let altijd op een veilige stand. Wegglijden of vallen kan ernstig 
letsel veroorzaken. Laat de veiligheidsbeugel onmiddellijk los als u 
het gevoel hebt dat u uw evenwicht dreigt te verliezen.
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Wees bij werkzaamheden op een helling uiterst voorzichtig als u 
van richting verandert. Probeer niet op een helling te starten en te 
stoppen. Voorkomt plotseling snelheids- en richtingswissels. Voer 
keermanoeuvres langzaam en stapsgewijs uit.

Wees bijzonder voorzichtig langs bermranden.

Gebruik de machine niet als de aandrijving, de stuurinrichting 
of de stabiliteit belemmerd is. De wielen kunnen ook bij 
uitgeschakelde aandrijving glijden.

Houd de machine hellingafwaarts altijd goed onder controle. Loop 
niet in nullast de helling af.

Wees bijzonder voorzichtig bij het werken met de opvangbak. 
Een zware opvangbak kan de stabiliteit van de machine negatief 
beïnvloeden.

Vermijd gaten, groeven, verstopte vreemde voorwerpen of 
oneff enheden omdat ze een risico op wegglijden en struikelen 
vormen. Hindernissen kunnen door hoog gras worden bedekt. 
Verwijder voorwerpen zoals stenen, takken enz. die gevaar voor 
struikelen vormen of door de maai-eenheid weggeslingerd kunnen 
worden.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De accugrasmaaier is alleen bedoeld voor toepassing buitenshuis.

Het tuingereedschap is bestemd voor het maaien van gazons op 
bodemhoogte. Het betreft een handmatig bediende grasmaaier 
met extra wielaandrijving (zelftrekkend). 

Schakel de grasmaaier alleen in als alle wielen de grond raken. 
Trek niet aan de machine en ga er niet op zitten.

Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het beoogde 
gebruik.

RESTEREND RISICO

Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende 
gevaren niet volledig worden uitgesloten. De bediener dient 
de volgende punten in acht te nemen om eventuele risico's te 
vermijden:

� Door vibraties veroorzaakt letsel.
Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en 
beperk de tijd die u met de machine werkt en waarin u aan de 
vibraties wordt blootgesteld.

� Lawaai kan leiden tot gehoorschade.
Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan 
het lawaai wordt blootgesteld.

� Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.
Draag altijd een veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken, 
handschoenen en vast schoeisel.

� Inademen van toxische stoff en.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's

Gedurende langere tijd niet gebruikte wisselaccu's moeten vóór 
hernieuwd gebruik worden opgeladen.

Een temperatuur van meer dan 50 °C vermindert het vermogen 
van de wisselaccu. Vermijd dus langere verwarming door zon of 
andere warmtebronnen.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku 
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik 
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze 
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van 
minder dan 27 °C.
Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv. 
extreem hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting, 
vibreert het elektrische gereedschap gedurende 5 seconden, de 
laadweergave knippert en het elektrische gereedschap schakelt 
automatisch uit. 
Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de 
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen.
Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval 
knipperen alle lampen van de laadweergave totdat de accu 
afgekoeld is. Na het doven van de laadweergave kunt u weer 
verder werken.

Transport van li-ion-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake 
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale 
en internationale voorschriften en bepalingen in acht worden 
genomen.

� Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg 
transporteren.

� Het commerciële transport van lithium-ionen-accu's door 
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen 
inzake het transport van gevaarlijke goederen. De 
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend 
worden uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide 
personen. Het complete proces moet vakkundig worden 
begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht 
worden genomen:

� Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten 
beschermd en geïsoleerd zijn.

� Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.
� Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden 

getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

FUNCTIEBESCHRIJVING

1. Achterklep
2. Achterste greep
3. Laadtoestandsindicator
4. Hoogteverstelling
5. Accuschacht
6. Voorste handgreep
7. Led-schijnwerpers
8. Maai-eenheid
9. Toets maai-eenheid/machine starten
10. Schakelpaddle Wielaandrijving aan/uit en Snelheidsregeling
11. Geleidestang
12. Veiligheidsbeugel
13. Snelheidsregeling wielaandrijving
14. Toets Mestoerental langzaam/snel
15. Toets Ledschijnwerper aan/uit
16. Vastzetschroeven geleidebeugel
17. Instelling geleidebeugel
18. Opvangbak
19. Uitworp achter
20. Mulchinzet

ALGEMENE AANWIJZINGEN

De acculooptijd is afhankelijk van toestand, lengte en dichtheid 
van het gras. Stel de maaihoogte van de grasmaaier in op de 
actuele toestand van het gras.

Maai voor optimale resultaten steeds maximaal een derde van de 
grashalm af.

NEDERLANDS

� Verminder de snelheid als u hoog gras maait, zodat u het 
maximale maaivermogen bereikt en het maaisel kan worden 
uitgeworpen.

� Maai geen nat gras. Bij nat gras blijft het maaisel aan de 
onderkant van het dek plakken en kan niet worden opgevangen 
of uitgeworpen.

� Bij vers of dik gras moet eventueel een grotere maaihoogte 
worden ingesteld.

� Als u het maaisel wilt opvangen, verwijdert u de mulchinzet 
en plaats de opvangbak. Let op dat de bovenste klep correct 
gesloten is. Leeg de opvangbak regelmatig omdat de uitworp 
anders door het maaisel verstopt raakt.

� Als u het maaisel als bemesting op het gras wilt laten liggen, 
plaatst u de mulchinzet en sluit de bovenste klep om de uitworp 
af te dekken. In dat geval is geen opvangbak vereist.

� De grasmaaier werkt het best als hij vooruit wordt geschoven of 
vooruit loopt.

� Hoe hoger de maaihoogte, hoe langer de looptijd van de accu.

Blokkeringen verhelpen

� Schakel de grasmaaier uit en verwijder de accu. Waarborg dat 
alle beweeglijke onderdelen stilstaan.

� Draag voor de controle of het verhelpen van blokkeringen altijd 
stevige veiligheidshandschoenen.

� De messen zijn zeer scherp en ook de blokkering kan door een 
object met scherpe randen veroorzaakt zijn.

� Verwijder de opvangbak, zoek voorzichtig naar de blokkering en 
verwijder deze.

� Controleer de uitworp op verstoppingen en verwijder deze.
� Leg de grasmaaier op zijn kant en controleer het gedeelte 

rondom het mes. Verwijder eventuele blokkeringen voorzichtig. 
Let op dat het mes tijdens de reiniging kan draaien.

TRANSPORT EN OPSLAG

Vraag voor het optillen of dragen van de grasmaaier een tweede 
persoon om hulp. De grasmaaier is zwaar. Let bij het optillen op 
een veilige, rugvriendelijke stand.

Leg de machine stil en laat afkoelen voor opslag of transport 
Verwijder het accupack van het product.

Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product. Bewaar 
op een koele, droge en goed geventileerde plaats die niet 
toegankelijk is voor kinderen. Houd corrosieve producten, zoals 
tuinchemicaliën en strooizout uit de buurt van het apparaat. 
Bewaar niet buitenshuis.

Zorg ervoor dat de kettingzaag, wanneer u deze vervoert in een 
voertuig, niet kan bewegen of kan vallen, om letsel van personen 
of schade aan de machine te voorkomen.

TOEBEHOREN

Milwaukee artikelnr. Onderdeel

4932 4798 18 MES 21IN / 53 CM 

4932 4798 19 MES HP 21IN / 53 CM

4932 4798 21 KAP 21IN / 53 CM

ONDERHOUD

Controleer in regelmatige intervallen of het mes en alle 
bevestigings- en instelschroeven vast zijn aangedraaid.

Controleer de opvangbak regelmatig en vervang hem door een 
nieuwe in geval van schade of slijtageverschijnselen.

Spuit de grasmaaier niet schoon met een slang, zodat geen water 
in de machine of de elektrische aansluitingen kan dringen.

Verwijder de accu voor onderhouds-, montage- en 
instelwerkzaamheden en voordat u de machine reinigt en opbergt.

Houd de grasmaaier in een goede staat. Houd de messen altijd 
scherp en schoon voor optimale resultaten en veiligheid tijdens 
het werken.

Gebruik alleen originele reservemessen van MILWAUKEE.

Wees uiterst voorzichtig bij de verzorging van de messen. 
Wikkel het/de mes(sen) in of draag veiligheidshandschoenen. 
Beschadigde messen moeten worden vervangen. Probeer niet, 
messen te repareren of te veranderen.

Gebruik alleen originele vervangingsonderdelen, accessoires en 
hulpstukken van de fabrikant. Doet u dit niet, dan kan dit leiden tot 
mogelijk letsel, kan dit bijdragen tot slechte prestaties en kan de 
garantie komen te vervallen.

Slijp een bot mes gelijkmatig aan beide zijden, zodat het niet 
onregelmatig loopt.

Reinig het mes zorgvuldig en controleer of het rond loopt. Plaats 
daarvoor een dunne spijker in de middelste opening en laat het 
mes daar horizontaal op draaien. De spijker moet zich eveneens 
in horizontale positie bevinden. Als het mes onregelmatig loopt, 
moet u aan de zwaardere resp. lager hangende kant meer 
materiaal afslijpen totdat het mes rond loopt. Het mes loopt rond 
als het gelijkmatig draait, zonder aan een kant dieper te hangen.  

Vervang verbogen of aangeslagen messen. Een niet-
uitgebalanceerd mes veroorzaak trillingen en kan schade aan de 
grasmaaier of persoonlijk letsel veroorzaken.  

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien 
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, 
neem dan contact op met een offi  cieel Milwaukee servicecentrum 
(zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden 
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Duitsland onder vermelding van het machinetype en het 
zescijferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen vóórdat u 
de machine in gebruik neemt.

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku 
verwijderen.

Bij het werken met de machine altijd een 
veiligheidsbril dragen.

Draag oorbeschermers!

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag een lange broek

Draag veiligheidsschoenen!

Lees de handleiding vóór gebruik goed door en 
waarborg dat u alles begrepen hebt. Neem alle 
waarschuwingen en veiligheidsinstructies in acht.

NEDERLANDS
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 M18 F2LM53

 4972 58 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 2800 / 3300 min-1

 
 0 � 2,5 km/h
 0 � 3,5 km/h
 0 � 4,5 km/h
 0 � 5,5 km/h
 0 � 6,5 km/h
 533  mm
 25 - 100 mm
 70 l
 38,5 kg
 IPX4
 -18...+50 °C
 2 x M18 HB12
 M12-18�; M1418C6

 75,8 dB(A) / 3 dB(A)
 93,3 dB(A) / 3 dB(A)

 

 1,39 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,41 m/s2 / 1,5 m/s2

WAARSCHUWING � Let op wegslingerend 
materiaal � houd personen uit de buurt verwijderd.

WAARSCHUWING � Houd handen en voeten van 
de messen verwijderd. Verwijder de accu voordat u 
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

OPGELET! - Hijsgevaar. Kan letsel tot gevolg 
hebben.
Kijk niet in de lamp als deze is ingeschakeld.

GEVAAR - Houd handen en voeten 
verwijderd.

Gevaar voor bekneld raken

Tegen regen beschermen.

Werk altijd dwars ten opzichte van de helling en 
nooit in de lengterichting. Werk niet op hellingen 
met een stijging van meer dan 15°.

Maai niet bij regen of vochtig weer.

De grasmaaier moet altijd door twee personen 
gedragen of opgetild worden. 
Let bij het optillen op een veilige, rugvriendelijke 
stand.
Het gegarandeerde geluidsdrukniveau bedraagt 
96 dB.

Opgelet! Gevaar voor elektrische schokken!

Spuit de grasmaaier niet schoon met een slang, 
zodat geen water in de machine of de elektrische 
aansluitingen kan dringen.

Toets Maai-eenheid starten.

Toets Mestoerental langzaam/snel.

Toets Schijnwerper AAN/UIT.

Hogere max. snelheid.

Lagere max. snelheid.

Twee M18-accu's vereist.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart 
leverbaar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur mogen niet samen via het 
huisafval worden afgevoerd. Afgedankte batterijen 
en afgedankte elektrische en elektronische appara-
tuur moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd 
worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu�s 
en verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat 
u deze afvoert.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar 
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.
Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde 
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht zijn 
om afgedankte batterijen, afgedankte elektrische 
en elektronische apparatuur kosteloos terug te 
nemen. 
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektri-
sche en elektronische apparatuur af voor recycling 
en help zo mee om de behoefte aan grondstoff en 
te verminderen.
Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen), 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die, 
mits ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd, 
negatieve gevolgen kunnen hebben voor het milieu 
en uw gezondheid.
Verwijder persoonlijke gegevens van uw afge-
dankte apparatuur voordat u deze afvoert.

n
0

Onbelast toerental

V Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraïens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

NEDERLANDS DANSK

TEKNISKE DATA
Type
Produktionsnummer
Udskiftningsbatteriets spænding
Knivhastighed langsom/hurtig
Selvkørende kørehastighed
Trin 1
Trin 2
Trin 3
Trin 4
Trin 5
Klippehøjde
Klippebredde
Græsopsamlerkapacitet
Vægt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (12,0 Ah)
Kapslingsklasse
Anbefalet temperatur under arbejdet
Anbefalede batterityper
Anbefalede opladere
Støjinformation
Måleværdier beregnes iht. EN 62841.
Værktøjets A-vurderede støjniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K
Lydeff ekt niveau  / Usikkerhed K
Bær høreværn. 
Vibrationsinformation: Samlede vibrationsværdier (værdisum for 
tre retninger) beregnet iht. EN 62841.
Vibrationseksponering a

h
 / Usikkerhed K

 KLINGE 21IN/ 53 CM 
 KLINGE HP 21IN/ 53 CM

 ADVARSEL  Læs alle advarselsinformationer, 
anvisninger, Þ gurer og speciÞ kationer, som følger med dette 
el-værktøj. En manglende overholdelse af alle nedenstående 
anvisninger kan medføre elektrisk stød, brand og/eller alvorlige 
kvæstelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere 
brug.

SIKKERHEDSADVARSLER PLÆNEKLIPPER

Brug ikke plæneklipperen i dårligt vejr, særligt ikke, hvis der 
er risiko for lynnedslag. På den måde reducerer du risikoen for 
at blive ramt af lyn.

Undersøg grundigt området for dyreliv, der hvor 
plæneklipperen skal bruges. Maskinen kan forårsage skade på 
dyrelivet.

Undersøg grundigt det område, hvor plæneklipperen skal 
bruges, og fjern alle sten, pinde, ledninger, knogler eller 
andre genstande. Materiale, der slynges ud fra plæneklipperen 
kan forårsage personskade.

Kontrollér plæneklipperens kniv og skæreværk for slid eller 
beskadigede dele inden brug. Slidte eller beskadigede dele 
øger risikoen for personskade.

Kontrollér jævnligt græsopsamleren for slitage. En slidt eller 
beskadiget græsopsamler øger risikoen for personskade.

Afskærmningen må ikke fjernes. Afskærmningerne skal 
fungere korrekt og være monteret rigtigt. Hvis afskærmningen 
er løs, beskadiget eller ikke fungerer korrekt, kan der ske 
personskade.

Alle køleluftindtag skal være fri for snavs. Blokerede eller 
snavsede luftåbninger kan resultere i overophedning af maskinen 
og forårsage brand.

Bær altid skridsikkert fodtøj, når du bruger plæneklipperen. 
Brug ikke plæneklipperen barfodet eller med åbne sko. Dette 
reducerer risikoen for skader på fødderne ved kontakt med den 
roterende kniv.

Bær altid lange bukser, når du bruger maskinen. Bar hud øger 
risikoen for skader pga. materiale, der slynges ud.

Plæneklipperen må ikke bruges, hvis græsset er vådt. 
Anvend altid plæneklipperen i gåtempo, aldrig i løb. Dette vil 
mindske risikoen for at glide og falde samt mindste risikoen for 
personskade.

Brug ikke maskinen på meget stejle skråninger. Dette vil 
mindske risikoen for kontroltab, for at glide og falde samt mindske 
risikoen for personskade.

  ADVARSEL! 
Det vibrations- og støjemissionsniveau, der nævnes i dette oplysningsskema, er blevet målt i overensstemmelse med en standardiseret 
test fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét værktøj med et andet. Det kan bruges til en foreløbig bedømmelse af 
eksponeringen.

Det erklærede vibrations- og støjemissionsniveau repræsenterer værktøjets primære anvendelsesformål. Det er dog sådan, at hvis 
værktøjet bruges til andre formål, med forskelligt tilbehør eller dårlig vedligeholdt, så kan vibrations- og støjemissionen variere. Det kan 
evt. øge eksponeringsniveauet markant i løbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og støj bør også tage hensyn til de tidspunkter, hvor værktøjet er slukket eller hvor det 
kører, men rent faktisk ikke udfører jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i løbet af det samlede arbejdstidsrum.

IdentiÞ cér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik på at beskytte brugeren mod eff ekten af vibration og/eller støj, som fx: 
vedligehold værktøjet og tilbehøret, hold hænderne varme, organisering af arbejdsmønstre.

 Selvkørende batteridrevet plæneklipper
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Når du arbejder på en skråning, skal du sikre dig, at du har 
sikkert fodfæste og altid arbejde på tværs af skråningen. Du 
må aldrig arbejde med fronten ned eller op ad skråningen og 
vær ekstra forsigtig, når du skifter retning. Dette vil mindske 
risikoen for kontroltab, for at glide og falde samt mindske risikoen 
for personskade.

Vær ekstra forsigtig, når du trækker plæneklipperen hen 
imod dig selv. Hold altid øje med omgivelserne. Dette vil mindske 
risikoen for at snuble under drift.

Rør ikke ved knivene og andre farlige bevægelige dele, 
mens de stadig er i bevægelse. Dette vil mindske risikoen for 
personskade pga. dele i bevægelse.

Før du fjerner klipperester eller rengør plæneklipperen, skal 
du sørge for, at alle kontakter er slukket, og at batteriet er 
afbrudt. Utilsigtet tilkobling af plæneklipperen kan forårsage 
alvorlig personskade.

Stands plæneklipperen umiddelbart efter kollision med et 
fremmedlegeme, eller hvis den udsættes for usædvanligt kraftige 
vibrationer.
Tag batteriet ud og vent, indtil alle bevægelige dele er standset:

� Efter kollision med et fremmedlegeme, skal du kontrollere 
plæneklipperen for skader og eventuelt reparere den, før du 
bruger den igen.

� Hvis maskinen begynder at vibrere ekstra voldsomt, skal du 
straks undersøge plæneklipperen for skader og udskifte eller 
reparere beskadigede dele. Løsnede dele skal fastgøres igen.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Plæneklipperen må ikke anvendes uden en korrekt installeret og 
funktionsdygtig græsopsamler, barkß isindsats eller udløbsskakt. 
Tjek jævnligt maskinen for tegn på slid og reparer den om 
nødvendigt.

Sikkerhedsanordningerne (bagklap, udløbsskakt, sikkerhedsbøjle 
osv.) må ikke fjernes og skal altid være funktionsdygtige.

Undersøg klippeområdet før klipning og fjern fremmedlegemer. 
Sten, pinde, ledninger, knogler eller andre fremmedlegemer skal 
fjernes. Vær opmærksom på materiale, der slynges ud. Objekter, 
der fanges af plæneklipperens kniv, kan blive slynget ud og 
forårsage alvorlig personskade og/eller skader på plæneklipperen.

På selvkørende plæneklippere skal du frakoble det selvkørende 
hjuldrev, før du starter motoren.

Forsøg aldrig at justere klippehøjden, mens plæneklipperen kører.

Beskyttes mod vand og må ikke bruges på vådt underlag. Må ikke 
anvendes i regnvejr.

Hold hænder og fødder væk fra knivene. Ræk ikke ind under 
klingebeskyttelsen og hold altid god afstand til udløbsskakten.

Undgå, at materialet udledes i andre personers retning. Undgå, at 
materialet udledes op mod en væg eller en forhindring. Materialet 
kan rikochettere tilbage og ramme brugeren.

Kig altid bagud, inden du bevæger dig baglæns. Gå ikke baglæns 
i forbindelse med græsslåningen, medmindre det er absolut 
nødvendigt.

Sørg altid for at have sikkert fodfæste. Hold godt fast i håndtaget 
og gå, aldrig løbe.

Styr udenom huller, hjulspor, bump, sten eller andre skjulte farer. 
Ujævnt terræn kan få maskinen til at vælte eller få brugeren til at 
miste balancen og det sikre fodfæste.

Sluk for skæreværket, når du krydser grusindkørsler, stier eller 
veje.

Før du tager græsopsamleren af eller tømmer udløbsskakten, skal 
du slukke for motoren og vente, indtil kniven er standset helt.

Lad ikke plæneklipperen køre uden opsyn. Parkér altid maskinen 
på et plant underlag og sluk for den.

Dækslet til batterirummet skal være lukket under brug.

Kig ikke direkte ind i lyset, når LED-forlygterne er tændt.

Tillad aldrig, at maskinen bruges af børn, personer med 
begrænsede fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 
manglende erfaring og kendskab eller personer, som ikke er 

fortrolige med denne brugsanvisning. Lokale forskrifter kan 
begrænse operatørens alder.

Pas på bortslyngede objekter fra klippeudstyr. Sørg for, at alle 
tilskuere (især børn og dyr) er mindst 30 m fra arbejdsområdet.

Må ikke anvendes ved dårlige lysforhold. Brugeren skal have fuldt 
overblik over arbejdsområdet for at kunne identiÞ cere eventuelle 
faresituationer.

Undersøg altid enheden før brug. Kontroller, om lukkebeslag eller 
andre dele er løse . Sørg for, at alle beskyttelsesanordninger og 
håndtag er intakte og fastgjort sikkert. Udskift alle beskadigede 
dele før ibrugtagning. Tjek, om batteriet er ved at være ß adt.

Værktøjsenheden må ikke modiÞ ceres.

Børn eller uskolede personer må ikke anvende denne 
værktøjsenhed.

Anvend altid beskyttelsesbriller og høreværn, når du bruger denne 
enhed. Hvis der arbejdes i områder med risiko for nedstyrtende 
dele, skal der bæres hovedbeskyttelse.

Langt hår skal sikres, så det er over skulderniveau for at undgå 
indvikling i bevægende dele.

Du må ikke anvende denne enhed, hvis du er træt, syg eller 
påvirket af alkohol, stoff er eller medicin. 

Sørg for at have godt fodfæste og hold en god balance. Undgå 
en unormal kropsholdning. Overstrækning kan forårsage, at 
man mister balancen eller det kan resultere i kontakt med varme 
overß ader.

Maskinen må ikke vippes, når motoren tændes.

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier må ikke brændes eller kasseres 
sammen med alm.  husholdningdaff ald. Milwaukee har en 
miljørigtig bortskaff else af gamle udskiftningsbatterier, henvend 
Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med 
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 
batterier. 

I tilfælde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur 
kan der ß yde batterivæske ud af et beskadiget batteri. Hvis De 
kommer i berøring med batterivæsken, skal den vaskes godt og 
grundigt af med vand og sæbe. I tilfælde af øjenkontakt, skal man 
mindst skylle øjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og 
omgående opsøge en læge. 

Advarsel! For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller 
beskadigelse af produktet forårsaget af kortslutning må værktøjet, 
batteripakken eller opladeren ikke nedsænkes i vand. Sørg 
ligeledes for, at der ikke trænger væske ind i enhederne og 
batterierne. Korroderende eller ledende væsker, f.eks. saltvand, 
bestemte kemikalier, blegestoff er eller produkter, som indeholder 
blegestoff er, kan forårsage kortslutning.

Kørsel på skråninger.

Undlad at køre på arealer med en skråning over 15°. Arbejdet skal 
altid foregå på tværs og aldrig på langs i forhold til skråningen.

Arbejdet på skråninger øger risikoen for udskridning og styrt og 
kan medføre alvorlige kvæstelser.

Arbejd yderst forsigtigt, når der arbejdes på skråninger. Undlad at 
slå græs på en skråning, hvor du føler dig usikker.

Sørg altid for en god stabilitet. Hvis plæneklipperen skrider ud eller 
styrter, kan dette forårsage alvorlig personskade. Slip omgående 
sikkerhedsbøjlen, hvis du kan mæke, at du risikerer at miste 
balancen.

Vær yderst forsigtig, når du skifter retning, mens du arbejder på 
skråninger. Undgå at starte og standse på skråningen. Undgå 
pludselige hastigheds- og retningsskift. Udfør vendemanøvre 
langsomt og trinvist.

Vær yderst forsigtig ved skråningskanter.

Brug ikke maskinen, hvis drevet, styringen eller stabiliteten er 
påvirket. Selv med slukket drev kan hjulene glide.

Bevar altid kontrollen over maskinen på faldende terræn. Undlad 
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at køre ned ad skråningen i tomgang.

Vær yderst forsigtig, når du arbejder med en græsopsamler. En 
tung græsopsamler kan påvirke maskinens stabilitet.

Undgå huller, revner, sten, skjulte fremmedlegemer eller 
jordbølger, idet disse udgør en risiko for at skride ud eller snuble. 
Forhindringer kan være dækket af højt græs. Fjern genstande 
som sten, grene osv., som udgør en risiko for at snuble eller som 
kan blive slynget ud til siden af skæreværket.

TILTÆNKT FORMÅL

Den batteridrevne plæneklipper er udelukkende beregnet til 
anvendelse i det fri.

Haveredskabet er beregnet til græsslåning i jordhøjde. Der er 
tale om en manuelt styret plæneklipper med ekstra hjuldrev 
(selvkørende). 

Tænd kun for plæneklipperen, mens alle hjul rører ved jorden. 
Undlad at trække i maskinen eller sidde på den.

Dette produkt må kun anvendes i overensstemmelse med 
forskriftsmæssig brug.

RESTRISIKO

Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt 
udelukkes. Ved brug kan følgende risici opstå, og derfor bør 
brugeren lægge mærke til det følgende:

� Kvæstelser, som forårsages af vibration.
Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begræns 
arbejds- og ekspositionstiden.

� Støjbelastning kan medføre høreskader.
Brug høreværn og begræns ekspositionstiden.

� Øjenskader på grund af snavspartikler.
Brug altid beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og 
fast fodtøj.

� Indånding af giftigt støv.

BEMÆRKNINGER VEDRØRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Skiftebatterier, der ikke har været i brug i længere tid, skal 
genoplades inden anvendelse.

En temperatur over 50°C nedsætter skiftebatteriets ydeevne. 
Længere tids opvarmning grundet solindfald eller varmeapparat 
skal undgås.

Tilslutningskontakterne på oplader og udkiftningsbatterier skal 
holdes rene.

For at opnå en optimal levetid skal de genopladelige batterier 
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en så lang levetid som muligt skal batterierne tages ud 
af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares længere end 30 dage:
Opbevar batteriet på et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. måned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrørende Li-Ion-batterier

Overbelastes batteriet på grund af meget højt strømforbrug, 
f.eks. som følge af ekstremt høje drejningsmomenter, pludseligt 
stop eller kortslutning, vibrerer el-værktøjet i 5 sekunder, 
ladeindikatoren blinker, og el-værktøjet slukker af sig selv.
For at tænde igen slippes trykknappen, hvorefter du tænder 
el-værktøjet igen.
Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. I så fald 
blinker alle lamper på ladeindikatoren, indtil batteriet er kølet af. 
Når ladeindikatoren går ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af Li-ion-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt 
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af 
lokale, nationale og internationale regler og bestemmelser.

� Forbrugere må transportere disse batterier på veje uden 
yderligere krav.

� Den kommercielle transport af lithium-batterier ved 
speditionsÞ rmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt 
gods. Forberedelsen af forsendelse og transport må kun 
udføres af tilsvarende trænede personer. Den samlede proces 
skal følges af fagfolk.

Følgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

� Sørg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre 
kortslutninger.

� Sørg for at batteripakken ikke kan bevæge sig inden for 
emballagen.

� Beskadigede eller lækkende batterier må ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsÞ rma for at få yderligere oplysninger.

FUNKTIONSBESKRIVELSE

1. Bagsmæk
2. Bageste greb
3. Visning af ladestatus
4. Højdeindstilling
5. Batterirum
6. Forreste greb
7. LED-lygte
8. Skæreværk
9. Tast start skæreværk/maskine
10. Koblingsvippe hjuldrev on/off  og hastighedsregulering
11. Håndtag
12. Sikkerhedsbøjle
13. Hastighedsregulering hjuldrev
14. Tast knivhastighed langsom/hurtig
15. Tast LED-lygte on/off 
16. Håndtaglås
17. Håndtagindstilling
18. Græsopsamler
19. Bageste udløbsskakt
20. Barkß isindsats

GENERELLE OPLYSNINGER

Batteriets levetid afhænger af græssets tilstand, længde og 
tæthed. Indstil plæneklipperens klippehøjde efter plænens aktuelle 
tilstand.

For optimale resultater skal der altid klippes maks. en tredjedel af 
strålængden.

� Ved klipning af højt græs skal hastigheden reduceres for at 
opnå den maksimale mejeydelse og muliggøre udkast af 
klippemateriale.

� Brug ikke plæneklipperen i vådt græs. I modsat fald sætter 
klippematerialet sig fast på dækundersiden og kan ikke samles 
op eller kastes ud.

� Frisk eller tykt græs kræver muligvis en større klippehøjde.
� Hvis du ønsker at opsamle klippematerialet, skal du tage 

barkindsatsen af og sætte græsopsamleren i. Sørg for, at den 
øverste klap er lukket korrekt. Tøm græsopsamleren jævnligt, 
idet udløbsskakten ellers tilstoppes med klippemateriale.

� Hvis du ønsker at beholde græsmaterialet på plænen som 
gødning, skal du indsætte barkindsatsen og lukke den øverste 
klap for at tildække udløbsskakten. I dette tilfælde kræves der 
ingen græsopsamler.

� Plæneklipperen arbejder bedst, når den skubbes/kører fremad.
� Jo højere klippehøjden er, jo længere er batteriets levetid.
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Afhjælpning af blokeringer

� Sluk for plæneklipperen og fjern batteriet. Sørg for, at alle 
bevægelige dele står stille.

� Brug altid tunge beskyttelseshandsker med henblik på kontrollen 
og afhjælpningen af blokeringer.

� Knivene er meget skarpe, ligesom blokeringen også kan være 
forårsaget af en genstand med skarpe kanter.

� Tag græsopsamleren af, led forsigtigt efter blokeringer og fjern 
dem.

� Kontrollér udløbsskakten for tilstopninger og fjern disse.
� Læg plæneklipperen om på siden og kontrollér undersiden og 

området omkring kniven. Fjern forsigtigt mulige blokeringer. 
Bemærk, at kniven kan dreje sig under rengøringen.

TRANSPORT OG OPBEVARING

Få en anden person til at hjælpe dig med at løfte eller bære 
plæneklipperen. Plæneklipperen er meget tung. Sørg for, at du 
står sikkert og skånsomt for ryggen, mens du arbejder.

Stop maskinen, og lad den køle af, inden den opbevares eller 
transporteres. Tag batteriet ud af produktet.

Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. Opbevar den på 
et køligt, tørt og godt ventileret sted utilgængeligt for børn. 
Opbevar motorsaven på afstand af ætsende midler som f.eks. 
havekemikalier og optøningssalt. Må ikke opbevares udendørs.

Ved transport i køretøjer, skal maskinen sikres mod bevægelser 
eller fald for at undgå skade på personer eller maskine.

TILBEHØR

Milwaukee art.-nr. Del

4932 4798 18 KLINGE 21IN/ 53 CM 

4932 4798 19 KLINGE HP 21IN/ 53 CM

4932 4798 21 SKÆRM 21IN/ 53 CM

VEDLIGEHOLDELSE

Kontrollér med jævne mellemrum, at klingen og alle fastgørelses- 
og indstillingsskruer er strammet.

Kontrollér jævnligt græsopsamleren og udskift den med en ny i 
tilfælde af tegn på slitage.

Sprøjt ikke plæneklipperen af med en slange for at forhindre, at 
der trænger vand ind i maskinen eller de elektriske tilslutter.

Fjern batteriet inden vedligeholdelse, montering, indstilling, 
rengøring, rensning og ved manglende brug.

Vedligehold plæneklipperen omhyggeligt. Hold altid klingerne 
skarpe og rene for optimale resultater og et sikkert arbejde.

Brug kun originale reserveklinger fra MILWAUKEE.

Vær yderst forsigtig ved vedligeholdelsen af klingerne. Vikl 
klingen/klingerne ind og brug beskyttelseshandsker. Beskadigede 
klinger skal udskiftes. Forsøg ikke at reparere eller foretage 
ændringer ved klinger.

Brug kun originale reservedele, tilbehør og redskaber fra 
producenten. Hvis du ikke gør det, kan det forårsage mulig skade, 
kan bidrage til dårlig ydeevne og kan gøre din garanti ugyldig.

Slib en stump klinge ensartet på begge sider, for at det ikke kører 
urundt.

Rengør kniven grundigt og kontrollér, at den kører rundt. Sæt i den 
forbindelse et tyndt søm ind i den midterste åbning og drej kniven 
vandret på den. Sømmet skal ligeledes beÞ nde sig i vandret 
position. Hvis kniven kører urundt, skal der fjernes yderligere 
materiale på den hhv. tungere og dybere hængende side, indtil 
kniven kører rundt. Kniven kører rundt, når den drejer ensartet 
uden at hænge dybere på en side.  

Udskift bøjede eller beslagne knive. En kniv, som ikke er 
udbalanceret, forårsager vibrationer og kan medføre skader på 
plæneklipperen eller personskade.  

Brug kun tilbehør og reservedele fra Milwaukee. Komponenter, 
hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal udskiftes hos 
en af Milwaukees kundeserviceafdelinger (se brochure garanti/ 
kundeserviceadresser).

Hvis det er nødvendigt, kan der bestilles en sprængskitse 
af værktøjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det 
sekscifrede nummer på mærkepladen og bestil tegningen hos din 
lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

Læs brugsanvisningen nøje før ibrugtagning.

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages 
ud.

Når der arbejdes med maskinen, skal man have 
beskyttelsesbriller på.

Brug høreværn!

Brug beskyttelseshandsker!

Brug lange bukser

Brug sikkerhedssko!

Læs og forstå betjeningsvejledningen inden brug. 
Bemærk alle advarsler og sikkerhedsforskrifter.

ADVARSEL � Sørg for materiale, der slynges ud � 
Hold omkringstående personer fjern.

ADVARSEL � Hold hænder og fødder 
væk fra knivene. Tag batteriet ud inden 
vedligeholdelsesarbejde.

VIGTIGT! - Løftefare. Kan resultere i skade.
Undlad at se ind i den tændte lyskilde.

FARE � Hold hænder og fødder væk.

Fare for indeklemning

Beskyt maskinen mod regn.

Arbejdet skal altid foregå på tværs og aldrig på 
langs i forhold til skråningen. Undlad at køre på 
arealer med en skråning over 15°.

Plæneklipperen må ikke bruges i regn eller fugtigt 
vejr.

Vær to til at løfte eller bære plæneklipperen. 
Sørg for, at du står sikkert og skånsomt for ryggen, 
mens du arbejder.

Det garanterede lydeff ektniveau er 96 dB.

Giv agt! Fare for elektrisk stød.

Sprøjt ikke plæneklipperen af med en slange for at 
forhindre, at der trænger vand ind i maskinen eller 
de elektriske tilslutter.

Tast start skæreværk.

Tast knivhastighed langsom/hurtig.

Tast lygte ON/OFF.

højere maks. hastighed

lavere maks. hastighed

Kræver to M18-batterier.

Tilbehør - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab 
købes som tilbehør.

Udtjente batterier, aff ald af elektrisk og elektronisk 
udstyr må ikke bortskaff es sammen med husaff ald. 
Udtjente batterier, aff ald af elektrisk og elektronisk 
udstyr skal indsamles og bortskaff es særskilt.
Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og 
lysmidler fra udstyret, inden det bortskaff es.
Spørg efter genbrugsstationer og indsamlingsste-
der hos de lokale myndigheder eller din fagforhand-
ler.
Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhand-
lende være forpligtede til gratis at tage brugte 
batterier, aff ald af elektrisk og elektronisk udstyr 
tilbage.  
Bidrag til at nedbringe behovet for råmaterialer ved 
at genbruge og genanvende dine udtjente batterier, 
aff ald af elektrisk og elektronisk udstyr.
Udtjente batterier (især lithium-ion-batterier), aff ald 
af elektrisk og elektronisk udstyr indeholder vær-
difulde, genanvendelige materialer, som kan have 
en negativ eff ekt på miljøet og dit helbred ved ikke 
miljørigtig bortskaff else.
Slet inden bortskaff elsen personrelaterede data, 
som måtte beÞ nde sig på dit aff ald af udstyret.

n
0

Omdrejningstal, ubelastet

V Spænding

Jævnstrøm

Europæisk konformitetsmærke

Britisk overensstemmelsesmærkning

Ukrainsk konformitetsmærke

Eurasisk konformitetsmærke
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 M18 F2LM53

 4972 58 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 2800 / 3300 min-1

 
 0 � 2,5 km/h
 0 � 3,5 km/h
 0 � 4,5 km/h
 0 � 5,5 km/h
 0 � 6,5 km/h
 533  mm
 25 - 100 mm
 70 l
 38,5 kg
 IPX4
 -18...+50 °C
 2 x M18 HB12
 M12-18�; M1418C6

 75,8 dB(A) / 3 dB(A)
 93,3 dB(A) / 3 dB(A)

 

 1,39 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,41 m/s2 / 1,5 m/s2

NORSK

TEKNISKE DATA
Type
Produksjonsnummer
Spenning vekselbatteri
Knivturtall langsomt/ hurtig
Hastighet i selvkjørermodus
Trinn 1
Trinn 2
Trinn 3
Trinn 4
Trinn 5
Klippebredde
Klippehøydeområde
Kapasitet gressamlekurv
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (12,0 Ah)
Verneklasse
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid
Anbefalte batterityper
Anbefalte ladere
Støyinformasjon
Måleverdier fastslått i samsvar med EN 62841.
Det typiske A-bedømte støynivået for maskinen er:
Lydtrykknivå / Usikkerhet K
Lydeff ektnivå / Usikkerhet K
Bruk hørselsvern. 
Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum 
fra tre retninger) beregnet jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi a

h
 / Usikkerhet K

 KNIV 21IN/ 53 CM 
 KNIV HP 21IN/ 53 CM

 ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, 
anvisninger, illustrasjoner og spesiÞ kasjoner for dette 
elektroverktøyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og 
nedenstående anvisninger kan medføre elektriske støt, brann og/
eller alvorlige skader. 
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSER GRESSKLIPPER

Gressklipperen skal ikke brukes i dårlig vær, spesielt ikke dersom 
det er fare for lynnedslag. På denne måten forhindrer du faren for 
å bli truff et av lyn.

Område der gressklipperen skal brukes må kontrolleres grundig 
for viltlevende dyr før bruk. Villdyr kan bli skadet av maskinen.

Kontroller bruksområdet grundig og fjern steiner, stokker, 
ståltråder, bein og andre fremmedlegemer. Material som slynges 
ut kan føre til personskade.

Før bruk må kniven og skjæreverket kontrolleres for slitte eller 
skadde deler. Slitte eller skadde deler øker faren for personskade.

Gressamlekurven må kontrolleres regelmessig for slitasje eller 
nedbryting. En slitt eller skadd gressamlekurv øker faren for 
personskade.

Ikke fjern verneinnretningene. Verneinnretningene må være 

funksjonsdyktige og montert på forskriftsmessig måte. En 
verneinnretning som har løsnet, som er skadet eller som ikke 
fungerer som den skal, kan føre til personskade.

Alle kjøleluftinntak må holdes rene. Blokkerte eller tilsmussede 
luftinntaksåpninger fører til at maskinen overopphetes og kan 
utløse brann.

Ved arbeider med gressklipperen må du alltid ha på deg sklisikre 
sikkerhetssko. Maskinen må aldri drives barfot eller med åpne 
sko. Slik unngår du skade på føttene gjennom kontakt med den 
roterende kniven.

Ha alltid på deg lange bukser når du har maskinen i drift. Bar hud 
øker faren for personskade gjennom material som slynges bort.

Ikke bruk gressklipperen på vått gress. Du må alltid bare gå, aldri 
løpe. På denne måten reduserer du faren for å gli og falle, og du 
unngår å skade deg.

Ikke bruk maskinen i ekstremt bratte skråninger. På denne måten 
reduserer du faren for å miste kontrollen, gli og falle, og du unngår 
å skade deg.

Ved arbeider i skråninger må du passe på at du står støtt, og 
arbeide alltid på tvers av skråningen. Arbeid aldri langsmed 
skråningens helling, og vær ekstremt forsiktig når du endrer 
retning. På denne måten reduserer du faren for å miste kontrollen, 

  ADVARSEL! 
De angitte vibrasjonseksponering- og støynivåverdiene har blitt målt i samsvar med standardiserte målemetoder jamfør EN 62841 og 
kan brukes til å sammenligne et verktøy med et annet. De kan brukes til en foreløpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og støyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktøyet. Dersom verktøyet blir brukt til noe annet, 
sammen med annet utstyr eller er dårlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og støyeverdiene variere. Dette kan øke 
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktøyet.

Når en vurderer vibrasjonseksponeringsnivået og støyeverdi må en inkludere den perioden som verktøyet er slått av eller når verktøyet 
går, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivået betraktelig over hele perioden som verktøyet er i bruk.

Det er viktig å etablere ytterligere sikkerhetstiltak for å beskytte brukeren mot påvirking av vibrasjon og/eller støy, slik som: vedlikehold av 
verktøyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

 Selvkjørende batteridrevet gressklipper

NORSK

gli og falle, og du unngår å skade deg.

Vær særlig forsiktig når du trekker gressklipperen i din retning. 
Hold til enhver tid øye med omgivelsene. På denne måten 
reduserer du faren for å snuble under arbeidet.

Berør ikke knivene og andre farlige bevegelige deler så lenge 
de ennå er i bevegelse. På denne måten reduserer du faren for 
personskade gjennom bevegelige deler.

Før du fjerner rester av klippet gress eller før rengjøringsarbeider 
på gressklipperen, må du forsikre deg om at alle brytere er 
slått av og batteripakken er koblet ut. en utilsiktet innkobling av 
gressklipperen kan føre til alvorlige personskader.

Etter en kollisjon med et fremmedlegeme eller ved unormalt sterke 
vibrasjoner, må gressklipperen stanses øyeblikkelig.
Fjern batteripakken og forsikre deg om at alle bevegelige deler 
beÞ nner seg i stillstand:

� Etter kollisjon med et fremmedlegeme må du kontrollere om 
gressklipperen har blitt skadet, og ved behov må den repareres 
før den tas i bruk igjen.

� Dersom maskinen begynner å vibrere uvanlig sterkt, må du 
øyeblikkelig kontrollere gressklipperen for skade, du må skifte 
ut skadde deler eller reparere dem. Deler som har løsnet, må 
festes igjen.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk ikke gressklipperen uten at både gressamlekurv, mulchplugg 
og utkastsjakt er installert på fagmessig måte og fungerer som 
de skal. Maskinen må kontrolleres for tegn på slitasje med jevne 
mellomrom og settes i stand ved behov.

Sikkerhetsinnretninger (som bakluke, utkastsjakt, sikkerhetsbøyle 
etc.) må ikke fjernes, og de må holdes i god funksjonsmessig 
stand.

Kontroller området som skal klippes før du begynner klippingen, 
og fjern fremmedlegemer. Fjern steiner, stokker, ståltråder, bein og 
andre fremmedlegemer. Pass opp for materiale som slynges bort. 
Objekter som gripes av gressklipperens kniv kan slynges bort og 
forårsake alvorlig personskade og/eller skade på gressklipperen.

Ved selvkjørende gressklippere må hjuldriften slås av før motoren 
startes.

Forsøk aldri å stille inn klippehøyden så lenge gressklipperen er 
i gang.

Beskytt gressklipperen mot vann, og bruk den ikke når bakken er 
våt. Bruk ikke gressklipperen når det regner.

Hold hender og føtter borte fra knivene. Grip aldri under 
bladvernet, og hold deg alltid på tilbørlig avstand fra utkastsjakten.

Ikke kast utkastmaterialet i retning av personer. Ikke tøm ut 
utkastmaterialet mot en vegg eller et hinder. Ellers kan materialet 
sprette tilbake og treff e den som betjener maskinen.

Når du rygger med maskinen, må du alltid kontrollere 
kjørestrekningen godt. Ikke klipp idet du kjører bakover dersom 
dette ikke er absolutt nødvendig.

Sørg alltid for at du holder god avstand. Hold føringsbøylen godt 
fast, og du må alltid bare gå, aldri løpe.

Unngå hull, spor, dumper og andre skjulte farekilder. Ujevn bakke 
kan føre til at maskinen velter eller ha en negativ innvirkning på 
likevekten og føre til at operatøren ikke lenger står støtt.

Slå av skjæreverket før du krysser oppkjørsler, veier og stier med 
grus eller singel.

Før du fjerner gressamlekurven eller før du tømmer utkastsjakten, 
må du slå av motoren og vente til at knivene står fullstendig stille.

La aldri gressklipperen bli stående uten tilsyn når den er i gang. 
Still alltid maskinen på en jevn ß ate og slå den av.

Steng lokket til batteripakkeholderen under bruken.

Se aldri rett inn i lyset når LED-lyskasterne er slått på.

Barn, personer med innskrenket fysisk, sensorisk eller 
psykisk ytelsesevne eller manglende erfaring og kunnskaper 
eller personer som ikke har gjort seg kjent med denne 
bruksanvisningen må aldri tillates å bruke denne maskinen. Lokalt 
regelverk kan inneholde innskrenkelser på alderen til brukeren. 

Vær oppmerksom på at kutteenheten kan slenge opp gjenstander. 
Hold alle tilskuere (spesielt barn og dyr) minst 30 m vekke fra 
arbeidsområdet.

Skal ikke brukes ved dårlig belysning. Brukeren trenger et uhindret 
utsyn til arbeidsområdet for å bli oppmerksom på mulige farer.

Undersøk utstyret hver gang før det tas i bruk. Kontroller 
om låser eller andre deler har løsnet. Forviss deg om at alle 
verneinnretninger og håndtak er ordentlig og sikkert festet. Skift ut 
alle skadde deler før bruk. Kontroller om batteriet er lekk.

Ikke foreta noen som helst endringer på turtallsregulatoren.

Barn og ikke-opplærte personer må ikke bruke dette utstyret.

Ha på deg komplett øye- og hørselvern når du bruker utstyret. Ved 
arbeider i områder der det består fare for at deler kan falle ned, 
må du ha på deg hodebeskyttelse.

Langt hår skal sikres over skuldernivå for å forhindre at det hekter 
seg inn i bevegelige deler.

Arbeid ikke med dette utstyret dersom du er trett eller syk eller 
dersom du er påvirket av alkohol, dop eller medikamenter. 

Sørg for at du står trygt og beholder likevekten. Unngå en unormal 
kroppsholdning. Når du strekker deg for langt, kan det føre til at du 
mister likevekten eller til at du berører varme overß ater.

Ikke vipp maskinen når du slår på motoren.

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller 
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljøriktig deponering av 
gamle vekselbatterier; vennligst spør din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander 
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av 
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det 
lekke ut batterivæske fra utskiftbare batterier. Ved berøring med 
batterivæske, vask umiddelbart med såpe og vann. Ved kontakt 
med øynene må øynene skylles grundig i rennende vann i minst 
10 minutter. Oppsøk lege umiddelbart.

Advarsel! For å unngå fare for en brann forårsaket av en 
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, må det 
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i væsker og 
også sørges for at ingen væsker kan kommer inn i apparatene 
eller batteriene. Korroderende og ledende væsker som saltvann, 
visse kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder 
blekemidler kan forårsake en kortslutning. 

Arbeid i skråninger

Maskinen skal ikke brukes på ß ate med en helling på over 15°. 
Arbeid alltid på tvers av og aldri langsmed bakkehellingen.

Når det arbeides i bakker, økes faren for å skli og falle, og dette 
kan føre til alvorlige personskader.

Bruk av maskinen i skråninger krever spesiell forsiktighet. Klipp 
aldri gress i en skåning der du føler deg usikker.

Pass alltid på at du står trygt. Hvis du glir ut eller faller, kan dette 
føre til alvorlige personskader. Slipp sikkerhetsbøylen øyeblikkelig 
hvis du føler at du er i ferd med å miste likevekten.

Når du arbeider i skråninger må du utvise ekstrem forsiktighet ved 
skifte av retning. Unngå oppstart og stopp i skråninger. Unngå 
plutselige endringer av hastighet og retning. Utfør snuoperasjoner 
langsomt og skritt for skritt.

Utvis spesiell forsiktighet ved skråningskanter.

Bruk ikke maskinen dersom drivenhet, styring eller stabilitet er 
innskrenket. Hjulene kan gli selv om drivenheten er slått av.

Hold alltid maskinen godt under kontroll nedover en skråning. Kjør 
ikke ned skråningen på tomgang.

Vær særlig forsiktig når du arbeider med gressamlekurv. En tung 
gressamlekurv kan ha innß ytelse på maskinens stabilitet.

Unngå hull, spor, skjulte fremmedlegemer eller dumper, da disse 
betyr fare for å skli eller snuble. Hindringer kan være skjult av høyt 
gress. Fjern gjenstander som steiner, grener etc., fordi disse betyr 
fare for å snuble eller at de kan bli slynget ut av skjæreverket.
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FORMÅLSMESSIG BRUK

Den batteridrevne gressklipperen er kun egnet til bruk ute i det fri.

Hageredskapet er beregnet til å klippe gress på bakkehøyde. 
Det dreier seg om en håndført gressklipper med ekstra hjuldrift 
(selvkjørende). 

Slå bare på gressklipperen når alle hjulene berører bakken. Ikke 
trekk i eller sitt på maskinen.

Dette apparatet må bare brukes til tiltenkt formål, slik det er angitt.

RESTRISIKO

Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt 
utelukkes. Ved bruk kan følgende risikoer oppstå og derfor må 
bruker ta hensyn til følgende:

� Skader forårsaket av vibrasjon.
Hold alltid apparatet i håndtakene som er konstruert for dette og 
begrens arbeids- og eksponeringstiden.

� Støy kan føre til hørselsskader.
Bruk hørselvern og begrens eksponeringens varighet.

� Øyeskader forårsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller, 
solide langbukser, hansker og stødige sko.

� Innånding av giftig støv

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-Ion batteripakker

Batterier som ikke er brukt på lengre tid må lagres før bruk.

Temperatur på over 50°C minker ytelsen til batteriet. Unngå 
oppvarming av sol eller fyring.

Hold tilkoplingskontaktene på lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet må batteriene lades opp helt etter bruk.

For å sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter 
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:
Lagre batteripakken på et tørt sted ved en temperatur på under 27 °C.
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand på ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 måneder.

Overlastvern i Li-Ion batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. svært høyt 
strømforbruk; f.eks. ekstrem høye dreiemoment, plutselig stopp 
eller kortslutning, vibrert elektroverktøyet 5 sekunder, displayet for 
opplading blinker og elektrovertøyet utkobler seg automatisk.  
For gjeninnkobling, slipp løs bryteren og slå så på igjen. 
Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet 
seg for sterkt. I slike tilfeller blinker alle lampene på displayet til 
batteriet er avkjølt. Når lampene har sluttet å blinke, kan man 
fortsette å arbeide. 

Transport av Li-Ion batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om 
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene må rette seg etter lokale, 
nasjonale og internasjonale  forskrifter og bestemmelser.

� Forbruker har lov å transportere disse batteriene på gaten uten 
reglementering.

� Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av 
spedisjonsÞ rma faller under bestemmelsene om transport av 
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal 
utelukkende gjennomføres av personer som har blitt skolert til 
dette. Hele prosessen skal følges opp av fagfolk. 

Følgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

� Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for å unngå 
kortslutninger.

� Pass på at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og 
tilbake.

� Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov å transportere.

Ta kontakt med spedisjonsÞ rma for ytterlige henvisninger.

FUNKSJONSBESKRIVELSE

1. Bakluke
2. *Bakre håndtak
3. Ladetilstands-indikator
4. Høydejustering
5. Sjakt til batteripakke
6. Fremre håndtak
7. LED-lyskaster
8. Skjæreverk
9. Knapp skjæreverk/starte maskin
10. Vippebryter hjuldrift på/av og hastighetsregulering
11. Føringsbøyle
12. Sikkerhetsbøyle
13. Hastighetsregulering hjuldrift
14. Knapp knivturtall langsomt/ hurtig
15. Knapp LED-lyskaster på/av
16. Låseknotter til føringsbøyle
17. Justeringsknotter for føringsbøyle
18. Gressamlekurv
19. Bakre utkastsjakt
20. Mulchplugg

GENERELLE OPPLYSNINGER

Batteripakkens brukstid er avhengig av gressets tilstand, lengde 
og tetthet. Still inn gressklipperens klippehøyde etter plenens 
aktuelle tilstand.

For optimale resultater må du alltid klippe av maksimalt en 
tredjedel av gresstråets lengde.

� Når du klipper høyt gress, må du redusere hastigheten for 
å oppnå maksimal ytelse og å gjøre det mulig å kaste ut 
gressklippet.

� Ikke klipp vått gress Ellers setter gressklippet seg fast på 
undersiden av bunnen og kan ikke samles opp eller kastes ut.

� Ferskt eller tykt gress krever muligens en høyere klippehøyde.
� Dersom du ønsker å samle opp avklippet, må du ta av 

mulchpluggen og sette inn gressamlekurven. Pass på at 
den øverste luken er ordentlig lukket. Tøm gressamlekurven 
regelmessig, da ellers utkastsjakten tilstoppes med gressklipp.

� Dersom du ønsker å la gressklippet være igjen på plenen som 
gjødsel, må du sette inn mulchpluggen og stenge den øverste 
luken for å dekke til utkastsjakten. I dette tilfellet behøves det 
ingen gressamlekurv.

� Gressklipperen arbeider best når den skyves forover eller går 
forover.

� Jo høyere klippehøyden, desto lengre er batteripakkens 
brukstid.

Fjerning av blokkeringen.

� Slå av gressklipperen og fjern batteripakken. Forsikre deg om at 
alle bevegelige deler beÞ nner seg i stillstand.

� Til kontroll eller fjerning av blokkeringer må du alltid ha på deg 
tykke vernehansker.

� Knivene er svært skarpe, og også blokkeringene kan være 
forårsaket av et skarpkantet objekt.

� Ta av gressamlekurven og søk forsiktig etter blokkeringer og 
fjern dem.

� Kontroller utkastsjakten for tilstoppinger og fjern dem.
� Legg gressklipperen på siden og kontroller undersiden og 

området rundt kniven. Fjern eventuelle blokkeringer forsiktig. 
Merk at kniven kan dreie seg under rengjøringen.

NORSK

TRANSPORT OG OPPBEVARING

Få hjelp av en annen person når du skal løfte eller bære 
gressklipperen. Gressklipperen er svært tung. Sørg for at du 
står sikkert og i en holdning som skåner ryggen når du skal løfte 
gressklipperen.

Stans maskinen å la den kjøle ned før lagring eller transport. Fjern 
batteripakken fra produktet.

Fjern alle fremmedelementer fra produktet. Lagres på et kjølig, 
tørt og godt ventilert sted som er utilgjengelig for barn. Hold den 
borte fra korrosive materialer, så som ugressmidler og veisalt. Ikke 
oppbevar utendørs.

Dersom maskinen transporteres i bil, må den sikres slik at den 
ikke beveger seg eller faller. Dette er for å forhindre at personer 
blir skadet eller at maskinen blir ødelagt.

TILBEHØR

Milwaukee art.-nr. del

4932 4798 18 KNIV 21IN/ 53 CM 

4932 4798 19 KNIV HP 21IN/ 53 CM

4932 4798 21 HETTE 21IN/ 53 CM

VEDLIKEHOLD

Kontroller med jevne mellomrom at kniven og alle feste- og 
innstillingsskruer er godt tilstrammet.

Kontroller gressamlekurven med jevne mellomrom og skift den ut 
med en ny dersom den oppviser tegn på slitasje eller nedbryting.

Ikke sprøyt av gressklipperen med en slange, slik at du unngår at 
vann trenger inn i gressklipperen eller de elektriske tilkoblingene.

Fjern batteripakken før du utfører vedlikehold, montering, 
innstilling, rengjøring, rensing og når maskinen ikke er i drift.

Sørg for at gressklipperen holdes omhyggelig i stand. For 
optimale resultater og trygt arbeide må knivbladene alltid holdes 
skarpe og rene.

Bruk bare originale reservekniver fra MILWAUKEE

Vær svært forsiktig når du steller knivene. Vikle kniven(e) inn eller 
ha på deg vernehansker. Skadde kniver skal skiftes ut. Forsøk 
ikke å reparere eller endre kniver.

Bruk kun originale produsentens reservedeler, tilbehør og tilbehør. 
Unnlatelse av å gjøre dette kan forårsake mulig skade, kan bidra 
til dårlig ytelse og kan gjøre garantien ugyldig.

En sløv kniv skal slipes på begge sider, slik at balansen 
opprettholdes.

Rengjør kniven grundig og kontroller at den er i balanse. For å 
gjøre dette, setter du inn en tynn spiker i åpningen i midten og 
drei kniven horisontalt på den. Spikeren skal også beÞ nne seg 
i horisontal posisjon. Dersom kniven ikke er i balanse, må det 
fjernes materiale på den tyngste eller dypest hengende siden inntil 
kniven går i balanse. Kniven går i balanse når den dreier seg jevnt 
uten å henge dypere på den ene siden.  

Bøyde eller sprukne kniver skal skiftes ut. En kniv som ikke 
er balansert forårsaker vibrasjoner og kan føre til skade på 
gressklipperen eller til personskader.  

Bruk bare tilbehør og reservedeler fra Milwaukee. Komponenter 
som det ikke er gitt noen beskrivelse av utskifting for, må du få 
skiftet ut hos et Milwaukee servicesenter (se i brosjyre Garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fås en eksplosjonstegning av apparatet hos 
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse 
av maskinens type og det sekstallige nummeret på maskinens 
skilt. 

SYMBOLER

Les nøye gjennom bruksanvisningen før maskinen 
tas i bruk.

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen

Bruk alltid vernebrille når du arbeider med 
maskinen.

Bruk hørselsvern!

Bruk vernehansker !

Ha på deg lange bukser

Bruk sikkerhetssko!

Les brukerhåndboken og forviss deg om at du 
har forstått den før gressklipperen tas i bruk. Alle 
advarsler og sikkerhetsinstrukser må tas til følge.

ADVARSEL � Vær oppmerksom på materiale 
som slynges bort. � Hold personer i nærheten på 
avstand.

ADVARSEL� Hold hender og føtter borte fra 
knivene. Ta ut batteripakken før det utføres 
vedlikeholdsarbeid.

OBS! - Løftefare. Kan føre til skade.
Ikke se på den påslåtte lyskilden.

FARE � Hold hender og føtter på 
tilbørlig avstand.

Klemfare
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 M18 F2LM53

 4972 58 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 2800 / 3300 min-1

 
 0 � 2,5 km/h
 0 � 3,5 km/h
 0 � 4,5 km/h
 0 � 5,5 km/h
 0 � 6,5 km/h
 533  mm
 25 - 100 mm
 70 l
 38,5 kg
 IPX4
 -18...+50 °C
 2 x M18 HB12
 M12-18�; M1418C6

 75,8 dB(A) / 3 dB(A)
 93,3 dB(A) / 3 dB(A)

 

 1,39 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,41 m/s2 / 1,5 m/s2

Beskytt mot regn

Arbeid alltid på tvers av og aldri langsmed 
bakkehellingen. Maskinen skal ikke brukes på ß ate 
med en helling på over 15°.

Ikke klipp gress når det regner eller i fuktig vær.

Vær to om å løfte eller bære gressklipperen. 
Sørg for at du står sikkert og i en holdning som 
skåner ryggen når du skal løfte gressklipperen.

Garantert lydeff ektnivå er 96 dB.

OBS! Fare for strømslag.

Ikke sprøyt av gressklipperen med en slange, slik 
at du unngår at vann trenger inn i gressklipperen 
eller de elektriske tilkoblingene.

Knapp til oppstart av skjæreverk

Knapp knivturtall langsomt/ hurtig.

Knapp Lyskaster PÅ/AV

Høyere maks. hastighet

Lavere maks. hastighet

Det behøves to M18-batteripakker.

Tilbehør - inngår ikke i leveransen, anbefalt 
komplettering fra tilbehørsprogrammet.

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshånd-
teres sammen med husholdningsavfallet. Brukte 
batterier. elektrisk og elektronisk avfall skal samles 
kildesortert og avfallshåndteres.
Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler 
fra apparatene før de kasseres.
Be om informasjon hos de lokale myndighetene 
eller hos din fagforhandler om miljøstasjoner og 
samlesteder.
Avhengig av de lokale bestemmelsene kan detal-
jhandlere være forpliktet til å ta tilbake brukte batte-
rier, elektrisk og elektronisk avfall uten kostnader. 
Bidra til å redusere behovet for råmaterialer ved å 
sørge for gjenbruk og resirkulering av dine brukte 
batterier og ditt elektriske og elektroniske avfall.
Brukte batterier (særlig litium-ion-batterier), 
elektrisk og elektronisk avfall inneholder verdifulle, 
gjenbrukbare materialer som ved ikke-miljøriktig 
avfallshåndtering kan ha negative konsekvenser for 
miljøet og din helse.
Slett først eventuelle personrelaterte data fra det 
brukte apparatet før det avfallshåndteres.

n
0

Tomgangsturtall

V Spenning

Likestrøm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

NORSK SVENSKA

TEKNISKA DATA
Typ
Produktionsnummer
Batterispänning
Knivhastighet långsam/snabb
Hastighet i självgående läge
Steg 1
Steg 2
Steg 3
Steg 4
Steg 5
Klippbredd
Klipphöjdsintervall
Uppsamlarvolym
Vikt enligt EPTA 01/2014 (12,0 Ah)
Kapsling
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete:
Rekommenderade batterityper
Rekommenderade laddare
Bullerinformation
Mätvärdena har tagits fram baserande på EN 62841.
A-värdet av maskinens ljudnivå utgör:
Ljudtrycksnivå / Onoggrannhet K
Ljudeff ektsnivå / Onoggrannhet K
Bär hörselskydd. 
Vibrationsinformation: Totala vibrationsvärden (vektorsumma ur 
tre riktningar) framtaget enligt EN 62841.
Vibrationsemissionsvärde a

h
 / Onoggrannhet K

 KNIV 21IN/ 53 CM 
 KNIV HP 21IN/ 53 CM

 VARNING! Läs noga igenom alla säkerhetsanvisningar, 
illustrationer och speciÞ kationer som medföljder detta 
elverktyg. Fel som uppstår till följd av att anvisningarna 
nedan inte följts kan orsaka elstöt, brand och/eller allvarliga 
kroppsskador.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk.

SÄKERHETSANVISNINGAR GRÄSKLIPPARE

Använd inte gräsklipparen vid dåligt väder, framförallt inte 
när det Þ nns risk för blixtnedslag. Genom detta minskar du 
risken att träff as av en blixt.

Kontrollera gräsklipparens arbetsyta noggrant avseende vilt 
levande djur. Djur kan skadas av maskinen.

Kontrollera arbetsytan noggrant och ta bort stenar, stavar, 
trådar, ben eller andra främmande föremål. Material som 
slungas ut kan ge upphov till personskador.

Kontrollera kniven och skärverket avseende slitage eller 
skador innan du använder maskinen. Förslitna eller skadade 
komponenter ökar risken för kroppsskador.

Kontrollera uppsamlaren regelbundet avseende slitage eller 
nötning. Genom en nött eller skadad uppsamlare ökas risken för 
personskador.

Ta inte bort skydden. Skydden ska vara funktionsdugliga 
och korrekt monterade. Ett skydd som är löst, skadat eller inte 
fungerar korrekt kan ge upphov till kroppsskador.

Håll alla kylluftsintag rena. Blockerade eller smutsiga luftintag 
leder till att maskinen överhettas och kan förorsaka en brand.

Bär alltid halksäkra skyddskor när du arbetar med 
gräsklipparen. Maskinen får inte användas utan skor eller 
i öppna skor. På så vis undviker du skador på fötterna genom 
kontakt med den roterande kniven.

Bär alltid långa byxor när du använder maskinen. Risken att 
skadas är högre med bar hud.

Använd inte gräsklipparen på våt gräs. Gå alltid, spring 
aldrig. På så vis minskar du risken att halka eller falla och du 
undviker skador.

Använd inte maskinen på mycket kraftiga sluttningar. På så 
vis minskar du risken att förlora kontrollen, halka eller falla och du 
undviker skador.

Se till att du står stadigt när du arbetar i en sluttning, 
arbeta alltid i konturlinjer. Arbeta aldrig i riktning längs 
med sluttningen och var mycket försiktig när du byter 
arbetsriktning. På så vis minskar du risken att förlora kontrollen, 
halka eller falla och du undviker skador.

  VARNING! 
De deklarerade vibrations- och bullernivåerna på detta informationsblad har uppmätts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt 
EN 62841 och kan användas för att jämföra ett verktyg med ett annat. Det kan användas för en preliminär bedömning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivån representerar verktygets huvudsakliga tillämpningar. Om verktyget emellertid används för olika 
tillämpningar, med olika eller dåligt underhållna tillbehör, kan vibrations- och bullerutsläppet variera. Detta kan öka exponeringsnivån 
avsevärt över den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivån för vibrationer och buller bör även ta hänsyn till de tider då verktyget är avstängt eller när det körs 
utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevärt minska exponeringsnivån över den totala arbetsperioden.

IdentiÞ era ytterligare säkerhetsåtgärder för att skydda operatören mot eff ekterna av vibrationer och/eller buller såsom: underhåll av 
verktyget och tillbehören, hålla händerna varma, organisation av arbetsmönster.

 Självgående gräsklippare med batteridrift
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Var särskilt försiktig när du drar gräsklipparen mot dig. Var 
alltid uppmärksam på din arbetsomgivning. På så vis minskar du 
risken att snubbla under driften.

Rör inte vid knivarna eller andra farliga roterande 
komponenter innan de har stannat fullständigt. På så vis 
minskar du risken att skadas av rörliga delar.

Säkerställ att alla påslagningsdon är frånslagna och att 
batteriet är borttaget innan du tar bort gräsrester eller 
rengör gräsklipparen. Om gräsklipparen slås på oavsiktligt, kan 
allvarliga kroppsskador inträff a.

Stoppa gräsklipparen omedelbart efter kollision med stenar e.d. 
eller vid ovanligt starka vibrationer.
Ta bort batteriet och kontrollera att alla rörliga delar har stannat:

� Kontrollera eventuella skador på gräsklipparen efter kollisionen 
med stenar e.d. och reparera gräsklippare vid behov innan du 
startar den igen.

� Kontrollera gräsklipparen omedelbart avseende eventuella 
skador om gräsklipparen börjar vibrera ovanligt starkt och byt ut 
eller reparera skadade delar. Delar som har lossnat ska fästas 
igen.

ÖVRIGA SÄKERHETS- OCH ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER

Använd inte gräsklipparen utan korrekt installerad och fungerande 
uppsamlare, mulchinginsats eller utkastningsschakt. Kontrollera 
maskinen regelbundet avseende slitage och reparera den vid 
behov.

Ta inte bort eller ur funktion säkerhetsanordningar (som baklucka, 
utkastningsschakt, säkerhetsbygel mm).

Kontrollera ytan som ska klippas och ta bort stenar e.d. innan 
du klipper gräset. Ta bort stenar, stavar, trådar, ben eller andra 
främmande föremål. Ge akt på material som kastas ut. Objekt 
som kastas ut av gräsklipparens knivar kan leda till allvarliga 
kroppsskador eller till skador på gräsklipparen.

Stäng av hjuldrivningen på självgående gräsklippare innan du 
startar motorn.

Försök aldrig att ställa in klipphöjden när gräsklipparen är i gång.

Skydda gräsklipparen mot vatten och använd den när gräset är 
våt. Använd inte gräsklipparen när det regnar.

Håll händer och fötter borta från knivarna. Grip inte in under 
klippskyddet och håll dig alltid borta från utkastningsschaktet.

Kasta inte det utkastade materialet mot personer. Kasta inte ut 
det utkastade materialet mot en vägg eller ett hinder. Annars kan 
materialet studsa tillbaka och falla på användaren.

Kontrollera alltid var du går när du kör bakåt. Klipp inte gräset 
baklänges om det inte är absolut nödvändigt.

Se alltid till att du står stadigt. Håll noggrant fast styrhandtaget, gå 
alltid, spring aldrig.

Undvik hål, spår, ojämnheter på marken och övriga gömda 
riskkällor. Ojämn mark kan leda till att maskinen välter eller att 
användaren förlorar balansen eller inte längre står stadigt.

Stäng av skärverket när du passerar grusytor, gångar eller vägar.

Stäng av motorn och vänta tills kniven har stannat fullständigt 
innan du tar bort uppsamlaren eller tömmer utkastningsschaktet.

Låt inte gå gräsklipparen oövervakad. Ställ alltid upp maskinen på 
en jämn yta och stäng av den.

Stäng batterifackets lock under användningen.

Titta inte direkt in i ljuset när LED-strålkastarna är tända.

Låt aldrig barn, personer med begränsad fysiskt, sensorisk 
eller mental förmåga, personer som saknar erfarenhet och 
kunskap, eller personer som inte känner till innehållet i den här 
bruksanvisningen använda den här maskinen. Lokala föreskrifter 
kan begränsa operatörens ålder.

Se upp för föremål som kastas i väg av skäranordningen. Håll alla 
personer i närheten (speciellt barn och djur) minst 30 m bort från 
arbetsområdet.

Använd inte vid dålig belysning. Användaren måste ha en 
obehindrad sikt över arbetsområdet för att kunna upptäcka möjliga 

faror.

Undersök maskinen innan varje användning. Kontrollera om 
förslutningar eller andra delar sitter löst. Se till att alla skydd och 
handtag sitter fast ordentligt och säkert. Byt ut alla skadade delar 
innan användning. Kontrollera om batteriet läcker.

Utför inga ändringar på maskinen.

Barn eller outbildade personer får inte använda den här maskinen.

Använd alltid ögon- och hörselskydd när maskinen används. 
Skyddshjälm ska användas på platser där det Þ nns risk för 
nedfallande föremål.

Sätt upp långt hår så att det beÞ nner sig över axelnivå för att 
förhindra att det fastnar i rörliga delar.

Arbeta inte med maskinen om du är trött eller sjuk eller är 
påverkad av alkohol, droger eller mediciner. 

Se alltid till att du står stadigt och är i balans. Undvik ovanliga 
kroppshållningar. Översträckning kan leda till att du förlorar 
balansen eller kommer i kontakt med heta ytor.

Luta inte maskinen när du slår på motorn.

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på maskinen.

Kasta inte förbrukade batterier. Lämna dem till Milwaukee Tools 
för återvinning.

Förvara ej batteriet ihop med metallföremål, kortslutning kan 
uppstå.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda 
inte batterier från andra system.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan 
batterivätska tränga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beröring 
med batterivätska tvätta genast av med vatten och tvål. Vid 
ögonkontakt spola genast i minst 10 minuter och kontakta genast 
läkare.

Varning! För att undvika den fara för brand, personskador eller 
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner 
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vätskor och se till 
att ingen vätska kan tränga in i apparaterna eller batterierna. 
Korroderande eller ledande vätskor, som saltvatten, vissa 
kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehåller 
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

Arbeta i en sluttning

Använd inte gräsklipparen på ytor med mer än 15° lutning. Arbeta 
alltid i konturlinjer och aldrig i riktning längs med sluttningen.

Vid arbeten i en sluttning Þ nns förhöjd risk att halka och snubbla 
vilket kan leda till allvarliga kroppsskador.

Var alltid särskilt försiktigt om du måste arbeta i en sluttning. Klipp 
ingen sluttning om du känner dig osäker.

Se alltid till att du står stadigt. Om du halkar eller snubblar, 
kan allvarliga kroppsskador inträff a. Släpp säkerhetsbygeln 
omedelbart om du känner att förlorar balansen.

Var mycket försiktig när du byter arbetsriktning vid arbeten i en 
sluttning. Undvik att starta och stanna i sluttningen. Undvik att 
plötsligt byta hastighet eller arbetsriktning. Arbeta långsam och 
stegvis när du ska vända gräsklipparen.

Var särskilt försiktig nära släntkanter.

Använd inte maskinen om det Þ nns problem med motorn, 
styrningen eller stabiliteten. Hjulen kan glida iväg även när motorn 
är avstängd.

Se till att alltid ha kontrollen över maskinen nedför sluttningen. Kör 
aldrig ner sluttningen i tomgång.

Var särskilt försiktig när du arbetar med uppsamlaren. En tung 
uppsamlare kan förändra maskinens stabilitet.

Undvik hål, spår, stenar, gömda främmande föremål och 
ojämnheter på marken eftersom dessa utgör en halk- eller 
snubbelrisk. Hinder kan gömmas av högt gräs. Ta bort föremål 
som stenar, grenar mm. som utgör snubbelfällor eller kan slungas 
bort av skärverket.

SVENSKA

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Den batteridrivna gräsklipparen är endast avsedd för 
utomhusbruk.

Trädgårdsredskapet är avsett för gräsklippning på markhöjd. Det 
handlar om en gräsklippare som ska styras med handen med 
extra hjuldrivning (självgående). 

Slå endast på gräsklipparen om alla hjul har kontakt med marken. 
Dra inte i och sitt inte på maskinen.

Använd inte den här produkten på ett annat sätt än den avsedda 
användningen.

RESTRISK

Även om produkten används på ändamålsenligt och föreskrivet 
sätt kan kvarstående risker aldrig helt uteslutas.Vid användningen 
Þ nns nedan nämnda risker varför du sm användare vid sidan om 
alla andra föreskrifter också ska beaktas följande:

� Personskador orsakade av vibration.
Håll fast maskinen i de därför avsedda handtagen och begränsa 
arbets- och exponeringstiden.

� Bullerbelastning kan leda till hörselskador.
Bär hörselskydd och begränsa exponeringstiden.

� Ögonskador orsakade av smutspartiklar.
Använd alltid skyddsglasögon, stabila långbyxor, handskar och 
stabila skor.

� Inandning av giftigt damm.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Användning av litiumjonbatterier

Om du inte använder ett laddningsbart batteri längre tid bör det 
laddas innan du använder kameran igen.

Temperatur över 50°C reducerar batteriernas eff ekt. Undvik 
därför längre tids uppvärmning exempelvis genom solen eller ett 
värmeelement.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och på batteriet är 
rena.

För att batterierna ska få lång livslängd ska de laddas fulla efter 
användning.

För att få en så lång livslängs som möjligt bör laddningsbara 
batterier avlägsnas från laddaren när de är laddade.

Om laddningsbara batterier lagras längre än 30 dagar:
Förvara batteriet på en torr plats vid en temperatur under 27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna på nytt var 6:e månad.

Batteri-överbelastningsskydd för litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet överbelastas genom en mycket 
hög strömförbrukning, t.ex. extremt höga vridmoment, ett plötsligt 
stopp eller en kortslutning, så vibrerar elverktyget i 5 sekunder, 
laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frånkopplas 
automatiskt.
För att sedan sätta på elverktyget igen släpper du tryckbrytaren 
och tillkopplar sedan verktyget igen.
Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet för varmt. 
I detta fall blinkar alla lampor på laddningsindikeringen så länge 
tills batteriet har svalnat. När laddningsindikeringen har slocknat 
kan du fortsätta med arbetet.

Transportera litiumjonbatterier

För litiumjon-batterier gäller de lagliga föreskrifterna för transport 
av farligt gods på väg.

Därför får dessa batterier endast transporteras enligt gällande 
lokala, nationella och internationella föreskrifter och bestämmelser.

� Konsumenter får  transportera dessa batterier på allmän väg 
utan att behöva beakta särskilda föreskrifter.

� För kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en 
speditionsÞ rma gäller emellertid bestämmelserna för transport 
av farligt gods på väg. Endast personal som känner till alla 

tillämpliga föreskrifter och bestämmelser får förbereda och 
genomföra transporten. Hela processen ska följas upp på 
fackmässigt sätt.

Följande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

� Säkerställ att alla kontakter är skyddade och isolerade för att 
undvika kortslutning.

� Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i 
förpackningen.

� Transportera aldrig batterier som läcker, har runnit ut eller är 
skadade.

För mer information vänligen kontakta din speditionsÞ rma.

FUNKTIONSBESKRIVNING

1. Baklucka
2. Bakre handtag
3. Laddningsindikator
4. Höjdjustering
5. Batterifack
6. Främre handtag
7. LED-strålkastare
8. Skärverket
9. Startknapp för start av skärverk/maskin
10. Vippa för på-/frånslagning av hjuldrivningen och 

hastighetsreglering
11. Styrhandtag
12. Säkerhetsbygel
13. Hastighetsreglering hjuldrivning
14. Tryckknapp långsam/snabb knivhastighet
15. Tryckknapp LED-strålkastare på/av
16. Arretering för styrhandtaget
17. Inställning av styrhandtaget
18. Uppsamlare
19. Bakre utkastningsschakt
20. Mulchinginsats

ALLMÄNNA ANVISNINGAR

Batteriets drifttid är beroende av gräsets tillstånd, höjd och 
tjocklek. Anpassa gräsklipparens klipphöjd efter gräsmattans 
aktuella skick.

Klippa alltid maximalt en tredjedel av halmlängden för att uppnå 
optimala resultat.

� Minska hastigheten om gräset är högt för att uppnå maximal 
klippeff ekt och möjliggöra utkastning av gräsklippet.

� Klippa inte vått gräs. Annars fastnar gräsklippet på undersidan 
och kan inte samlas upp eller kastas ut.

� Om gräset är nytt eller tjock måste eventuellt högre klipphöjd 
väljas.

� Ta bort mulching insatsen och montera uppsamlaren om du 
vill samla upp gräsklippet. Se till att den övre luckan är korrekt 
stängd. Töm uppsamlaren regelbundet för att undvika att 
gräsklipp samlas i utkastningsschaktet.

� Om du vill lämna kvar det klippta gräset som gödsel på 
gräsmattan kan du använda mulchinginsatsen och stänga den 
övre luckan för att täcka utkastningsschaktet. I detta fall behövs 
inte uppsamlaren.

� Gräsklipparen arbetar bäst om den skjuts resp. går framåt.
� Ju högre snitthöjd, desto länge är batteriets drifttid.

Åtgärda blockeringar

� Stäng av gräsklipparen och ta bort batteriet. Kontrollera att alla 
rörliga delar har stannat.

� Använd alltid kraftiga skyddshandskar när du kontrollerar eller 
åtgärder blockeringar.

� Knivarna är mycket vassa och även blockeringen kan orsakas 
av ett vasst föremål.
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� Ta bort uppsamlaren och sök försiktigt efter blockerande 
föremål, ta bort föremålen.

� Kontrollera om utkastningsschaktet är tilltäppt och ta bort 
material som har samlats i utmatningsschaktet.

� Lägg gräsklipparen på sidan och kontrollera undersidan och 
området kring knivarna. Ta försiktigt bort möjliga blockeringar. 
Beakta att knivarna kan rotera under rengöringsarbetet.

TRANSPORT OCH LAGRING

Ta hjälp av en andra person när du ska lyfta eller bära 
gräsklipparen. Gräsklipparen är mycket tung. Se till att du står 
stadigt och inte överbelastar ryggen när du lyfter gräsklipparen.

Stoppa maskinen och låt den svalna före transport eller förvaring. 
Ta bort batteripaketet från produkten.

Ta bort allt främmande material från produkten. Förvara den svalt 
och välventilerat på en plats där barn inte kan komma åt den. 
Förvara på avstånd från frätande medel, t.ex. trädgårdskemikalier 
och vägsalt. Förvara den inte utomhus.

För transport i fordon, säkra maskinen mot rörelse eller fall för att 
förebygga personskador eller skador på maskinen.

TILLBEHÖR

Milwaukee artikelnr Del

4932 4798 18 KNIV 21IN/ 53 CM 

4932 4798 19 KNIV HP 21IN/ 53 CM

4932 4798 21 KÅPA 21IN/ 53 CM

SKÖTSEL

Kontrollera regelbundet att kniven och alla fäst- och 
inställningsskruvar är fast åtdragna.

Kontrollera regelbundet uppsamlaren och byt ut den om den är 
försliten eller avnött.

Rengör inte gräsklipparen med vattenslang för att undvika att 
vatten hamnar i maskinen eller i elektriska anslutningar.

Ta alltid bort batteriet innan du utför underhålls-, monterings-, 
inställnings- eller rengöringsarbeten och om batteriet inte ska 
användas.

Håll alltid gräsklipparen i driftklart skick. Håll alltid knivarna vassa 
och rena för optimala resultat och säkerhet vid arbetet.

Använd endast originalknivar från MILWAUKEE.

Var mycket försiktig vid underhåll av knivarna. Linda in kniven/
knivarna eller bär lämpliga skyddshandskar. Skadade knivar ska 
bytas ut. Försök inte att reparera eller förändra kniven.

Använd endast originalreservdelar, tillbehör och redskap från 
tillverkaren. Underlåtenhet att göra detta kan orsaka eventuell 
skada, kan bidra till dålig prestanda och kan göra garantin ogiltig.

Slöa knivar ska skärpas jämnt på båda sidorna för att ska gå 
ojämnt.

Rengör kniven noggrant och kontrollera att den går jämnt. Gör 
detta genom att sätta in en tunn spik i öppningen i mitten och 
rotera kniven på spiken. Spiken ska också vara horisontell. Om 
kniven inte går jämnt ska något material slipas bort på den tyngre 
sidan resp. på den sidan som hänger längre ner tills kniven går 
jämnt. Kniven går jämnt om den roterar utan att hänga längre ner 
på en sida.  

Byt ut deformerade eller spruckna knivar. En obalanserad kniv 
orsakar vibrationer och kan leda till skador på gräsklipparen eller 
till kroppsskador.  

Använd endast Milwaukee-tillbehör och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, för vilka inget byte beskrivs, ska 
bytas ut hos Milwaukee-kundtjänst (se broschyren garanti-/
kundtjänstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprängskiss antingen 

hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska 
då ange maskintypen och numret på sex siff ror som står på 
eff ektskylten. 

SYMBOLER

Läs instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.

Använd alltid skyddsglasögon.

Använd hörselskydd!

Bär skyddshandskar!

Bär långa byxor

Bär skyddshandskar!

Läs och förstå bruksanvisningen innan du 
använder maskinen. Beakta alla varningar och 
säkerhetsanvisningar.

VARNING � Ge akt på material som kastas ut � 
Håll andra personer på avstånd.

VARNING � Håll händer och fötter borta från 
knivarna. Ta bort batteriet före underhållsarbeten.

OBSERVERA! - Lyftrisk. Kan resultera i skada.
Ikke se på den påslåtte lyskilden.

FARA � Håll händer och fötter borta.

Risk för klämskador

Skydda mot regn.

Arbeta alltid i konturlinjer och aldrig i riktning längs 
med sluttningen. Använd inte gräsklipparen på ytor 
med mer än 15° lutning.

Använd inte gräsklipparen när det regnar eller 
gräset är vått.

Ta hjälp av en andra person om gräsklipparen ska 
lyftas eller bäras. 
Se till att du står stadigt och inte överbelastar 
ryggen när du lyfter gräsklipparen.
Den garanterade ljudtrycksnivån är 96 dB.

Varning! Risk för elektriska stötar!

Rengör inte gräsklipparen med vattenslang för 
att undvika att vatten hamnar i maskinen eller i 
elektriska anslutningar.

Startknapp start av skärverk.

Tryckknapp långsam/snabb knivhastighet.

Tryckknapp LED-strålkastare på/av.

Högre max hastighet.

Lägre max hastighet.

Två M18-batterier krävs.

Tillbehör - Ingår ej i leveransomfånget, erhålles 
som tillbehör.

Förbrukade batterier och avfall som utgörs av 
eller innehåller elektrisk och elektronisk utrustning 
(WEEE) får inte slängas tillsammans med de 
vanliga hushållssoporna. Förbrukade batterier eller 
WEEE ska samlas och avfallshanteras separat.
Ta ut förbrukade batterier, förbrukade ackumu-
latorer och ljuskällor ur produkterna innan de 
avfallshanteras.
Kontakta den lokala myndigheten respektive 
kommunen eller fråga återförsäljare var det Þ nns 
speciella avfallsstationer för elskrot.
Beroende på de lokala bestämmelserna kan åter-
försäljare vara skyldiga att ta tillbaka förbrukade 
batterier eller WEEE gratis.
Bidra till att minska behovet av råämnen genom 
återanvändning och återvinning av dina förbrukade 
batterier eller ditt WEEE.
Förbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier) 
och WEEE innehåller värdefulla återvinningsbara 
material som kan skada miljön och din hälsa om de 
inte avfallshanteras på korrekt sätt.
Tänk på att radera eventuella personuppgifter som 
kan Þ nnas på din utrustning innan du lämnar den till 
avfallshanteringen.

n
0

Tomgångsvarvtal, obelastad

V Spänning

Likström

Europeiskt konformitetsmärke

Brittisk symbol för överenstämmelse

Ukrainskt konformitetsmärke

Euroasiatiskt konformitetsmärke
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 M18 F2LM53

 4972 58 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 2800 / 3300 min-1

 
 0 � 2,5 km/h
 0 � 3,5 km/h
 0 � 4,5 km/h
 0 � 5,5 km/h
 0 � 6,5 km/h
 533  mm
 25 - 100 mm
 70 l
 38,5 kg
 IPX4
 -18...+50 °C
 2 x M18 HB12
 M12-18�; M1418C6

 75,8 dB(A) / 3 dB(A)
 93,3 dB(A) / 3 dB(A)

 

 1,39 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,41 m/s2 / 1,5 m/s2

SUOMI

TEKNISET ARVOT
Tyyppi
Tuotantonumero
Jännite vaihtoakku
Terän kierrosluku hidas/nopea
Nopeus itsevetokäyttötavalla
Kierrosluku 1
Kierrosluku 2
Kierrosluku 3
Kierrosluku 4
Kierrosluku 5
Leikkuuleveys
Leikkuukorkeusalue
Silppukorin vetävyys
Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan (12,0 Ah)
Suojaluokka
Suositeltu ympäristön lämpötila työn aikana
Suositellut akkutyypit
Suositellut latauslaitteet
Melunpäästötiedot
Mitta-arvot määritetty EN 62841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso / Epävarmuus K
Äänenvoimakkuus / Epävarmuus K
Käytä korvasuojia. 
Tärinätiedot: Värähtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan 
vektorisumma) mitattuna EN 62841 mukaan.
Värähtelyemissioarvo a

h
 / Epävarmuus K

 TERÄ 21IN/ 53 CM 
 TERÄ HP 21IN/ 53 CM

 VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmääräykset, ohjeet, 
kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tämän sähkötyökalun 
mukana. Jäljempänä annettujen ohjeiden noudattamisen 
laiminlyönti saattaa johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan 
loukkaantumiseen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta 
varten.

RUOHONLEIKKURIN TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSET

Älä käytä ruohonleikkuria huonolla säällä, varsinkaan 
salamaniskun vaaran uhatessa. Näin vältät vaaran, että salama 
iskee sinuun.

Tarkasta ennen ruohonleikkurin käyttöä tarkoin, onko sen 
käyttöalueella luonnonvaraisia eläimiä.  Kone voi vahingoittaa 
luonnonvaraisia eläimiä.

Tarkasta huolellisesti, onko käyttöalueella kiviä, keppejä, 
metallilankoja, luita tai muita vieraita esineitä, ja poista ne. 
Poissinkoutunut materiaali saattaa aiheuttaa vammoja.

Tarkasta ennen ruohonleikkurin käyttöä, ovatko terä ja 
leikkuri kuluneet tai onko niissä vahingoittuneita osia.  
Kuluneet tai vahingoittuneet osat lisäävät tapaturman vaaraa.

Tarkasta säännöllisesti, onko silppukorissa vaurioita tai 

kulumia. Kulunut tai vahingoittunut silppukori lisää tapaturman 
vaaraa.

Suojavarusteita ei saa poistaa. Suojavarusteiden täytyy 
olla toimintakelpoisia ja määräysten mukaan asennettuja. 
Löystyneet, vahingoittuneet tai määräysten mukaisen toimivuuden 
menettäneet suojavarusteet voivat aiheuttaa tapaturmia.

Pidä kaikki jäähdytysilma-aukot puhtaina. Tukkeutuneet tai 
likaantuneet ilmantuloaukot aiheuttavat koneen ylikuumenemisen 
ja voivat aiheuttaa tulipalon.

Ruohonleikkurin kanssa työskennellessäsi käytä aina 
luistamattomia turvajalkineita. Älä käytä konetta paljain 
jaloin tai avoimin jalkinein. Näin vältät pyörivään terään 
koskettamisesta aiheutuvat jalkavammat.

Käytä pitkälahkeisia housuja aina konetta käyttäessäsi. 
Paljaaseen ihoon osuva poissinkoutunut materiaali lisää 
tapaturman vaaraan.

Älä käytä ruohonleikkuria märässä ruohossa. Kävele aina, 
älä juokse. Näin vähennät luiskahdus- ja kaatumisriskiä ja vältät 
tapaturmat.

Älä käytä konetta erittäin jyrkillä rinteillä. Näin vähennät 
hallinnan menetyksen, luiskahduksen ja kaatumisen riskiä ja vältät 
tapaturmat.

  VAROITUS! 
Tässä tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tärinä- ja melupäästöarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmällä SFS-EN 62841 
mukaisesti ja sitä voidaan käyttää työkalun vertailemiseen toisen työkalun kanssa. Sitä voidaan käyttää alustavaan altistuksen arviointiin.

Ilmoitettu tärinä- ja melupäästöarvo koskee työkalun pääkäyttötarkoituksia. Jos kuitenkin työkalua käytetään eri käyttötarkoituksiin eri 
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tärinä- ja melupäästö erota ilmoitetusta. Tämä voi merkittävästi nostaa altistumistasoa 
koko työskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tärinä- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myös työkalun sammutuskerrat tai sen tyhjäkäynti. Tämä voi 
merkittävästi laskea altistumistasoa koko työskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisävarotoimet, joilla voidaan suojata käyttäjää tärinän ja/tai melun vaikutuksilta: työkalun ja varusteiden 
ylläpito, käsien lämpimänä pito, työnkulun organisointi.

 Itsevetävä akkukäyttöinen ruohonleikkuri

SUOMI

Rinteessä työskennellessäsi huolehdi tukevasta asennosta 
ja työskentele aina rinteen poikkisuuntaan. Älä koskaan 
työskentele rinteen kaltevuuden suuntaan ja ole äärimmäisen 
varovainen suuntaa vaihtaessasi. Näin vähennät hallinnan 
menetyksen, luiskahduksen ja kaatumisen riskiä ja vältät 
tapaturmat.

Ole erityisen varovainen vetäessäsi ruohonleikkuria itseesi 
päin. Tarkkaile aina ympäristöäsi. Näin vältät kompastumisvaaran 
käytön aikana.

Älä koske teriin tai muihin vaarallisiin liikkuviin osiin niiden 
vielä liikkuessa. Näin vähennät liikkuvista osista aiheutuvaa 
tapaturman vaaraa.

Ennen leikkuujätteiden poistamista tai ruohonleikkurin 
puhdistustoimia varmista, että kaikki kytkimet on sammutettu 
ja akku otettu pois.  Ruohonleikkurin tahaton käynnistyminen voi 
aiheuttaa pahoja vammoja.

Sammuta ruohonleikkuri heti vieraaseen esineeseen törmäämisen 
jälkeen tai jos esiintyy epätavallisen voimakasta tärinää.
Ota akku pois ja varmista, että kaikki liikkuvat osat ovat 
pysähtyneet:

� Tarkasta vieraaseen esineeseen törmäämisen jälkeen, onko 
ruohonleikkuri vaurioitunut ja tarvittaessa korjaa se ennen uutta 
käyttöönottoa.

� Jos kone alkaa täristä epätavallisen voimakkaasti, tarkasta heti, 
onko ruohonleikkuri vioittunut, ja korjaa tai vaihda vioittuneet 
osat uusiin. Kiinnitä löystyneet osat jälleen tiukkaan.

TÄYDENTÄVIÄ TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSIÄ JA 
TYÖSKENTELYOHJEITA

Älä käytä ruohonleikkuria ilman määräysten mukaan asennettua 
ja toimivaa silppukoria, hakesovitinta tai poistokuilua. Tarkasta 
säännöllisesti, onko koneessa kulumailmiöitä, ja kunnosta 
tarvittaessa.

Turvallisuusvarusteita (kuten takaluukku, poistokuilu, turvasanka 
jne.) ei saa poistaa, vaan ne täytyy pitää toimintakuntoisina.

Tarkasta leikkuualue ennen leikkuuta ja poista vieraat esineet. 
Poista kivet, kepit, metallilangat, luut tai muut vieraat esineet Varo 
poissinkoutuvaa materiaalia. Ruohonleikkurin terään koskettaneet 
esineet voivat sinkoutua pois ja aiheuttaa vakavia vammoja ja/tai 
vaurioita ruohonleikkuriin.

Itsevetävissä ruohonleikkureissa tulee pyörien liike sammuttaa 
ennen moottorin käynnistämistä.

Älä koskaan yritä säätää leikkuukorkeutta ruohonleikkurin 
liikkuessa.

Suojaa vedeltä äläkä käytä konetta märällä maalla. Ei saa käyttää 
sateella.

Pidä kädet ja jalat poissa teristä. Älä kouri leikkuusuojuksen alle ja 
pysyttele poissa poistokuilun läheltä.

Älä heitä poistomateriaalia ihmisten suuntaan. Älä heitä 
poistomateriaalia seinää tai muuta estettä vastaan. Materiaali 
saattaa singota takaisin ja osua käyttäjään.

Tarkasta ajoreitti aina hyvin taaksepäin ajettaessa. Älä leikkaa 
ruohoa taaksepäin, ellei se ole ehdottoman välttämätöntä.

Huolehdi aina tukevasta asennosta. Pidä ohjaussangasta hyvin 
kiinni ja kävele aina, älä koskaan juokse.

Vältä kuoppia, uria, maakouruja ja muita piilossa olevia 
vaaranlähteitä. Epätasainen maasto saattaa aiheuttaa koneen 
kaatumisen tai vaikeuttaa käyttäjän tasapainon ja tukevan 
asennon säilymistä.

Sammuta leikkurikoneisto sorapintaisten ajoteiden, teiden tai 
katujen ylikuljettaessa.

Ennen silppukorin poisottamista tai poistokuilun tyhjentämistä 
sammuta moottori ja odota, kunnes terä on pysähtynyt kokonaan.

Älä jätä käynnissä olevaa ruohonleikkuria valvomatta. Aseta kone 
aina tasaiselle pinnalle ja sammuta se.

Sulje akkulokeron kansi käytön ajaksi.

Kun LED-valonheittimet on kytketty päälle, älä katso suoraan 
valoon.

Älä koskaan anna lasten tai sellaisten henkilöiden, joiden 
ruumiilliset, aistiperäiset tai henkiset kyvyt tai kokemukset ja taidot 
ovat riittämättömät, tai tähän käyttöohjeeseen perehtymättömien 
henkilöiden käyttää tätä konetta. 
Paikalliset määräykset saattavat rajoittaa käyttäjän ikää.

Varo leikkuusiiman sinkoamia kappaleita. Pidä vierailijat, 
eritoten lapset ja kotieläimet vähintään 30 m etäisyydessä 
työskentelyalueelta.

Älä käytä laitetta huonossa valaistuksessa. Käyttäjällä täytyy olla 
esteetön näkyvyys työalueelle, jotta hän voi havaita mahdolliset 
vaaratilanteet. 

Tarkasta laite ennen jokaista käyttöä. Tarkasta, ovatko sulkulaitteet 
tai muut osat löystyneet. Varmista, että kaikki turvavarusteet ja 
kahvat on kiinnitetty asianmukaisesti ja pitävästi. Vaihda ennen 
käyttöä kaikki vahingoittuneet osat uusiin. Tarkasta, vuotaako 
akusta akkunestettä.

Älä tee mitään muutoksia laitteeseen.

Lapset tai tähän opastamattomat henkilöt eivät saa käyttää tätä 
laitetta.

Käytä tätä laitetta käyttäessäsi täydellisiä silmä- ja kuulosuojaimia. 
Työskenneltäessä alueilla, joissa uhkaa putoavien osien vaara, 
täytyy käyttää päänsuojainta.

Sido pitkät hiukset niin, että ne jäävät hartiatason yläpuolelle, jotta 
estetään niiden sotkeutuminen liikkuviin osiin.

Älä käytä tätä laitetta, jos olet väsynyt tai sairas tai alkoholin, 
huumeiden tai lääkkeiden vaikutuksen alaisena. 

Huolehdi tukevasta asennosta ja tasapainosta. Vältä luonnottomia 
asentoja. Liian pitkälle kurottaminen voi aiheuttaa tasapainon 
menetyksen tai kuumiin pintoihin koskettamisen.

Älä kallista konetta, kun kytket moottorin päälle.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä toimenpiteitä. 

Käytettyjä vaihtoakkuja ei saa polttaa eikä poistaa normaalin 
jätehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja 
varten ympäristöystävällinen jätehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa säilyttää yhdessä metalliesineiden kanssa 
(oikosulkuvaara).

Käytä ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen 
lataukseen. Älä käytä muiden järjestelmien akkuja.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa käytössä tai 
poikkeavassa lämpötilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, 
joka on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymättä 
pestävä vedellä ja saippualla. Silmä, johon on joutumut 
akkuhappoa, on huuhdeltava vedellä vähintään 10 minuutin ajan, 
jonka jälkeen on viipymättä hakeuduttava lääkärin apuun.   

Varoitus! Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, 
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, älä koskaan 
upota työkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja 
huolehdi siitä, ettei mitään nesteitä pääse tunkeutumaan laitteiden 
tai akkujen sisään. Syövyttävät tai sähköä johtavat nesteet, kuten 
suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita 
sisältävät tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun. 

Työskentely rinteessä

Älä käytä rinteissä, joiden kaltevuus on yli 15°. Työskentele aina 
rinteen poikkisuuntaan, älä koskaan pitkittäissuuntaan.

Työskentely rinteessä lisää liukastumis- ja kaatumisrisiä ja voi 
aiheuttaa vakavia tapaturmia.

Käyttö rinteessä vaatii erikoisen suurta valppautta. Älä leikkaa 
ruohoa rinteessä, jos tunnet olosi epävarmaksi.

Huolehdi aina tukevasta asennosta. Luiskahtaminen tai 
kaatuminen voi aiheuttaa pahoja vammoja. Päästä turvasanka 
heti irti, jos huomaat, että tasapainosi menetys uhkaa.

Rinteessä työskennellessäsi ole äärimmäisen varovainen suuntaa 
vaihtaessasi. Vältä liikkeelle lähtöä ja pysähtymistä rinteessä. 
Vältä nopeuden ja suunnan äkillisiä muutoksia. Tee kääntyminen 
hitaasti ja vaiheittain.

Ole erityisen varovainen rinteen reunoilla.

Älä käytä konetta, jos käyttömoottori, ohjaus tai tukevuus eivät 
ole kunnossa. Pyörät voivat luistaa myös käyttömoottorin ollessa 
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sammutettuna.

Pidä kone aina hyvin hallinnassasi rinnettä alaspäin mentäessä. 
Älä aja joutokäynnillä rinnettä alas.

Ole erityisen varovainen työskennellessäsi silppukoria käyttäen. 
Painava silppukori voi vaikuttaa koneen vakavuuteen.

Vältä kuoppia, uria, kiviä, piilossa olevia vieraita esineitä 
tai epätasaisuuksia, koska niistä aiheutuu luiskahdus- ja 
kompastumisvaara. Esteet voivat olla piilossa korkeassa 
ruohossa. Poista vieraat esineet kuten kivet, oksat jne., jotka 
muodostavat kompastumisloukkuja tai voivat sinkoutua pois 
leikkurikoneistosta.

TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ

Akkukäyttöinen ruohonleikkuri on tarkoitettu käytettäväksi vain 
ulkona.

Puutarhalaite on tarkoitettu nurmikon leikkuuseen kehon 
korkeudella. Kysymyksessä on käsinohjattu ruohonleikkuri 
ylimääräisellä pyörien moottorilla (itsevetävä). 

Käynnistä ruohonleikkuri vain kun kaikki pyörät koskettavat 
maahan. Älä vedä konetta tai istu sen päällä.

Älä käytä tätä tuotetta muuhun kuin sille määrättyyn normaaliin 
tarkoitukseen.

JÄÄMÄRISKIT

Vaikka tuotetta käytetäänkin määräysten mukaisesti, niin 
jäämäriskejä ei voida välttää täysin. Käytössä saattaa esiintyä 
seuraavia riskejä, ja siksi käyttäjän tulee muistaa seuraavat asiat:

� Tärinän aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tähän tarkoitetuista kahvoista ja rajoita työskentely- 
ja altistumisaikasi.

� Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Käytä kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.

� Likahiukkasten aiheuttamat silmävammat. 
Käytä aina suojalaseja, tukevia pitkälahkeisia housuja, käsineitä 
ja tukevia jalkineita.

� Myrkyllisten pölyjen sisäänhengittäminen.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen käyttö

Jos vaihtoakkuja ei ole käytetty pitempään, ne tulee ladata 
uudelleen ennen käyttöä.

Yli 50 °C lämpötilat heikentävät vaihtoakun tehoa. Vältä pitempää 
lämpenemistä auringossa tai lämmittimen lähellä.

Pidä aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen käyttöiän saavuttamiseksi akut on ladattava täyteen 
käytön jälkeen.

Mahdollisimman pitkän elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa 
laturista lataamisen jälkeen.

Akkuja yli 30 päivää säilytettäessä:
Säilytä akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lämpötilassa.
Sälytä akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden välein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittäin suuren virrankulutuksen takia, esim. 
erittäin voimakkaiden vääntömomenttien, äkillisen pysähtymisen 
tai oikosulun vuoksi, niin sähkötyökalu tärisee 5 sekunnin ajan, 
latausnäyttö vilkkuu ja sähkötyökalu sammuu omatoimisesti.
Käynnistä laite uudelleen päästämällä katkaisinpainikkeen irti ja 
käynnistämällä laitteen sitten uudelleen.
Erittäin suuressa kuormituksessa akku kuumenee liikaa. Tässä 
tapauksessa latausnäytön kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on 
jäähtynyt. Kun latausnäyttö on sammunut, voi työtä jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta 
annettujen lakien piiriin.

Näiden akkujen kuljettaminen täytyy suorittaa noudattaen 
paikallisia, kansallisia ja kansainvälisiä määräyksiä ja säädöksiä.

� Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa näitä akkuja teitä pitkin.
� Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden täytyy kuljettaa 

litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen 
määräysten mukaisesti. Ainoastaan tähän vastaavasti koulutetut 
henkilöt saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse 
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

� Varmista, että akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta 
vältetään lyhytsulut.

� Huolehdi siitä, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan 
pakkauksen sisällä.

� Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. 

Pyydä tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltäsi.

TOIMINTAKUVAUS

1. Takaluukku
2. Takakahva
3. Lataustilan näyttö
4. Korkeudensäätö
5. Akkulokero
6. Etukahva
7. LED-valonheitin
8. Leikkurikoneisto
9. Leikkurikoneiston/koneen käynnistyspainike
10. Pyöränkäytön päälle/pois-keinukatkaisin ja nopeudensäätö
11. Ohjaussanka
12. Turvasanka
13. Pyöräkäytön nopeussäädin
14. Terän kierroslukupainike hidas/nopea
15. LED-valonheittimen päälle/pois-painike
16. Ohjaussangan lukitus
17. Ohjaussangan säätö
18. Silppukori
19. Taempi poistokuilu
20. Hakesovitin

YLEISIÄ OHJEITA

Akun käyttöaika on riippuvainen ruohon tilasta, pituudesta 
ja tiheydestä. Säädä ruohonleikkurin leikkuukorkeus ruohon 
senhetkisen tilan mukaiseksi.

Parhaan tuloksen saamiseksi leikkaa aina enintään kolmannes 
korren pituudesta.

� Korkeaa ruohoa leikatessa alenna nopeutta, jotta saadaan 
suurin leikkuuteho ja silpun poisheitto on mahdollista.

� Älä leikkaa märkää ruohoa. Muuten leikkuujätteet tarttuvat 
kannen alapintaan eikä niitä voi kerätä tai heittää ulos.

� Tuore tai paksu ruoho tarvitsee mahdollisesti korkeamman 
leikkuukorkeuden.

� Jos haluat kerätä leikkuujätteet pois, ota hakesovitin pois ja 
pane silppukori paikalleen. Huolehdi siitä, että ylempi luukku 
on suljettu oikein. Tyhjennä silppukori säännöllisesti, koska 
muutenruohonleikkeet tukkivat poistokuilun.

� Jos haluat jättää ruohonsilpun lannoitteeksi ruohikolle, pane 
hakesovitin paikalleen ja sulje ylempi luukku poistokuilun 
peittämiseksi. Tässä tapauksessa ei tarvita silppukoria.

� Ruohonleikkuri toimii parhaiten, kun sitä työnnetään eteenpäin 
tai se kulkee eteenpäin.

� Mitä suurempi leikkuukorkeus, sitä pidempi akun kestoaika.

SUOMI

Tukkeumien poisto

� Sammuta ruohonleikkuri ja ota akku pois. Varmista, että kaikki 
liikkuvat osat ovat pysähtyneet.

� Tarkastusta tai tukkeamien poistoa varten käytä aina paksuja 
suojakäsineitä.

� Terät ovat hyvin terävät ja myös tukoksen syynä saattaa olla 
teräväreunainen esine.

� Ota silppukori pois ja etsi varoen tukkeumien syytä ja poista ne.
� Tarkasta, onko poistokuilussa tukkeumia, ja poista ne.
� Käännä ruohonleikkuri kyljelleen ja tarkasta alapinta sekä terän 

ympäristö. Poista mahdolliset tukkeumat varoen. Huomaa, että 
terä saattaa pyörähtää puhdistamisen aikana.

KULJETUS JA VARASTOINTI

Pyydä aina ruohonleikkuria nostaessasi tai kantaessasi toinen 
henkilö avuksi. Ruohonleikkuri on hyvin painava. Huolehdi sitä 
nostaessasi turvallisesta, selkää suojaavasta asennosta, käytä 
reisilihaksiasi.

Sammuta laite ja anna sen jäähtyä ennen varastointia ja 
kuljetusta. Irrota akku tuotteesta.

Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit. Varastoi laite 
viileään, kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan, jossa lapset 
eivät pääse siihen käsiksi. Pidä poissa syövyttäviltä aineilta kuten 
puutarhakemikaaleilta ja jäänsulatussuolalta. Älä säilytä ulkona.

Jos laitetta kuljetetaan ajoneuvossa, varmista se liikettä tai 
kaatumista vastaan estääksesi henkilövahingot ja laitevauriot.

VARUSTEET

Milwaukee-tuotenro Osa

4932 4798 18 TERÄ 21IN/ 53 CM 

4932 4798 19 TERÄ HP 21IN/ 53 CM

4932 4798 21 SUOJUS 21IN/ 53 CM

HUOLTO

Tarkasta säännöllisin väliajoin, että terä ja kaikki kiinnitys- ja 
säätöruuvit on kiristetty tiukkaan.

Tarkasta silppukorin kunto säännöllisesti ja vaihda se uuteen, jos 
ilmenee kulumia tai vaurioita. 

Älä puhdista ruohonleikkuria vesisuihkulla, ettei vettä pääse 
tunkeutumaan koneeseen tai sähköliitäntöihin.

Ota akku pois ennen huoltoa, asennusta, säätöä, puhdistusta, 
siistimistä tai kun konetta ei käytetä.

Pidä ruohonleikkuri huolellisesti käyttökunnossa. Parhaiden 
tulosten ja turvallisen työskentelyn varmistamiseksi pidä terät aina 
terävinä ja puhtaina.

Käytä vain alkuperäisiä MILWAUKEE-varaosateriä.

Ole hyvin varovainen teriä hoitaessasi. Kääri terä/terät pakettiin 
tai käytä suojakäsineitä. Vahingoittuneet terät tulee korvata ehjillä. 
Älä yritä korjata tai muuttaa teriä.

Käytä vain valmistajan alkuperäisiä varaosia, lisävarusteita 
ja lisälaitteita. Laiminlyönti voi aiheuttaa mahdollisen 
loukkaantumisen, voi vaikuttaa huonoon suorituskykyyn ja voi 
mitätöidä takuun.

Tylsä terä täytyy terottaa tasaisesti molemmin puolin, jotta se 
pyörii tasapuolisesti. 

Puhdista terä perusteellisesti ja tarkasta, että se pyörii tasaisesti. 
Tätä varten pistä ohut naula keskiaukkoon ja pyöritä terää 
vaakatasossa sen päällä. Naulan tulee samoin olla vaaka-
asennossa. Jos terä ei pyöri tasaisesti, täytyy painavammalta 
tai syvemmälle riippuvalta puolelta poistaa lisää materiaalia, 
kunnes terä pyörii tasaisesti. Terä pyörii tasaisesti, kun se ei riipu 
pyöriessään yhdellä puolella syvemmälle.  

Vaihda vääntyneet tai kuluneet terät. Epätasaisesti pyörivä terä 
aiheuttaa tärinää ja voi johtaa ruohonleikkurin vahingoittumiseen 

tai tapaturmiin.  

Käytä ainoastaan Milwaukee lisätarvikkeita ja Milwaukee varaosia. 
Mikäli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa, 
ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteistä (kts. listamme 
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytää laitteen räjähdyspiirustuksen ilmoittaen 
konetyypin ja tyyppikilvessä olevan kuusinumeroisen luvun 
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

Lue käyttöohjeet huolelleisesti, ennen koneen 
käynnistämistä.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä 
toimenpiteitä. 

Käytä laitteella työskennellessäsi aina suojalaseja.

Käytä kuulosuojaimia!

Käytä suojakäsineitä! 

Käytä pitkälahkeisia housuja

Käytä turvakenkiä!

Lue ja ymmärrä käyttöohje ennen käyttöä. Noudata 
kaikkia varoituksia ja turvallisuusmääräyksiä.

VAROITUS � Varo poissinkoutuvaa materiaalia � 
Pidä lähellä olevat henkilöt kauempana.

VAROITUS � Pidä kädet ja jalat poissa teristä. Ota 
akku pois ennen huoltotoimia.

HUOMIO! - Nostovaara. Voi johtaa 
loukkaantumiseen.
Älä katso suoraan palavaan valonlähteeseen.
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 M18 F2LM53

 4972 58 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 2800 / 3300 min-1

 
 0 � 2,5 km/h
 0 � 3,5 km/h
 0 � 4,5 km/h
 0 � 5,5 km/h
 0 � 6,5 km/h
 533  mm
 25 - 100 mm
 70 l
 38,5 kg
 IPX4
 -18...+50 °C
 2 x M18 HB12
 M12-18�; M1418C6

 75,8 dB(A) / 3 dB(A)
 93,3 dB(A) / 3 dB(A)

 

 1,39 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,41 m/s2 / 1,5 m/s2

VAARA � Pidä kädet ja jalat poissa.

Rusentumisvaara

Suojaa sateelta.

Työskentele aina rinteen poikkisuuntaan, älä 
koskaan pitkittäissuuntaan. Älä käytä rinteissä, 
joiden kaltevuus on yli 15°.

Älä leikkaa ruohoa sateella tai kostealla säällä.

Nosta tai kanna ruohonleikkuria aina kahden 
henkilön voimin.
Huolehdi nostaessasi turvallisesta, selkää 
suojaavasta asennosta, käytä reisilihaksiasi.
Taattu äänen tehotaso on 96 dB.

Huomio! Sähköiskun vaara.

Älä puhdista ruohonleikkuria vesisuihkulla, 
ettei vettä pääse tunkeutumaan koneeseen tai 
sähköliitäntöihin.

Leikkurikoneiston käynnistyspainike.

Terän kierroslukupainike hidas/nopea.

Valonheittimen PÄÄLLE/POIS-painike.

ylempi enimmäisnopeus

alempi enimmäisnopeus

Tarvitaan kaksi M18-akkua.

Lisälaite - Ei sisälly vakiovarustukseen, saatavana 
lisätervikkeena.

Älä hävitä käytettyjä paristoja, sähkö- ja elektroniik-
karomua lajittelemattomana yhdyskuntajätteenä. 
Käytetyt paristot sekä sähkö- ja elektroniikkaromu 
on kerättävä erikseen.
Käytetyt paristot, romuakut ja valonlähteet on 
irrotettava laitteista.
Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jälleenmyyjiltä 
neuvoa kierrättämiseen ja tietoa keräyspisteestä.
Paikalliset säännökset saattavat velvoittaa vähit-
täiskauppiaat ottamaan käytetyt paristot, sähkö- ja 
elektroniikkaromun takaisin maksutta.
Panoksesi käytettyjen paristojen sekä sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromun uudelleenkäytössä ja 
kierrätyksessä auttaa vähentämään raaka-aineiden 
kysyntää.
Käytetyt paristot, etenkin litiumia sisältävät, sekä 
sähkö- ja elektroniikkaromu sisältävät arvokkaita, 
kierrätettäviä materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa 
haitallisesti ympäristöön ja ihmisten terveyteen, jos 
niitä ei hävitetä ympäristöystävällisesti.
Poista mahdolliset henkilökohtaiset tiedot hävitettä-
västä laitteesta.

n
0

Kuormittamaton kierrosluku

V Jännite

Tasavirta

Euroopan säännönmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan säännönmukaisuusmerkki

Euraasian säännönmukaisuusmerkki

SUOMI �����Ι��

¤�Χ�Ι�� £¤ ΙΧ�Ι�
�αÄαÃ»¸υαÃÄº»Ï ¸²·ÀÄ
�Ãº¹½ÏÄ παÃα´É´±Ä
¤̄ Ã¸ α¾Äα¼¼α»Äº»±Ä ½παÄαÃ²αÄ
¤αÇÐÄ¸Äα π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä ½αÇαºÃºÑ¾ αÃ´¯/´Ã±´ÀÃα
¤αÇÐÄ¸Äα »αÄ¯ Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α αυÄÏ½αÄÀυ πº¼ÏÄÀυ
�α¹½²·α 1
�α¹½²·α 2
�α¹½²·α 3
�α¹½²·α 4
�α¹½²·α 5
 ¼¯ÄÀÄ »Àπ±Ä
�ÐÃÀÄ ÐÈÀυÄ »Àπ±Ä
 ¸Ãº¸»Äº»ÏÄ¸Äα »α¼α¹ºÀÐ Ãυ¼¼À´±Ä Ç¼Ï¸Ä
�¯ÃÀÄ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ Ä¸ ·ºα·º»αÃ²α EPTA 01/2014 (12,0 Ah)
�¼¯Ã¸ πÃÀÃÄαÃ²αÄ
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ »αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾Àº ÄÐπÀº ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸Ä ÃυÃ»¸υ°Ä φÏÃÄºÃ¸Ä
¡¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä ¹ÀÃÐ³Àυ
¤º½°Ä ½°ÄÃ¸Ã¸Ä ¸¿α»Ãº³É½°¾¸Ä »αÄ¯ EN 62841.
� ÃÐφÉ¾α μ¸ Ä¸¾ »αμπÐ¼¸ � ¸»Äºμ¸¹¸²Ãα ÃÄ¯¹μ¸ ¹ÀÃυ³Àυ Äoυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ α¾αφ°Ã¸Äαº Ã¸:
£Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä π²¸Ã¸Ä / �¾αÃφ¯¼¸ºα K
£Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ / �¾αÃφ¯¼¸ºα K
ΦÀÃ¯Ä¸ ωÄÀαÃπ²·¸Ä.
¡¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä ·À¾±Ã¸ω¾: ¥¼º»°Ä Äºμ°Ä »Ãα·αÃμÑ¾ (¯¹ÃÀºÃ½α ·ºα¾υÃ½¯ÄÉ¾ 
ÄÃºÑ¾ ·º¸υ¹Ð¾Ã¸É¾) ¸¿α»Ãº³Ñ¹¸»α¾ ÃÐμÉ¾α μ¸ Äα πÃÏÄυπα EN 62841.
¤º½± ¸»πÀ½π±Ä ·À¾±Ã¸É¾ a

h
 / �¾αÃφ¯¼¸ºα K

 ��Χ�Ι¡Ι 21IN/ 53 CM 
 ��Χ�Ι¡Ι HP 21IN/ 53 CM

 ¡¢ EI� ¡ I�£�! �ºα³¯ÃÄ¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä 
υπÀ·¸²¿¸ºÄ, À·¸´²¸Ä, π¸Ãº´Ãαφ°Ä »αº πÃÀ·ºα´Ãαφ°Ä ´º' αυÄÏ ÄÀ 
¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À. �½°¼¸º¸Ä »αÄ¯ Ä¸¾ Ä±Ã¸Ã¸ ÄÉ¾ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»Ñ¾ 
υπÀ·¸²¿¸É¾ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α, »²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä 
±/»αº ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.
Φυ¼¯¿Ä¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ »αº À·¸´²¸Ä ´ºα »¯¹¸ 
½¸¼¼À¾Äº»± χÃ±Ã¸. 

¥¡ ��Ι��Ι£ �£Φ���Ι�£ Χ�  � ¡¤Ι�� ��Χ���
�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ Ä¸ Ç¼ÀÀ»ÀπÄº»± ½¸Çα¾± ½¸ ¯ÃÇ¸½À »αºÃÏ, πÃÀπα¾ÄÏÄ 
ÏÄα¾ υπ¯ÃÇ¸º »²¾·υ¾ÀÄ »¸Ãαυ¾Àπ¼¸¿²αÄ. ΈÄÃº ½¸ºÑ¾¸Ä¸ ÄÀ¾ »²¾·υ¾À 
»¸Ãαυ¾Àπ¼¸¿²αÄ.
 Ãº¾ απÏ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ¾α ¸¼°´Ç¸Ä¸ πÃÀÃ¸»Äº»¯, α¾ ·Àυ¾ ¯´Ãºα ·Ñα ÃÄ¸¾ 
π¸ÃºÀÇ± πÀυ ¹α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ¸ Ç¼ÀÀ»ÀπÄº»± ½¸Çα¾±. � ½¸Çα¾± ½πÀÃ¸² 
¾α ÄÃαυ½αÄ²Ã¸º Äα ¯´Ãºα ·Ñα.

�¼°´¿Ä¸ Ä¸¾ π¸ÃºÀÇ± ÇÃ±Ã¸Ä ¸πº½¸¼ÑÄ »αº απÀ½α»ÃÐ¾¸Ä¸ π°ÄÃ¸Ä, 
Ã¯³·ÀυÄ, »Ï»α¼α ± ¯¼¼α ¿°¾α ÃÑ½αÄα. �»Äº¾αÃÃÏ½¸¾α υ¼º»¯ ½πÀÃ¸² ¾α 
πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.
 Ãº¾ απÏ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ¾α ¸¼°´Ç¸Ä¸ ÄÀ ½αÇα²Ãº »αº ÄÀ ½¸Çα¾ºÃ½Ï »Àπ±Ä Ä±Ä 

Ç¼ÀÀ»ÀπÄº»±Ä ½¸Çα¾±Ä ´ºα φ¹αÃ½°¾α ± Çα¼αÃ½°¾α ¸¿αÃÄ±½αÄα. Φ¹αÃ½°¾α 
± Çα¼αÃ½°¾α ¸¿αÃÄ±½αÄα αυ¿¯¾Àυ¾ ÄÀ¾ »²¾·υ¾À ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ.
�α ¸¼°´Ç¸Ä¸ Äα»Äº»¯ ÄÀ »α¼¯¹º Ãυ¼¼À´±Ä χ¼Ï¸Ä ´ºα φ¹ÀÃ°Ä. Έ¾α 
φ¹αÃ½°¾À ± Çα¼αÃ½°¾À »α¼¯¹º Ãυ¼¼À´±Ä Ç¼Ï¸Ä αυ¿¯¾¸º ÄÀ¾ »²¾·υ¾À 
ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ.
�¸¾ αφαºÃ¸²Ä¸ ÄºÄ ·ºαÄ¯¿¸ºÄ πÃÀÃÄαÃ²αÄ.  º ·ºαÄ¯¿¸ºÄ πÃÀÃÄαÃ²αÄ 
πÃ°π¸º ¾α ¼¸ºÄÀυÃ´ÀÐ¾ »αº ¾α ¸²¾αº ÄÀπÀ¹¸Ä¸½°¾¸Ä ÃÐ½φω¾α 
½¸ ÄºÄ πÃÀ·ºα´Ãαφ°Ä. �ºα Çα¼αÃÉ½°¾¸, Çα¼αÃ½°¾¸ ± α¾Äº»α¾À¾º»¯ 
¼¸ºÄÀυÃ´ÀÐÃα ·º¯Äα¿¸ πÃÀÃÄαÃ²αÄ ¹α ½πÀÃÀÐÃ¸ ¾α ¸πºφ°Ã¸º 
ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.
�α ·ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ »α¹αÃ¯ Ï¼α Äα ÃÄÏ½ºα ¸ºÃα´É´±Ä α°Ãα ÈÐ¿¸Ä. ΦÃα´½°¾α 
± ¼¸ÃÉ½°¾α ÃÄÏ½ºα ¸ºÃα´É´±Ä α°Ãα À·¸´ÀÐ¾ Ã¸ υπ¸Ã¹°Ã½α¾Ã¸ Ä¸Ä 
½¸Çα¾±Ä »αº ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ¿¸¾ÀÐ¾ πυÃ»α´º¯.

�αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α ½¸ Ä¸ Ç¼ÀÀ»ÀπÄº»± ½¸Çα¾± ¾α φÀÃ¯Ä¸ π¯¾Äα 
α¾ÄºÀ¼ºÃ¹¸Äº»¯ υπÀ·±½αÄα αÃφα¼¸²αÄ. �¸ χÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ Ä¸ ½¸χα¾± 
¿υπÏ¼υÄÀº ± ½¸ α¾ÀºχÄ¯ υπÀ·±½αÄα. ΈÄÃº απÀÄÃ°π¸Ä¸ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ 
ÄÉ¾ πÀ·ºÑ¾ απÏ Ä¸¾ ¸παφ± ½¸ ÄÀ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À ½αÇα²Ãº.
�αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ Ä±Ä ½¸Çα¾±Ä ¾α φÀÃ¯Ä¸ π¯¾Äα ½α»ÃÐ πα¾Ä¸¼Ï¾º. �»¯¼υπÄÀ 
·°Ã½α αυ¿¯¾¸º ÄÀ¾ »²¾·υ¾À ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ απÏ ¸»Äº¾αÃÃÏ½¸¾α υ¼º»¯.

�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ Ä¸ Ç¼ÀÀ»ÀπÄº»± ½¸Çα¾±, ÏÄα¾ ¸²¾αº ¸ χ¼Ï¸ ³Ã¸´½°¾¸. 
�α ³α·²·¸Ä¸ π¯¾Äα, πÀÄ° ½¸¾ ÄÃ°χ¸Ä¸. ΈÄÃº ½¸ºÑ¾¸Äαº À »²¾·υ¾ÀÄ 

  ¡¢ EI� ¡ I�£�! 
¤À α¾αφ¸ÃÏ½¸¾À ÃÄÀ παÃÏ¾ φυ¼¼¯·ºÀ ¸π²π¸·À Äº½Ñ¾ ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½π±Ä ¹ÀÃÐ³Àυ °Ç¸º ½¸ÄÃ¸¹¸² ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ½ºα Äυπº»± ½°¹À·À ·À»º½Ñ¾ 
»αÄ¯ ÄÀ πÃÏÄυπÀ �� 62841 »αº ½πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα Ä¸ ÃÐ´»ÃºÃ¸ ¸Ã´α¼¸²É¾ ½¸Äα¿Ð ÄÀυÄ. �πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα ½ºα 
πÃÀ»αÄαÃÄº»± α¿ºÀ¼Ï´¸Ã¸ Ä¸Ä °»¹¸Ã¸Ä.
�º α¾αφ¸ÃÏ½¸¾¸Ä Äº½°Ä ¸πºπ°·É¾ ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½π±Ä ¹ÀÃÐ³Àυ α¾ÄºÃÄÀºÇÀÐ¾ ÃÄºÄ ³αÃº»°Ä ¸φαÃ½À´°Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ. £Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ÇÃ±Ã¸Ä 
ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ Ã¸ ·ºαφÀÃ¸Äº»°Ä ¸φαÃ½À´°Ä, ½¸ ·ºαφÀÃ¸Äº»¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα ± α¾¸παÃ»± Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸, Äα ¸π²π¸·α ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½πÑ¾ ¹ÀÃÐ³Àυ 
¸¾·°Ç¸Äαº ¾α ·ºαφ°ÃÀυ¾. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α °Ç¸º ÉÄ Ãυ¾°π¸ºα ½²α Ã¸½α¾Äº»± αÐ¿¸Ã¸ ÄÉ¾ ¸πºπ°·É¾ °»¹¸Ã¸Ä »α¹Ï¼¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ¸»Ä°¼¸Ã¸Ä ÄÉ¾ 
¸Ã´αÃºÑ¾.
Γºα ½²α ¸»Ä²½¸Ã¸ ÄÉ¾ ¸πºπ°·É¾ °»¹¸Ã¸Ä Ã¸ ·Ï¾¸Ã¸ »αº ¹ÏÃυ³À πÃ°π¸º ¾α Ãυ¾υπÀ¼À´²·À¾Äαº Àº ÇÃÏ¾Àº απ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ ± αυÄÀ² 
»αÄ¯ ÄÀυÄ ÀπÀ²ÀυÄ παÃα½°¾¸º ¸¾¸Ã´Ï ÇÉÃ²Ä ¾α ¸»Ä¸¼¸²Äαº »¯πÀºα ¸Ã´αÃ²α. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α ½¸ºÑÃ¸º Ã¸½α¾Äº»¯ Äα ¸π²π¸·α °»¹¸Ã¸Ä »α¹Ï¼¸ Ä¸ 
·º¯Ã»¸ºα ¸»Ä°¼¸Ã¸Ä ÄÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾.
�Ã²ÃÄ¸ πÃÏÃ¹¸Äα ½°ÄÃα πÃÀÃÄαÃ²αÄ ÄÀυ Ç¸ºÃºÃÄ± απÏ Ä¸¾ °»¹¸Ã¸ ÃÄ¸ ·Ï¾¸Ã¸ ±/»αº ÃÄÀ¾ ¹ÏÃυ³À ÏπÉÄ: Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ »αº ÄÉ¾ 
παÃ¸¼»Ï½¸¾É¾ ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾, ·ºαÄ±Ã¸Ã¸ ¹¸Ã½ÏÄ¸ÄαÄ ÄÉ¾ Ç¸ÃºÑ¾, ÀÃ´¯¾ÉÃ¸ ½ÀÄ²³É¾ ¸Ã´αÃ²αÄ.

 Χ¼ÀÀ»ÀπÄº»± ½¸Çα¾± ½παÄαÃ²αÄ ½¸ αυÄÏ½αÄÀ πº¼ÏÄÀ
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´¼ºÃÄÃ±½αÄÀÄ »αº πÄÑÃ¸Ä »αº απÀÄÃ°πÀ¾Äαº ÄÃαυ½αÄºÃ½À².
�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ Ä¸ ½¸Çα¾± Ã¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ½¸´¯¼¸Ä »¼²Ã¸Ä ÄÀυ ¸·¯φÀυÄ. 
ΈÄÃº ½¸ºÑ¾¸Äαº À »²¾·υ¾ÀÄ απÑ¼¸ºαÄ ÄÀυ ¸¼°´ÇÀυ, ´¼ºÃÄÃ±½αÄÀÄ »αº 
πÄÑÃ¸Ä »αº απÀÄÃ°πÀ¾Äαº ÄÃαυ½αÄºÃ½À².
�αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α Ã¸ π¼α´º°Ä ¾α ÃÄ°»¸ÃÄ¸ Ã²´ÀυÃα »αº ¾α ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ π¯¾Äα 
»αÄ¯ π¼¯ÄÀÄ πÃÀÄ Ä¸¾ π¼α´º¯. �α ½¸¾ ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ πÀÄ° »αÄ¯ ½±»ÀÄ 
πÃÀÄ Ä¸¾ »¼²Ã¸ ÄÀυ ¸·¯φÀυÄ »αº ¾α ¸²ÃαÃÄ¸ πÀ¼Ð πÃÀÃ¸»Äº»À² »αÄ¯ 
ÄºÄ α¼¼α´°Ä πÀÃ¸²αÄ. ΈÄÃº ½¸ºÑ¾¸Äαº À »²¾·υ¾ÀÄ απÑ¼¸ºαÄ ÄÀυ ¸¼°´ÇÀυ, 
´¼ºÃÄÃ±½αÄÀÄ »αº πÄÑÃ¸Ä »αº απÀÄÃ°πÀ¾Äαº ÄÃαυ½αÄºÃ½À².
�α ·²¾¸Ä¸ º·ºα²Ä¸Ã¸ πÃÀÃÀÇ±, ÏÄα¾ ÄÃα³¯Ä¸ Ä¸ Ç¼ÀÀ»ÀπÄº»± ½¸Çα¾± πÃÀÄ 
ÄÀ ½°ÃÀÄ ÃαÄ. �α πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ π¯¾Äα ÄÀ π¸Ãº³¯¼¼À¾ ÃαÄ. ΈÄÃº ½¸ºÑ¾¸Äαº À 
»²¾·υ¾ÀÄ Ã»À¾Ä¯½½αÄÀÄ »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ.
�¸¾ α´´²·¸Ä¸ Äα ½αÇα²Ãºα »º ¯¼¼α ¸πº»²¾·υ¾α, »º¾¸Ä¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα, ¸¾Ñ 
³Ã²Ã»À¾Äαº α»Ï½¸ Ã¸ »²¾¸Ã¸. ΈÄÃº ½¸ºÑ¾¸Äαº À »²¾·υ¾ÀÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ απÏ 
»º¾¸Ä¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα.

 Ãº¾ Ä¸¾ αφα²Ã¸Ã¸ υπÀ¼¸º½½¯ÄÉ¾ »Àπ±Ä ± πÃº¾ απÏ ¸Ã´αÃ²¸Ä Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸Ä 
Ä¸Ä Ç¼ÀÀ»ÀπÄº»±Ä ½¸Çα¾±Ä ¾α ¸¿αÃφα¼²·¸Ä¸, ÏÄº ¹α ¸²¾αº Ï¼Àº Àº ·ºα»ÏπÄ¸Ä 
παÃÀÇ±Ä ¸¾°Ã´¸ºαÄ απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸½°¾Àº »αº Àº ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä 
½παÄαÃ²¸Ä απÀÃυ¾·¸·¸½°¾¸Ä. � α»ÀÐÃºα ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸ Ä¸Ä Ç¼ÀÀ»ÀπÄº»±Ä 
½¸Çα¾±Ä ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.
�α ÃÄα½αÄ¯Ä¸ α½°ÃÉÄ Ä¸ Ç¼ÀÀ»ÀπÄº»± ½¸Çα¾± »αÄ¯ Ä¸ ÃÐ´»ÃÀυÃ¸ ½' °¾α 
¿°¾À ÃÑ½α ± Ä¸¾ παÃÀυÃ²α αÃυ¾±¹ºÃÄα ·υ¾αÄÑ¾ »Ãα·αÃ½Ñ¾.
�φαºÃ°ÃÄ¸ Ä¸¾ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸ ½παÄαÃ²α »αº Ãº´ÀυÃ¸υÄ¸²Ä¸, ÏÄº °ÇÀυ¾ 
α»º¾¸ÄÀπÀº¸¹¸² Ï¼α Äα »º¾¸Ä¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα:

� �¸Ä¯ απÏ ½ºα ÃÐ´»ÃÀυÃ¸ ½΄ °¾α ¿°¾À ÃÑ½α ¸¼°´Ç¸Ä¸ α¾ υπ°ÃÄ¸ ·¸½º¯ 
¸ Ç¼ÀÀ»ÀπÄº»± ½¸Çα¾± »º α¾ ÇÃ¸º¯·¸Äαº, Ä¸¾ ¸πºÃ»¸υ¯·¸Ä¸ πÃº¾ απÏ Ä¸¾ 
¸πα¾α¼¸ºÄÀυÃ´²α Ä¸Ä.

� �¯¾ παÃÀυÃº¯·¸º ¸ ½¸Çα¾± αÃυ¾±¹ºÃÄα ·υ¾αÄÀÐÄ »Ãα·αÃ½ÀÐÄ, 
ÄÏÄ¸ ¸¼°´Ç¸Ä¸ α½°ÃÉÄ α¾ υπ°ÃÄ¸ ·¸½º¯ ¸ Ç¼ÀÀ»ÀπÄº»± ½¸Çα¾± 
»αº α¾Äº»α¹ºÃÄ¯Ä¸ ± ¸πºÃ»¸υ¯·¸Ä¸ Äα Çα¼αÃ½°¾α ¸¿αÃÄ±½αÄα. 
£Äα¹¸ÃÀπÀº±ÃÄ¸ π¯¼º Çα¼αÃÉ½°¾α ¸¿αÃÄ±½αÄα.

¡�¢�Ι¤�¢Ω  ��ΓΙ�£ �£Φ���Ι�£ ��Ι Χ¢�£�Ω£
�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ Ä¸ Ç¼ÀÀ»ÀπÄº»± ½¸Çα¾± ·²ÇÉÄ »α¾À¾º»¯ ¸´»αÄαÃÄ¸½°¾À 
»αº ¸¾ ¼¸ºÄÀυÃ´²α ÇÀÃÄÀÃυ¼¼°»Ä¸, °¾¹¸Ã¸ ÃÄÃÑÃ¸Ä φÐ¼¼É¾ ± α´É´Ï 
απÏÃÃºÈ¸Ä. �α ¸¼°´Ç¸Ä¸ Ä¸ ½¸Çα¾± ´ºα Ãυ½πÄÑ½αÄα φ¹ÀÃ¯Ä »º ¸φ΄ ÏÃÀ¾ 
¸²¾αº α¾¯´»¸, α¾α»αº¾²·¸Ä¸.
�¸¾ αφαºÃ¸²Ä¸ »αº ¾α ·ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ÄºÄ ·ºαÄ¯¿¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ (ÏπÉÄ π²ÃÉ 
»¯¼υ½½α, α´É´Ï απÏÃÃºÈ¸Ä, ½π¯Ãα αÃφα¼¸²αÄ ».¼π.) Ã¸ »αÄ¯ÃÄαÃ¸ 
»α¼±Ä ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ.
 Ãº¾ ÄÀ »ÀÐÃ¸½α ¸¼°´Ç¸Ä¸ Ä¸¾ π¸ÃºÀÇ± »ÀυÃ°½αÄÀÄ »αº απÀ½α»ÃÐ¾¸Ä¸ 
¿°¾α ÃÑ½αÄα. �πÀ½α»ÃÐ¾¸Ä¸ π°ÄÃ¸Ä, Ã¯³·ÀυÄ, ÃÐÃ½αÄα, »Ï»α¼α ± ¯¼¼α 
¿°¾α ÃÑ½αÄα. �α πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ Äα ¸»Äº¾αÃÃÏ½¸¾α υ¼º»¯. �πÏ ÄÀ ½αÇα²Ãº 
Ä±Ä Ç¼ÀÀ»ÀπÄº»±Ä ½¸Çα¾±Ä παÃαÃυÃÏ½¸¾α α¾Äº»¸²½¸¾α ½πÀÃ¸² ¾α 
¸»Äº¾¯ÃÃÀ¾Äαº »αº ¾α πÃÀ»α¼ÀÐ¾ ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ ± ·¸½º°Ä ÃÄ¸ 
½¸Çα¾±.
£¸ Ç¼ÀÀ»ÀπÄº»°Ä ½¸Çα¾°Ä ½¸ αυÄÏ½αÄÀ πº¼ÏÄÀ απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ¾ ÄÃÀÇÏ 
½¸Ä¯·ÀÃ¸Ä »²¾¸Ã¸Ä πÃº¾ Ä¸¾ ¸»»²¾¸Ã¸ ÄÀυ »º¾¸Ä±Ãα.

�¸ ·À»º½¯Ã¸Ä¸ πÀÄ°, ¾α Ãυ¹½²Ã¸Ä¸ ÄÀ ÐÈÀÄ »Àπ±Ä ½¸ Ä¸ Ç¼ÀÀ»ÀπÄº»± 
½¸Çα¾± ¸¾ ¼¸ºÄÀυÃ´²α.

�α πÃÀÃÄαÄ¸Ð¸Äαº απÏ ÄÀ ¾¸ÃÏ »αº ¾α ½¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº Ã¸ ³Ã¸´½°¾À 
υπ°·αφÀÄ. �α ½¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº Ã¸ ³ÃÀÇÏπÄÉÃ¸.
Χ°Ãºα »αº πÏ·ºα ½α»Ãº¯ απÏ Äα ½αÇα²Ãºα. �¸¾ πº¯¾¸Ä¸ »¯ÄÉ απÏ ÄÀ 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »Àπ±Ä »αº ½¸¾ π¼¸Ãº¯·¸Ä¸ ÄÀ¾ α´É´Ï απÏÃÃºÈ¸Ä.
�¸¾ απÀÃÃ²πÄ¸Ä¸ ÄÀ υ¼º»Ï ¸¿Ñ¹¸Ã¸Ä πÃÀÄ Ä¸¾ »αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸ α¾¹ÃÑπÉ¾. 
�¸ Ã²Ç¾¸Ä¸ ÄÀ υ¼º»Ï ¸¿Ñ¹¸Ã¸Ä π¯¾É Ã' °¾α ÄÀ²ÇÀ ± °¾α ¸½πÏ·ºÀ. 
�ºαφÀÃ¸Äº»¯ ½πÀÃ¸² ¾α α¾απ¸·±Ã¸º ÄÀ υ¼º»Ï »αº ¾α π°Ã¸º π¯¾É ÃÄÀ 
Ç¸ºÃºÃÄ±.
�αÄ¯ Ä¸¾ ÀπºÃ¹À·ÃÏ½¸Ã¸ ¾α ¸¼°´Ç¸Ä¸ π¯¾Äα Ä¸ ·ºα·ÃÀ½± »α¼¯. �¸¾ 
»ÀυÃ¸Ð¸Ä¸ πÃÀÄ Äα π²ÃÉ, ÏÄα¾ αυÄÏ ·¸¾ ¸²¾αº απÀ¼ÐÄÉÄ απαÃα²Ä¸ÄÀ.
 ÃÀÃ°Ç¸Ä¸ ¾α °Ç¸Ä¸ π¯¾Äα Ã²´ÀυÃ¸ ÃÄ¯Ã¸. �ÃαÄ¯Ä¸ Ä¸¾ ½π¯Ãα 
·º¸Ð¹υ¾Ã¸Ä ÃÄα¹¸Ã¯ »αº π¸ÃπαÄ¯Ä¸ ½Ï¾À, ½¸¾ ÄÃ°Ç¸Ä¸ πÀÄ°.
�α απÀφ¸Ð´¸Ä¸ ¼¯»»ÀυÄ, αυ¼¯»ºα, ¸·αφº»¯ »υÃÄÑ½αÄα »αº ¼Àºπ°Ä »Ãυφ°Ä 
π¸´°Ä »º¾·Ð¾É¾. �¾Ñ½α¼À °·αφÀÄ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ α¾αÄÃÀπ± Ä±Ä 
½¸Çα¾±Ä ± ¾α ¸π¸Ã¸¯Ã¸º Ä¸¾ ºÃÀÃÃÀπ²α »αº Ä¸ Ã²´ÀυÃ¸ ÃÄ¯Ã¸ ÄÀυ Ç¸ºÃºÃÄ±.
�αÄ¯ Ä¸ ·º¯ÃÇºÃ¸ Çα¼º»ÏÃÄÃÉÄÉ¾ ¸ºÃÏ·É¾/¸¿Ï·É¾, ½À¾ÀπαÄºÑ¾ ± À·Ñ¾ 
¾α απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ ½¸Çα¾ºÃ½Ï »Àπ±Ä.
 Ãº¾ Ä¸¾ αφα²Ã¸Ã¸ ÄÀυ »α¼α¹ºÀÐ Ãυ¼¼À´±Ä Ç¼Ï¸Ä ± Ä¸¾ ¸»»°¾ÉÃ¸ ÄÀυ 

α´É´ÀÐ απÏÃÃºÈ¸Ä ¾α απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ¾ »º¾¸Ä±Ãα »αº ¾α α¾α½°¾¸Ä¸ Ä¸¾ 
π¼±Ã¸ α»º¾¸ÄÀπÀ²¸Ã¸ ÄÉ¾ ½αÇαºÃºÑ¾.
�¸¾ αφ±¾¸Ä¸ Ä¸¾ ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸½°¾¸, Ç¼ÀÀ»ÀπÄº»± ½¸Çα¾± α¾¸π²³¼¸πÄ¸. 
�α απÀ¹°Ä¸Ä¸ »αº ¾α απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ Ä¸ ½¸Çα¾± π¯¾Äα Ã¸ ½ºα¾ ¸π²π¸·¸ 
¸πºφ¯¾¸ºα.

�αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä ¾α »¼¸²¾¸Ä¸ ÄÀ »απ¯»º Ä±Ä υπÀ·ÀÇ±Ä 
½παÄαÃ²αÄ.
�α ½¸¾ »ÀºÄ¯·¸Ä¸ ¯½¸Ãα ÃÄÀ φÉÄ ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸½°¾É¾ πÃÀ³À¼°É¾ LED.

�¸¾ αφ±¾¸Ä¸ πÀÄ°, ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº αυÄÏ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α απÏ παº·º¯, 
¯ÄÀ½α ½¸ π¸ÃºÀÃºÃ½°¾¸Ä ÃÉ½αÄº»°Ä, ÀÃ´α¾À¼¸πÄº»°Ä ± π¾¸υ½αÄº»°Ä 
º»α¾ÏÄ¸Ä¸Ä ± ÇÉÃ²Ä ¸½π¸ºÃ²α »αº ´¾ÑÃ¸ºÄ ± ¯ÄÀ½α πÀυ ·¸¾ ¸²¾αº 
¸¿Àº»¸ºÉ½°¾α ½¸ αυÄ°Ä ÄºÄ À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸ÉÄ. ¤Àπº»°Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ ½πÀÃ¸² ¾α 
π¸ÃºÀÃ²·Àυ¾ Ä¸¾ ¸¼º»²α ÄÀÐ Ç¸ºÃºÃÄ±.
�α πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ Äα ¸»Ãφ¸¾·À¾º·Ï½¸¾α α¾Äº»¸²½¸¾α. Θ¸αÄ°Ä, παº·º¯ »αº 
»αÄÀº»²·ºα ·Ñα ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ 30 ½ ½α»Ãº¯ απÏ ÄÀ ÇÑÃÀ ¸Ã´αÃ²αÄ.
�α ½¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº α¾ ·¸¾ υπ¯ÃÇ¸º »α¼ÏÄ φÉÄºÃ½ÏÄ. � Ç¸ºÃºÃÄ±Ä 
ÇÃ¸º¯·¸Äαº ½ºα¾ »α¼± ÀÃαÄÏÄ¸Äα ÄÀυ ÇÑÃÀυ ¸Ã´αÃ²αÄ, ´ºα ¾α ½πÀÃ¸² ¾α 
α¾Äº¼α½³¯¾¸Äαº πº¹α¾ÀÐÄ »º¾·Ð¾ÀυÄ.
 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ÇÃ±Ã¸ ¾α ¸¿¸Ä¯·¸Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À. �¼°´¿Ä¸ α¾ °ÇÀυ¾ 
Çα¼αÃÑÃ¸º »απ¯»ºα »αº ¸¿αÃÄ±½αÄα. �¸³αºÉ¹¸²Ä¸ α¾ ¸²¾αº ÃÄ¸Ã¸É½°¾Àº 
»α¼¯ »αº ½¸ αÃφ¯¼¸ºα Ï¼Àº Àº ½¸Çα¾ºÃ½À² πÃÀÃÄαÃ²αÄ »αº Àº ¼α³°Ä.  Ãº¾ 
απÏ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ α¾Äº»αÄαÃÄ±ÃÄ¸ Ï¼α Äα Çα¼αÃ½°¾α ¸¿αÃÄ±½αÄα. �¼°´¿Ä¸ α¾ 
°Ç¸º ·ºαÃÃÀ°Ä ¸ ½παÄαÃ²α.

�¸ ½¸ÄαÄÃ°π¸Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À.
 αº·º¯ »αº α¾¸»πα²·¸υÄα ¯ÄÀ½α ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÀÐ¾ αυÄÏ 
ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À.
�αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ αυÄÀÐ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ ¾α πÃÀÃÄαÄ¸Ð¸Ä¸ Äα ½¯Äºα »αº Ä¸¾ 
α»À± ÃαÄ. �αÄ¯ ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä Ã¸ Ä½±½αÄα, ÃÄα ÀπÀ²α υπ¯ÃÇ¸º »²¾·υ¾ÀÄ 
πÄÑÃ¸Ä α¾Äº»¸º½°¾É¾, πÃ°π¸º ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »Ã¯¾ÀÄ.
�α·¸Ð¸Ä¸ Äα ½α»Ãº¯ ½α¼¼º¯ °ÄÃº ÑÃÄ¸ ¾α ³Ã²Ã»À¾Äαº π¯¾É απÏ ÄÀ ¸π²π¸·À 
ÄÀυ Ñ½Àυ, πÃÀ»¸º½°¾Àυ ¾α απÀÄÃ°È¸Ä¸ Ä¸¾ ¸½π¼À»± ÄÀυÄ ½¸ »º¾ÀÐ½¸¾α 
¸¿αÃÄ±½αÄα.

�¸¾ ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ ½' αυÄÏ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À, ÏÄα¾ ¸²ÃÄ¸ »ÀυÃαÃ½°¾ÀÄ/¸ ± ³Ã²Ã»¸ÃÄ¸ 
υπÏ Ä¸¾ ¸πºÃÃÀ± ¾αÃ»ÉÄº»Ñ¾, Àº¾Àπ¾¸Ð½αÄÀÄ ± φαÃ½¯»É¾. 
�α ·²¾¸Ä¸ πÃÀÃÀÇ± ÃÄ¸ Ã²´ÀυÃ¸ ÃÄ¯Ã¸ »αº Ä¸¾ ºÃÀÃÃÀπ²α. �α απÀφ¸Ð´¸Ä¸ 
½¸ φυÃºÀ¼À´º»°Ä ÃÄ¯Ã¸ºÄ ÄÀυ ÃÑ½αÄÀÄ. � υπ¸Ã°»ÄαÃ¸ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º 
Ã¸ απÑ¼¸ºα Ä¸Ä ºÃÀÃÃÀπ²αÄ ± ÃÄ¸¾ ¸παφ± ½¸ »αυÄ°Ä ¸πºφ¯¾¸º¸Ä.
�¸¾ ´°Ã¾¸Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α »αÄ¯ Ä¸¾ ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸ ÄÀυ »º¾¸Ä±Ãα.

 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.

�¸¾ π¸Ä¯Ä¸ ÄºÄ ½¸ÄαÇ¸ºÃºÃ½°¾¸Ä α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ÃÄ¸ φÉÄº¯ ± 
ÃÄα Àº»ºα»¯ απÀÃÃ²½½αÄα. � Milwaukee πÃÀÃφ°Ã¸º ½ºα απÏÃυÃÃ¸ ÄÉ¾ 
πα¼ºÑ¾ α¾Äα¼¼α»Äº»Ñ¾ ½παÄαÃºÑ¾ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄÀυÄ »α¾Ï¾¸Ä πÃÀÃÄαÃ²αÄ 
ÄÀυ π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ, ÃÉÄ±ÃÄ¸ παÃα»α¼Ñ ÃÇ¸Äº»¯ ÃÄÀ ¸º·º»Ï »αÄ¯ÃÄ¸½α 
πÑ¼¸Ã¸Ä.
�¸¾ απÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ½α·² ½¸ ½¸Äα¼¼º»¯ 
α¾Äº»¸²½¸¾α (»²¾·υ¾ÀÄ ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ).
ΦÀÃÄ²·¸Ä¸ ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ÄÀυ ÃυÃÄ±½αÄÀÄ M18 ½Ï¾À ½¸ 
φÀÃÄºÃÄ°Ä ÄÀυ ÃυÃÄ±½αÄÀÄ M18. �¸ φÀÃÄ²·¸Ä¸ ½παÄαÃ²¸Ä απÏ ¯¼¼α 
ÃυÃÄ±½αÄα.

ΌÄα¾ υπ¯ÃÇ¸º υπ¸Ã³À¼º»± »αÄαπÏ¾¸Ã¸ ± υÈ¸¼± ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α ½πÀÃ¸² ¾α 
ÄÃ°¿¸º υ´ÃÏ ½παÄαÃ²αÄ απÏ ÄºÄ Çα¼αÃ½°¾¸Ä ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²¸Ä. 
�¾ °Ã¹¸Ä¸ Ã¸ ¸παφ± ½¸ υ´ÃÏ ½παÄαÃ²αÄ ¾α π¼υ¹±Ä¸ α½°ÃÉÄ ½¸ ¾¸ÃÏ »αº 
ÃαπÀÐ¾º. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸παφ±Ä ½¸ Äα ½¯Äºα ¾α π¼υ¹±Ä¸ ÃÇÀ¼αÃÄº»¯ ´ºα 
ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ 10 ¼¸πÄ¯ »αº ¾α α¾α·¸Ä±Ã¸Ä¸ α½°ÃÉÄ °¾α ´ºαÄÃÏ.
¡ÃÀ¸º·ÀπÀ²¸Ã¸! Γºα ¾α απÀÄÃ°π¸Äαº ÄÀ¾ »²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä ¼Ï´É 
³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ, ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ ± ·¸½º°Ä ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ, ¾α ½¸ ³υ¹²·¸Ä¸ 
ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À, ÄÀ¾ α¾Äα¼¼α»Äº»Ï ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± ± Ä¸ ÃυÃ»¸υ± φÏÃÄºÃ¸Ä Ã¸ 
υ´Ã¯ »αº ¾α φÃÀ¾Ä²·¸Ä¸, ÑÃÄ¸ ¾α ½¸ ·º¸ºÃ·ÐÀυ¾ υ´Ã¯ ÃÄºÄ ÃυÃ»¸υ°Ä 
»αº ÄÀυÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä. �ºα³ÃÉÄº»°Ä ± α´Ñ´º½¸Ä υ´Ã°Ä ÀυÃ²¸Ä, ÏπÉÄ 
α¼αÄÏ¾¸ÃÀ, ÀÃºÃ½°¾¸Ä Ç¸½º»°Ä ÀυÃ²¸Ä »αº ¼¸υ»α¾Äº»¯ ± πÃÀÊÏ¾Äα πÀυ 
π¸Ãº°ÇÀυ¾ ¼¸υ»α¾Äº»¯, ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ³ÃαÇυ»Ð»¼É½α.

�Ã´αÃ²¸Ä Ã¸ π¼α´º¯
�α ½¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº Ã¸ ¸πºφ¯¾¸º¸Ä ½¸ »¼²Ã¸ ¯¾É ÄÉ¾ 15°. �α ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ 
π¯¾Äα »αÄ¯ π¼¯ÄÀÄ »αº πÀÄ° »αÄ¯ ½±»ÀÄ πÃÀÄ Ä¸¾ »¼²Ã¸ Ä±Ä π¼α´º¯Ä.
�º ¸Ã´αÃ²¸Ä Ã¸ π¼α´º¯ αυ¿¯¾Àυ¾ ÄÀ¾ »²¾·υ¾À ´¼ºÃÄÃ±½αÄÀÄ »αº πÄÑÃ¸Ä »αº 
½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±ÃÀυ¾ Ã¸ ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.
� ÇÃ±Ã¸ ÃÄ¸¾ π¼α´º¯ απαºÄ¸² º·ºα²Ä¸Ã¸ πÃÀÃÀÇ±. �¸¾ »ÀυÃ¸Ð¸Ä¸ ÄºÄ 
π¼α´º°Ä, ÃÄºÄ ÀπÀ²¸Ä ·¸¾ αºÃ¹¯¾¸ÃÄ¸ Ã²´ÀυÃÀº.

�����Ι��

 ÃÀÃ°Ç¸Ä¸ ¾α °Ç¸Ä¸ π¯¾Äα Ã²´ÀυÃ¸ ÃÄ¯Ã¸. ¤À ´¼²ÃÄÃ¸½α ± ¸ πÄÑÃ¸ 
½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ. �φ±ÃÄ¸ Ä¸¾ ½π¯Ãα 
αÃφα¼¸²αÄ α½°ÃÉÄ ¸¼¸Ð¹¸Ã¸, ÏÄα¾ α¾Äº¼¸φ¹¸²Ä¸ ÏÄº Ç¯¾¸Ä¸ Ä¸¾ ºÃÀÃÃÀπ²α 
ÃαÄ.
�αÄ¯ ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä Ã¸ π¼α´º¯ ¾α ·²¾¸Ä¸ º·ºα²Ä¸Ã¸ πÃÀÃÀÇ±, ÏÄα¾ α¼¼¯·¸Ä¸ 
»αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸. �α απÀφ¸Ð´¸Ä¸ ÄÀ ÃÄα½¯Ä¸½α »αº ¿¸»²¾¸½α ÃÄ¸¾ π¼α´º¯. 
�α απÀφ¸Ð´¸Ä¸ ¿αφ¾º»°Ä α¼¼α´°Ä »αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸Ä »αº ÄαÇÐÄ¸ÄαÄ. �α 
πÃα´½αÄÀπÀº¸²Ä¸ ¸¼º´½ÀÐÄ ÃÄÃÀφ±Ä αÃ´¯ »αº ÃÄα·ºα»¯.

�α ·²¾¸Ä¸ º·ºα²Ä¸Ã¸ πÃÀÃÀÇ± ÃÄºÄ ¯»Ã¸Ä α¾αÇÉ½¯ÄÉ¾.
�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ Ä¸ ½¸Çα¾±, ÏÄα¾ °ÇÀυ¾ ¸π¸Ã¸αÃÄ¸² À »º¾¸Ä±ÃαÄ, ÄÀ 
ÃÐÃÄ¸½α ·º¸Ð¹υ¾Ã¸Ä ± ¸ ¸υÃÄ¯¹¸ºα. �º ÄÃÀÇÀ² ½πÀÃ¸² ¾α À¼ºÃ¹α²¾Àυ¾ »αº 
½¸ απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸½°¾À »º¾¸Ä±Ãα.

£ÄÀ¾ »αÄ±φÀÃÀ π¼α´º¯Ä ¾α °Ç¸Ä¸ Ä¸ ½¸Çα¾± π¯¾Äα υπÏ ÄÀ¾ °¼¸´ÇÏ ÃαÄ. 
�¸¾ »αÄ¸³α²¾¸Ä¸ Ä¸¾ π¼α´º¯ ½¸ ÄÀ¾ »º¾¸Ä±Ãα ÃÄÀ Ã¸¼α¾Ä².
�α ·²¾¸Ä¸ º·ºα²Ä¸Ã¸ πÃÀÃÀÇ± »αÄ¯ ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä ½¸ »α¼¯¹º Ãυ¼¼À´±Ä Ç¼Ï¸Ä. 
Έ¾α ³αÃÐ »α¼¯¹º Ãυ¼¼À´±Ä Ç¼Ï¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α ¸π¸Ã¸¯·¸º Ä¸¾ ¸υÃÄ¯¹¸ºα Ä¸Ä 
½¸Çα¾±Ä.
�α απÀφ¸Ð´¸Ä¸ ¼¯»»ÀυÄ, αυ¼¯»ºα, π°ÄÃ¸Ä, »Ãυ½½°¾α ¿°¾α ÃÑ½αÄα ± 
¸·αφº»¯ »υÃÄÑ½αÄα, ¸π¸º·± αυÄ¯ απÀÄ¸¼ÀÐ¾ °¾α¾ »²¾·υ¾À ´¼ºÃÄÃ±½αÄÀÄ 
»αº Ã»À¾Ä¯½½αÄÀÄ. �½πÏ·ºα ½πÀÃ¸² ¾α ¸²¾αº »α¼υ½½°¾α απÏ υÈ¸¼¯ ÇÏÃÄα. 
�α απÀ½α»ÃÐ¾¸Ä¸ α¾Äº»¸²½¸¾α, ÏπÉÄ π°ÄÃ¸Ä, »¼α·º¯ ».¼π., Äα ÀπÀ²α 
απÀÄ¸¼ÀÐ¾ πα´²·¸Ä Ã»À¾Ä¯½½αÄÀÄ ± ½πÀÃ¸² ¾α ¸»Äº¾¯ÃÃÀ¾Äαº απÏ ÄÀ 
½¸Çα¾ºÃ½Ï »Àπ±Ä.

Χ¢�£� £¥�ΦΩ�� �� ¤  £� ¡  ¡¢  ¢Ι£� ¥
� Ç¼ÀÀ»ÀπÄº»± ½¸Çα¾± ½παÄαÃ²αÄ ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼¸ ½Ï¾À ´ºα Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ÃÄÀ 
Ðπαº¹ÃÀ.
¤À ½¸Ç¯¾¸½α πÃÀÀÃ²·¸Äαº ´ºα Ä¸¾ »Àπ± ´ÃαÃº·ºÀÐ ÃÄÀ ÐÈÀÄ ÄÀυ ¸·¯φÀυÄ. 
 ÃÏ»¸ºÄαº ´ºα ½ºα Ç¸ºÃÀ»²¾¸Ä¸, Ç¼ÀÀ»ÀπÄº»± ½¸Çα¾± ½¸ ¸πºπÃÏÃ¹¸ÄÀ ÄÃÀÇÏ 
½¸Ä¯·ÀÃ¸Ä »²¾¸Ã¸Ä (αυÄÏ½αÄÀÄ πº¼ÏÄÀÄ)
�α ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ Ä¸ Ç¼ÀÀ»ÀπÄº»± ½¸Çα¾± ½Ï¾À ÏÄα¾ α»Àυ½πÀÐ¾ Ï¼Àº Àº 
ÄÃÀÇÀ² ÄÀ °·αφÀÄ. �¸¾ »α¹ÏÃαÃÄ¸ π¯¾É ÃÄ¸ ½¸Çα¾± »αº ½¸¾ Ä¸¾ Ã°Ã¾¸Ä¸.
�υÄ± ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ½Ï¾À ´ºα Ä¸¾ 
πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾¸ ÇÃ±Ã¸ πÀυ α¾αφ°Ã¸Äαº.

¥¡ ��Ι¡ ��� £ �Ι��¥� £
�»Ï½α »αº Ã¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ÀÃ¹±Ä ÇÃ±Ã¸Ä ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ ·¸¾ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α 
απÀ»¼¸ºÃÄÀÐ¾ ¼ÀºπÀ² »²¾·υ¾Àº. �αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α παÃÀυÃºαÃÄÀÐ¾ 
Àº α»Ï¼Àυ¹Àº »²¾·υ¾Àº, ´ºα αυÄÏ¾ ÄÀ¾ ¼Ï´À À Ç¸ºÃºÃÄ±Ä πÃ°π¸º ¾α πÃÀÃ°¿¸º 
Äα παÃα»¯ÄÉ:

� ¤Ãαυ½αÄºÃ½À² πÀυ πÃÀ»ÐπÄÀυ¾ απÏ ·À¾±Ã¸ºÄ.
�α »ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α απÏ ÄºÄ πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾¸Ä ´ºα ÄÀ Ã»ÀπÏ αυÄÏ 
Ç¸ºÃÀ¼α³°Ä »αº ¾α π¸ÃºÀÃ²·¸Ä¸ ÄÀ ÇÃÏ¾À ¸Ã´αÃ²αÄ »αº °»¹¸Ã¸Ä.

� � ¸ÇÀÃÃÐπα¾Ã¸ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ α»ÀυÃÄº»¯ ÄÃαÐ½αÄα.
�α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ α»À±Ä »αº ¾α π¸ÃºÀÃ²·¸Ä¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα 
°»¹¸Ã¸Ä.

� ¤Ãαυ½αÄºÃ½À² ÄÉ¾ Àφ¹α¼½Ñ¾ πÀυ πÃÀ»ÐπÄÀυ¾ απÏ ÃυπÀ´Ï¾α 
ÃÉ½αÄ²·ºα.
�α φÀÃ¯Ä¸ π¯¾Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯, α¾¹¸»Äº»¯, ½α»Ãº¯ πα¾Ä¸¼Ï¾ºα, 
´¯¾Äºα »αº α¾¹¸»Äº»¯ υπÀ·±½αÄα.

� �ºÃπ¾À± ·¸¼¸Ä¸ÃºÑ·ÀυÄ Ã»Ï¾¸Ä.

¥¡ ��Ι��Ι£ ΓΙ� �¡���Φ ¢¤Ι� ����£ �¡�¤�¢Ι�£ Ι �¤Ω� 
�ΙΘΙ ¥

ΧÃ±Ã¸ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾ω¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾Äω¾ ¼º¹²Àυ
�¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä πÀυ ·¸¾ °ÇÀυ¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα ½¸´¯¼À 
·º¯ÃÄ¸½α ÄºÄ φÀÃÄ²·¸Ä¸ πÃº¾ απÏ Ä¸ ÇÃ±Ã¸.
�ºα ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¯¾É απÏ ÄÀυÄ 50°C ½¸ºÑ¾¸º Ä¸¾ ºÃÇÐ Ä¸Ä 
α¾Äα¼¼α»Äº»±Ä ½παÄαÃ²αÄ. �πÀφ¸Ð´¸Ä¸ ÄÀ ·°ÃÄα½α ´ºα ½¸´¯¼À ·º¯ÃÄ¸½α 
απÏ ÄÀ¾ ±¼ºÀ ± Ä¸ ¹°Ã½α¾Ã¸.
�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ÄºÄ ¸παφ°Ä ÃÐ¾·¸Ã¸Ä ÃÄÀ φÀÃÄºÃÄ± »αº ÃÄ¸¾ α¾Äα¼¼α»Äº»± 
½παÄαÃ²α »α¹αÃ°Ä.
Γºα ½ºα ¯ÃºÃÄ¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä πÃ°π¸º ½¸Ä¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸  Àº ½παÄαÃ²¸Ä ¾α 
φÀÃÄºÃÄÀÐ¾ π¼±ÃÉÄ.
Γºα ½ºα »αÄ¯ ÄÀ ·υ¾αÄÏ¾ ½¸´¯¼¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä Àº ½παÄαÃ²¸Ä ½¸Ä¯ Ä¸ 
φÏÃÄºÃ¸ Àφ¸²¼Àυ¾ ¾α αφαºÃ¸¹ÀÐ¾ απÏ ÄÀ φÀÃÄºÃÄ±.

Γºα Ä¸¾ απÀ¹±»¸υÃ¸ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ ´ºα ·º¯ÃÄ¸½α ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÄÉ¾ 
30 ¸½¸ÃÑ¾:
�πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ ÄÀ¾ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± Ã¸ °¾α¾ ¿¸ÃÏ ÇÑÃÀ, Ã¸ 
¹¸Ã½À»ÃαÃ²α »¯ÄÉ ÄÉ¾ 27 °C. 
�πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ Ä¸ ½παÄαÃ²α π¸Ã. ÃÄÀ 30%-50% Ä¸Ä »αÄ¯ÃÄαÃ¸Ä 
φÏÃÄºÃ¸Ä.
�¯¹¸ 6 ½±¾¸Ä φÀÃÄ²·¸Ä¸ ¸» ¾°Àυ Ä¸ ½παÄαÃ²α.

¡ÃÀÃÄαÃ²α υπ¸ÃφÏÃÄºÃ¸Ä ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾ω¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾Äω¾ 
¼º¹²Àυ
£¸ υπ¸ÃφÏÃÄÉÃ¸ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ απÏ πÀ¼Ð υÈ¸¼± »αÄα¾¯¼ÉÃ¸ 
Ã¸Ð½αÄÀÄ, π. Ç. απÏ α»Ãα²¸Ä υÈ¸¼°Ä ÃÀπ°Ä π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä, ½π¼À»¯ÃºÃ½α 
ÄÀυ ÄÃυπα¾ºÀÐ,  ·À¾¸²Äαº ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ´ºα 5 ·¸υÄ¸ÃÏ¼¸πÄα, 
α¾α³ÀÃ³±¾¸º ¸ °¾·¸º¿¸ φÏÃÄºÃ¸Ä »αº ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À 
απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Äαº αυÄÏ½αÄα.
Γºα ½ºα ¾°α ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸, αφ±¾¸Ä¸ ¸¼¸Ð¹¸ÃÀ ÄÀ ·ºα»ÏπÄ¸ »αº ÃÄ¸ Ãυ¾°Ç¸ºα 
¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ ¸» ¾°Àυ.
�¯ÄÉ απÏ α»Ãα²¸Ä »αÄαπÀ¾±Ã¸ºÄ ¹¸Ã½α²¾¸Äαº π¯Ãα πÀ¼Ð ¸ ½παÄαÃ²α. 
£Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ αυÄ± α¾α³ÀÃ³±¾Àυ¾ Ï¼¸Ä Àº ¼¯½π¸Ä Ä¸Ä °¾·¸º¿¸Ä 
φÏÃÄºÃ¸Ä ½°ÇÃº ¾α °Ç¸º »ÃυÑÃ¸º ¸ ½παÄαÃ²α. �¸Ä¯ ÄÀ Ã³±Ãº½À Ä¸Ä °¾·¸º¿¸Ä 
φÏÃÄºÃ¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α Ãυ¾¸ÇºÃÄ¸² ¸ Ãυ¾¸Ã´αÃ²α.

�¸ÄαφÀÃ¯ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾ω¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾Äω¾ ¼º¹²Àυ
�º ½παÄαÃ²¸Ä ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ  υπÏ»¸º¾Äαº ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ ¾À½º»Ñ¾ 
·ºαÄ¯¿¸É¾ ´ºα  Ä¸¾ ½¸ÄαφÀÃ¯ ¸πº»º¾·Ð¾É¾ ¸½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾.
� ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä°ÄÀºÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ πÃ°π¸º ¾α πÃα´½αÄÀπÀº¸²Äαº Ä¸ÃÑ¾ÄαÄ 
ÄÀυÄ ÄÀπº»ÀÐÄ, ¸¹¾º»ÀÐÄ »αº ·º¸¹¾±Ä »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ »αº ÄºÄ α¾Ä²ÃÄÀºÇ¸Ä 
·ºαÄ¯¿¸ºÄ. 
� �πºÄÃ°π¸Äαº ¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä°ÄÀºÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ ÃÄÀ ·ÃÏ½À ÇÉÃ²Ä 
π¸ÃαºÄ°ÃÉ απαºÄ±Ã¸ºÄ.

� � ¸½πÀÃº»± ½¸ÄαφÀÃ¯  ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ απÏ ¸ÄαºÃ¸²¸Ä 
½¸ÄαφÀÃÑ¾ υπÏ»¸ºÄαº  ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ ¾À½º»Ñ¾ ·ºαÄ¯¿¸É¾ ´ºα  Ä¸¾ 
½¸ÄαφÀÃ¯ ¸πº»º¾·Ð¾É¾ ¸½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾. �º πÃÀ¸ÄÀº½αÃ²¸Ä απÀÃÄÀ¼±Ä »αº 
¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ πÃα´½αÄÀπÀºÀÐ¾Äαº απÀ»¼¸ºÃÄº»¯ απÏ ¸º·º»¯ ¸»παº·¸υ½°¾α 
πÃÏÃÉπα. � Ãυ¾À¼º»± ·ºα·º»αÃ²α Ãυ¾À·¸Ð¸Äαº απÏ ¸¿¸º·º»¸υ½°¾À 
πÃÀÃÉπº»Ï. 

�αÄ¯ Ä¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ πÃ°π¸º ¾α πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ Äα ¸¿±Ä:
� ΦÃÀ¾Ä²ÃÄ¸ Äα Ã¸½¸²α ¸παφÑ¾ ¾α ¸²¾αº πÃÀÃÄαÄ¸υ½°¾α »αº ½À¾É½°¾α 
ÑÃÄ¸ ¾α απÀφ¸υÇ¹ÀÐ¾ ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄα.

�  ÃÀÃ°¿Ä¸ ÄÀ πα»°ÄÀ ½παÄαÃºÑ¾ ¾α ¸²¾αº ÃÄα¹¸ÃÏ ½°Ãα ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υαÃ²α 
»αº ¾α ½¸ ´¼ºÃÄÃ¯.

� � ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ πÀυ παÃÀυÃº¯·Àυ¾ φ¹ÀÃ°Ä ± ·ºαÃÃÀ°Ä ·¸¾ 
¸πºÄÃ°π¸Äαº.

Γºα π¸ÃºÃÃÏÄ¸Ã¸Ä π¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä απ¸υ¹υ¾¹¸²Ä¸ ÃÄ¸¾ ¸ÄαºÃ¸²α ½¸Ä¯φÀÃÉ¾.

¡�¢ΙΓ¢�Φ� ��Ι¤ ¥¢ΓΙ�£
1.  ²ÃÉ »¯¼υ½½α
2.  ²ÃÉ ¼α³±
3. Έ¾·¸º¿¸ »αÄ¯ÃÄαÃ¸Ä φÀÃÄ²Ã¸ÉÄ
4. ¡Ð¹½ºÃ¸ ÐÈÀυÄ
5. Θ±»¸ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²αÄ
6. �πÃÀÃÄº¾± ¼α³±
7.  ÃÀ³À¼°αÄ LED
8. �¸Çα¾ºÃ½ÏÄ »Àπ±Ä
9.  ¼±»ÄÃÀ ½¸Çα¾ºÃ½ÀÐ »Àπ±Ä/�»»²¾¸Ã¸ ½¸Çα¾±Ä
10. �¸Çα¾ºÃ½ÏÄ ¸¾α¼¼α´±Ä ÄÃÀÇÏÄ ½¸Ä¯·ÀÃ¸Ä »²¾¸Ã¸Ä ON/OFF »αº 

ÃÐ¹½ºÃ¸ ÄαÇÐÄ¸ÄαÄ
11. �π¯Ãα ·º¸Ð¹υ¾Ã¸Ä
12. �π¯Ãα αÃφα¼¸²αÄ
13. ¡Ð¹½ºÃ¸ ÄαÇÐÄ¸ÄαÄ ¤ÃÀÇÏÄ ½¸Ä¯·ÀÃ¸Ä »²¾¸Ã¸Ä
14.  ¼±»ÄÃÀ ÄαÇÐÄ¸ÄαÄ π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä ½αÇαºÃºÑ¾ αÃ´¯/´Ã±´ÀÃα
15.  ¼±»ÄÃÀ πÃÀ³À¼°α LED ON/OFF
16. �¸Çα¾ºÃ½ÏÄ α»º¾¸ÄÀπÀ²¸Ã¸Ä ½π¯ÃαÄ ·º¸Ð¹υ¾Ã¸Ä
17. ¡Ð¹½ºÃ¸ ½π¯ÃαÄ ·º¸Ð¹υ¾Ã¸Ä
18. �α¼¯¹º Ãυ¼¼À´±Ä Ç¼Ï¸Ä
19.  ²ÃÉ α´É´ÏÄ απÏÃÃºÈ¸Ä
20. Έ¾¹¸Ã¸ ÃÄÃÑÃ¸Ä φÐ¼¼É¾ 
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Γ��Ι��£ ¥¡ ��Ι��Ι£
� ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä Ä±Ä ½παÄαÃ²αÄ ¸¿αÃÄ¯Äαº απÏ Ä¸¾ »αÄ¯ÃÄαÃ¸, ÄÀ ½±»ÀÄ 
»αº Ä¸¾ πυ»¾ÏÄ¸Äα Ä¸Ä Ç¼Ï¸Ä. ¡υ¹½²ÃÄ¸ ÄÀ ÐÈÀÄ »Àπ±Ä Ä±Ä Ç¼ÀÀ»ÀπÄº»±Ä 
½¸Çα¾±Ä ÃÐ½φÉ¾α ½¸ Ä¸¾ ¸π²»αºÃ¸ »αÄ¯ÃÄαÃ¸ Ä¸Ä Ç¼Ï¸Ä.
Γºα º·α¾º»¯ απÀÄ¸¼°Ã½αÄα ¾α »Ï³¸Ä¸ π¯¾Äα ÄÀ °¾α ÄÃ²ÄÀ ÄÀυ ½±»ÀυÄ ÄÀÐ 
½²ÃÇÀυ.
� �αÄ¯ ÄÀ »ÀÐÃ¸½α υÈ¸¼±Ä Ç¼Ï¸Ä ¾α ½¸ºÑ¾¸Ä¸ Ä¸¾ ÄαÇÐÄ¸Äα, ´ºα ¾α 
¸πºÄυ´Ç¯¾¸Ä¸ Ä¸¾ α¾ÑÄαÄ¸ απÏ·ÀÃ¸ »Àπ±Ä »αº ¾α ·º¸υ»À¼Ð¾¸Ä¸ Ä¸¾ 
απÏÃÃºÈ¸ ÄÉ¾ απÀ»À½½¯ÄÉ¾.

� �¸¾ »ÀυÃ¸Ð¸Ä¸ ³Ã¸´½°¾¸ Ç¼Ï¸. �ºαφÀÃ¸Äº»¯ »À¼¼¯¾¸ Äα απÀ»Ï½½αÄα 
ÃÄÀ »¯ÄÉ ½°ÃÀυÄ ÄÀυ »απα»ºÀÐ »αº ·¸¾ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α Ãυ¼¼°´À¾Äαº ± ¾α 
απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº.

� ΦÃ°Ã»ºα ± ÇÀ¾ÄÃ± Ç¼Ï¸ απαºÄ¸² ¸¾·¸ÇÀ½°¾ÉÄ °¾α ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÐÈÀÄ 
»Àπ±Ä.

� �¯¾ ¹°¼¸Ä¸ ¾α Ãυ¼¼°¿¸Ä¸ Äα απÀ»Ï½½αÄα, ÄÏÄ¸ αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ °¾¹¸Ã¸ 
ÃÄÃÑÃ¸Ä φÐ¼¼É¾ »αº ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ »α¼¯¹º Ãυ¼¼À´±Ä Ç¼Ï¸Ä. 
 ÃÀÃ°Ç¸Ä¸, ¾α °Ç¸º »¼¸²Ã¸º ÄÀ π¯¾É »απ¯»º ÃÉÃÄ¯. �α α·¸º¯·¸Ä¸ ÄÀ 
»α¼¯¹º Ãυ¼¼À´±Ä Ç¼Ï¸Ä Äα»Äº»¯, ¸π¸º·± ·ºαφÀÃ¸Äº»¯ ¹α ½πÀÃÀÐÃ¸ ¾α 
³Àυ¼ÑÃ¸º À α´É´ÏÄ απÏÃÃºÈ¸Ä ½¸ απÀ»Ï½½αÄα.

� �¯¾ ¹°¼¸Ä¸ ¾α αφ±Ã¸Ä¸ ÄÀ »À½½°¾À ÇÏÃÄÀ ÃÄÀ ´ÃαÃ²·º ÉÄ ¼²παÃ½α, 
ÄÏÄ¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ Ä¸¾ °¾¹¸Ã¸ ÃÄÃÑÃ¸Ä φÐ¼¼É¾ »αº »¼¸²¾¸Ä¸ ÄÀ 
π¯¾É »απ¯»º, ´ºα ¾α ¸πº»α¼ÐÈ¸Ä¸ ÄÀ¾ α´É´Ï απÏÃÃºÈ¸Ä. £' αυÄ± Ä¸¾ 
π¸Ã²πÄÉÃ¸ ·¸¾ ÇÃ¸º¯·¸Äαº ÄÀ »α¼¯¹º Ãυ¼¼À´±Ä Ç¼Ï¸Ä.

� � Ç¼ÀÀ»ÀπÄº»± ½¸Çα¾± ¸Ã´¯·¸Äαº »α¼ÐÄ¸Ãα, ÏÄα¾ É¹¸²Äαº ± »º¾¸²Äαº πÃÀÄ 
Äα ¸½πÃÏÄ.

� ΌÃÀ υÈ¸¼ÏÄ¸ÃÀ ¸²¾αº ÄÀ ÐÈÀÄ »Àπ±Ä, ÄÏÃÀ π¸ÃºÃÃÏÄ¸ÃÀ ·ºαÃ»¸² ¸ ·É± 
Ä±Ä ½παÄαÃ²αÄ.

�πÀ»αÄ¯ÃÄαÃ¸ ½π¼À»αÃºÃ½¯Äω¾
� �π¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ Ä¸ Ç¼ÀÀ»ÀπÄº»± ½¸Çα¾± »αº αφαºÃ°ÃÄ¸ Ä¸¾ 
¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸ ½παÄαÃ²α. £º´ÀυÃ¸υÄ¸²Ä¸, ÏÄº °ÇÀυ¾ α»º¾¸ÄÀπÀº¸¹¸² 
Ï¼α Äα »º¾¸Ä¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα.

� Γºα ÄÀ¾ °¼¸´ÇÀ ± Ä¸¾ απÀ»αÄ¯ÃÄαÃ¸ ½π¼À»αÃºÃ½¯ÄÉ¾ ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ 
π¯¾Äα ÇÀ¾ÄÃ¯ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´¯¾Äºα.

� ¤α ½αÇα²Ãºα ¸²¾αº πÀ¼Ð αºÇ½¸Ã¯ »αº ÄÀ ½π¼À»¯ÃºÃ½α ¹α ½πÀÃÀÐÃ¸ ¾α 
°Ç¸º πÃÀ»¼¸¹¸² απÏ °¾α α¾Äº»¸²½¸¾À ½¸ αºÇ½¸Ã°Ä ¯»Ã¸Ä.

� �φαºÃ¸²Ä¸ ÄÀ »α¼¯¹º Ãυ¼¼À´±Ä Ç¼Ï¸Ä »αº α¾α·¸Ä¯Ä¸ πÃÀÃ¸»Äº»¯ Äα 
½π¼À»αÃ²Ã½αÄα, ´ºα ¾α Äα απÀ½α»ÃÐ¾¸Ä¸.

� �¼°´¿Ä¸ α¾ υπ¯ÃÇÀυ¾ ½π¼À»αÃ²Ã½αÄα ÃÄÀ¾ α´É´Ï απÏÃÃºÈ¸Ä »αº 
απÀ½α»ÃÐ¾¸Ä¸ αυÄ¯.

� Θ°ÃÄ¸ Ä¸ Ç¼ÀÀ»ÀπÄº»± ½¸Çα¾± ÃÄÀ π¼¯º »αº ¸¼°´¿Ä¸ ÄÀ »¯ÄÉ ½°ÃÀÄ »αº ÄÀ 
Ä½±½α ´ÐÃÉ απÏ ÄÀ ½αÇα²Ãº. �πÀ½α»ÃÐ¾¸Ä¸ ¸¾·¸ÇÏ½¸¾α ½π¼À»αÃ²Ã½αÄα 
πÃÀÃ¸»Äº»¯. �α½³¯¾¸Ä¸ υπÏÈ¸ ÃαÄ, ÏÄº ÄÀ ½αÇα²Ãº ½πÀÃ¸² ¾α 
π¸ÃºÃÄÃ°φ¸Äαº »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ÄÀυ »α¹αÃºÃ½ÀÐ.

��¤�Φ ¢� ��Ι �¡ Θ���¥£�
�¸Ä±ÃÄ¸ Ä¸ ³À±¹¸ºα ¸¾ÏÄ ·¸ÐÄ¸ÃÀυ αÄÏ½Àυ »αÄ¯ Ä¸¾ α¾ÐÈÉÃ¸ ± Ä¸ 
½¸ÄαφÀÃ¯ Ä±Ä Ç¼ÀÀ»ÀπÄº»±Ä ½¸Çα¾±Ä. � Ç¼ÀÀ»ÀπÄº»± ½¸Çα¾± ¸²¾αº πÀ¼Ð 
³αÃº¯. �αÄ¯ Ä¸¾ α¾ÐÈÉÃ¸ ¾α πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ ¾α °Ç¸Ä¸ ½ºα Ã²´ÀυÃ¸ »αº φº¼º»± 
πÃÀÄ Ä¸ ½°Ã¸ ÃÄ¯Ã¸.
Θ°ÃÄ¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ¸»ÄÏÄ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ, αφαºÃ°ÃÄ¸ ÄÀ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± »αº αφ±ÃÄ¸ 
ÄÀ ¾α »ÃυÑÃ¸º, πÃº¾ ÄÀ απÀ¹¸»¸ÐÃ¸Ä¸ ± ÄÀ ½¸Äαφ°Ã¸Ä¸.
�φαºÃ°ÃÄ¸ Ï¼α Äα ¿°¾α ÃÑ½αÄα απÏ ÄÀ πÃÀÊÏ¾. �πÀ¹¸»¸ÐÃÄ¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α 
Ã¸ °¾α¾ ¿¸ÃÏ »αº »α¼¯ α¸Ãº·Ï½¸¾À ÄÏπÀ, ÃÄÀ¾ ÀπÀ²À ·¸¾ °ÇÀυ¾ πÃÏÃ³αÃ¸ 
παº·º¯. �α»Ãº¯ απÏ υ¼º»¯ ½¸ ·ºα³ÃÉÄº»± ¸π²·ÃαÃ¸, ÏπÉÄ Ç¸½º»°Ä ÀυÃ²¸Ä 
´ºα ÄÀ¾ »±πÀ »αº ¯¼αÄα απÀπα´ÀπÀ²¸Ã¸Ä. �α ½¸¾ απÀ¹¸»¸Ð¸Äαº ÃÄÀ 
Ðπαº¹ÃÀ.
Γºα ½¸ÄαφÀÃ¯ ½¸ ÀÇ±½αÄα, αÃφα¼²ÃÄ¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α °¾α¾Äº ½¸ÄαÄÏπºÃ¸Ä ± 
πÄÑÃ¸Ä ´ºα Ä¸¾ απÀφυ´± ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ αÄÏ½É¾ ± Ä¸¾ πÃÏ»¼¸Ã¸ ·¸½º¯Ä 
ÃÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α.

¡¢ £�¢¤Ω���� ���¢¤���¤�

�Ã. ¸²·ÀυÄ Ä±Ä Milwaukee �¿¯ÃÄ¸½α

4932 4798 18 ��Χ�Ι¡Ι 21IN/ 53 CM 

4932 4798 19 ��Χ�Ι¡Ι HP 21IN/ 53 CM

4932 4798 21 ���¥��� 21IN/ 53 CM

£¥�¤�¢�£�
�α ¸¼°´Ç¸Ä¸ Ã¸ Äα»Äº»¯ ·ºαÃÄ±½αÄα, α¾ ¸²¾αº ¸ ¼¸π²·α »º Ï¼¸Ä Àº ³²·¸Ä 
ÃÐ¹½ºÃ¸Ä »αº ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸Ä »α¼¯ Ãφº´½°¾¸Ä.
�α ¸¼°´Ç¸Ä¸ ÄÀ »α¼¯¹º Ãυ¼¼À´±Ä Ç¼Ï¸Ä Äα»Äº»¯ »αº ¾α ÄÀ α¾Äº»α¹ºÃÄ¯Ä¸ ½' 
°¾α »αº¾ÀÐÃ´ºÀ Ã¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ °Ç¸º υπÀÃÄ¸² φ¹ÀÃ¯.

�α ½¸¾ »αÄα³Ã°Ç¸Ä¸ Ä¸ Ç¼ÀÀ»ÀπÄº»± ½¸Çα¾± ½' °¾α ¼¯ÃÄºÇÀ, ÑÃÄ¸ ¾α ½¸¾ 
¸ºÃ°ÃÇ¸Äαº ¾¸ÃÏ ÃÄ¸ ½¸Çα¾± »αº ÄºÄ ¸¼¸»ÄÃº»°Ä Ãυ¾·°Ã¸ºÄ.
�αÄ¯ Ä¸ Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸, Ãυ¾αÃ½À¼Ï´¸Ã¸, ÃÐ¹½ºÃ¸, ÄÀ¾ »α¹αÃºÃ½Ï »αº Ä¸ ½¸ 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀ²¸Ã¸ ¾α αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸ ½παÄαÃ²α.

�α ·ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ Ä¸ Ç¼ÀÀ»ÀπÄº»± ½¸Çα¾± Ã¸ »α¼± »αÄ¯ÃÄαÃ¸ ¸πº½¸¼ÑÄ. Γºα 
º·α¾º»¯ απÀÄ¸¼°Ã½αÄα »αº Ä¸ Ã²´ÀυÃ¸ ¸Ã´αÃ²α ¾α ·ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ Äα ½αÇα²Ãºα 
αºÇ½¸Ã¯ »αº »α¹αÃ¯.

�α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À αυ¹¸¾Äº»¯, ¸φ¸·Ãº»¯ ½αÇα²Ãºα Ä±Ä MILWAUKEE.

�αÄ¯ Ä¸ φÃÀ¾Ä²·α ÄÉ¾ ½αÇαºÃºÑ¾ ¾α ·²¾¸Ä¸ º·ºα²Ä¸Ã¸ πÃÀÃÀÇ±. �α 
π¸ÃºÄυ¼²´¸Ä¸ ÄÀ/Äα ½αÇα²Ãº/α ± ¾α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´¯¾Äºα. 
Χα¼αÃ½°¾α ½αÇα²Ãºα πÃ°π¸º ¾α α¾Äº»α¹²ÃÄα¾Äαº. �¸ ·À»º½¯Ã¸Ä¸, ¾α 
¸πºÃ»¸υ¯Ã¸Ä¸ ± ¾α ÄÃÀπÀπÀº±Ã¸Ä¸ Äα ½αÇα²Ãºα.

ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À Äα ´¾±Ãºα α¾Äα¼¼α»Äº»¯, ¸¿αÃÄ±½αÄα »αº 
παÃ¸¼»Ï½¸¾α ÄÀυ »αÄαÃ»¸υαÃÄ±. � παÃ¯¼¸ºÈ¸ αυÄ± ½πÀÃ¸² ¾α 
πÃÀ»α¼°Ã¸º πº¹α¾Ï ÄÃαυ½αÄºÃ½Ï, ½πÀÃ¸² ¾α Ãυ½³¯¼¸º ÃÄ¸¾ »α»± απÏ·ÀÃ¸ 
»αº ½πÀÃ¸² ¾α α»υÃÑÃ¸º Ä¸¾ ¸´´Ð¸Ã± ÃαÄ.
�α α»À¾²·¸Ä¸ °¾α α½³¼Ð ½αÇα²Ãº »º απÏ ÄºÄ ·ÐÀ π¼¸υÃ°Ä À½ÀºÏ½ÀÃφα, ´ºα 
¾α »º¾¸²Äαº »υ»¼º»¯.

�α »α¹αÃ²·¸Ä¸ ÄÀ ½αÇα²Ãº ¸πº½¸¼ÑÄ »αº ¾α ¸¼°´Ç¸Ä¸ α¾ »º¾¸²Äαº »υ»¼º»¯. 
Γº' αυÄÏ ÄÀ Ã»ÀπÏ ÄÀπÀ¹¸Ä¸²Ä¸ °¾α ¼¸πÄÏ »αÃφ² ÃÄ¸¾ »¸¾ÄÃº»± Àπ± »º 
αφ±¾¸Ä¸ ¾α π¸ÃºÃÄÃαφ¸² ÄÀ ½αÇα²Ãº π¯¾É Ã' αυÄÏ ÀÃº·Ï¾Äºα. ¤À »αÃφ² 
πÃ°π¸º ¾α ³Ã²Ã»¸Äαº Ã¸ ÀÃº·Ï¾Äºα ¹°Ã¸ ¸π²Ã¸Ä. �¯¾ ÄÀ ½αÇα²Ãº ·¸¾ »º¾¸²Äαº 
»υ»¼º»¯, ÄÏÄ¸ αφαºÃ¸²Ä¸ απÏ Ä¸ ³αÃÐÄ¸Ã¸ ± πºÀ ³α¹º¯ »Ã¸½αÃ½°¾¸ π¼¸υÃ¯ 
π¸ÃºÃÃÏÄ¸ÃÀ υ¼º»Ï, °ÉÄ Ä¸¾ »υ»¼º»± »²¾¸Ã¸ ÄÀυ ½αÇαºÃºÀÐ. ¤À ½αÇα²Ãº 
»º¾¸²Äαº »υ»¼º»¯, ÏÄα¾ π¸ÃºÃÄÃ°φ¸Äαº À½ÀºÏ½ÀÃφα, ÇÉÃ²Ä ¾α »Ã¸½¯¸º απÏ Ä¸ 
½²α π¼¸υÃ¯ πºÀ ³α¹º¯. 

�α α¾Äα¼¼¯ÃÃ¸Ä¸ ¼υ´ºÃ½°¾α ± φ¹αÃ½°¾α ½αÇα²Ãºα. Έ¾α ½αÇα²Ãº πÀυ ·¸¾ 
¸²¾αº ·υ´ÀÃÄα¹½ºÃ½°¾À, πÃÀ»α¼¸² »Ãα·αÃ½ÀÐÄ »αº ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ 
ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ ± ·¸½º°Ä ÃÄ¸ ½¸Çα¾±. 
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À α¿¸ÃÀυ¯Ã Milwaukee »αº α¾Äα¼¼α»Äº»¯ Milwaukee. 
�¿αÃÄ±½αÄα, πÀυ ¸ α¼¼α´± ÄÀυÄ ·¸¾ π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº, α¾Äº»α¹ºÃÄÑ¾Äαº Ã¸ ½ºα 
Ä¸Ç¾º»± υπÀÃÄ±Ãº¿¸ Ä¸Ä Milwaukee (³¼°π¸ φυ¼¼¯·ºÀ ¸´´Ð¸Ã¸/ ·º¸υ¹Ð¾Ã¸ºÄ 
Ä¸Ç¾º»±Ä υπÀÃÄ±Ãº¿¸Ä).
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ ÄÀ ÇÃ¸ºαÃÄ¸²Ä¸ ½πÀÃ¸²Ä¸ ¾α παÃα´´¸²¼¸Ä¸ ¼¸πÄÀ½¸Ã°Ä 
ÃÇ°·ºÀ Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä α¾αφ°ÃÀ¾ÄαÄ ÄÀ¾ ÄÐπÀ »αº ÄÀ¾ ¸¿αÈ±φºÀ αÃº¹½Ï πÀυ 
³Ã²Ã»¸Äαº ÃÄ¸¾ πº¾α»²·α Ä¸Ç¾º»Ñ¾ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»Ñ¾ απÏ Ä¸¾ ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ 
π¸¼αÄÑ¾ ± απ¸υ¹¸²αÄ απÏ Ä¸¾ Techtronic Industries GmbH, ·º¸Ð¹υ¾Ã¸ 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

£¥�� ��

 αÃα»α¼Ñ ·ºα³¯ÃÄ¸ ÃÇÀ¼αÃÄº»¯ ÄºÄ À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä πÃº¾ 
απÏ Ä¸¾ °¾αÃ¿¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ. 

 ¡�£�Χ�!  ¡�EI�� �I�£�! �Ι��¥��£!

 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ 
α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.

£ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä ½¸ Ä¸ ½¸Çα¾± φÀÃ¯Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ 
´υα¼º¯.

ΦÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÃ²α α»À±Ä (ÉÄαÃπ²·¸Ä)!

�α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´¯¾Äºα!

�α φÀÃ¯Ä¸ ½α»ÃÐ πα¾Ä¸¼Ï¾º

�α φÀÃ¯Ä¸ υπÀ·±½αÄα αÃφα¼¸²αÄ!

 Ãº¾ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ¾α ·ºα³¯·¸Ä¸ »αº ¾α »αÄα¾À¸²Ä¸ ÄºÄ 
À·¸´²¸Ä Ç¸ºÃºÃ½ÀÐ. �α ¼α½³¯¾¸Ä¸ υπÏÈ¸ ÃαÄ Ï¼¸Ä ÄºÄ 
πÃÀ¸º·ÀπÀº±Ã¸ºÄ »αº υπÀ·¸²¿¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ.

 ¡��Ι�� �Ι�£� �  ÃÀÃ°Ç¸Ä¸ Äα ¸»Äº¾αÃÃÏ½¸¾α υ¼º»¯ � 
 αÃ¸υÃºÃ»Ï½¸¾α ¯ÄÀ½α ¾α »ÃαÄÀÐ¾ απÏÃÄαÃ¸.

 ¡��Ι�� �Ι�£� � Χ°Ãºα »αº πÏ·ºα ½α»Ãº¯ απÏ Äα 
½αÇα²Ãºα.  Ãº¾ απÏ ¸Ã´αÃ²¸Ä Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸Ä αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ 
¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸ ½παÄαÃ²α.

 ¡�£�Χ�! - �²¾·υ¾ÀÄ α¾ÐÈÉÃ¸Ä. �πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ 
ÄÃαυ½αÄºÃ½Ï.
�¸¾ »ÀºÄ¯Ä¸ ÃÄ¸¾ ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸½°¾¸ π¸´± φÉÄºÃ½ÀÐ.

�Ι��¥��£ � �¸¾ αφ±¾¸Ä¸ ¾α π¼¸Ãº¯·Àυ¾ Äα 
Ç°Ãºα »αº Äα πÏ·ºα.

�²¾·υ¾ÀÄ ÃÐ¾¹¼ºÈ¸Ä

�α πÃÀφυ¼¯ÃÃ¸Äαº απÏ Ä¸ ³ÃÀÇÏπÄÉÃ¸.

�α ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ π¯¾Äα »αÄ¯ π¼¯ÄÀÄ »αº πÀÄ° »αÄ¯ ½±»ÀÄ πÃÀÄ 
Ä¸¾ »¼²Ã¸ Ä±Ä π¼α´º¯Ä. �α ½¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº Ã¸ ¸πºφ¯¾¸º¸Ä 
½¸ »¼²Ã¸ ¯¾É ÄÉ¾ 15°.

�¸¾ »ÀυÃ¸Ð¸Ä¸ »αÄ¯ Ä¸ ³ÃÀÇ± ± ÄºÄ υ´Ã°Ä »αºÃº»°Ä Ãυ¾¹±»¸Ä.

�α α¾υÈÑ¾¸Ä¸ ± ¾α ½¸Äαφ°Ã¸Ä¸ Ä¸ Ç¼ÀÀ»ÀπÄº»± ½¸Çα¾± 
π¯¾Äα ½¸ ·ÐÀ ¯ÄÀ½α. 
�αÄ¯ Ä¸¾ α¾ÐÈÉÃ¸ ¾α πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ ¾α °Ç¸Ä¸ ½ºα Ã²´ÀυÃ¸ »αº 
φº¼º»± πÃÀÄ Ä¸ ½°Ã¸ ÃÄ¯Ã¸.
� ¸´´υÑ½¸¾¸ ÃÄ¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ α¾°ÃÇ¸Äαº Ã¸ 96 dB.

 ÃÀÃÀÇ±! �²¾·υ¾ÀÄ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²αÄ.

�α ½¸¾ »αÄα³Ã°Ç¸Ä¸ Ä¸ Ç¼ÀÀ»ÀπÄº»± ½¸Çα¾± ½' °¾α ¼¯ÃÄºÇÀ, 
ÑÃÄ¸ ¾α ½¸¾ ¸ºÃ°ÃÇ¸Äαº ¾¸ÃÏ ÃÄ¸ ½¸Çα¾± »αº ÄºÄ ¸¼¸»ÄÃº»°Ä 
Ãυ¾·°Ã¸ºÄ.

 ¼±»ÄÃÀ ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸Ä ÄÀυ ½¸Çα¾ºÃ½ÀÐ »Àπ±Ä.

 ¼±»ÄÃÀ ÄαÇÐÄ¸ÄαÄ π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä ½αÇαºÃºÑ¾ αÃ´¯/´Ã±´ÀÃα

 ¼±»ÄÃÀ πÃÀ³À¼°α ON/OFF

½°´. α¾ÑÄαÄ¸ ÄαÇÐÄ¸Äα

½°´. Çα½¸¼ÏÄ¸Ã¸ ÄαÇÐÄ¸Äα.

�παºÄÀÐ¾Äαº ·ÐÀ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä 
½παÄαÃ²¸Ä M18.

�¿αÃÄ±½αÄα - �¸¾ π¸Ãº¼α½³¯¾À¾Äαº ÃÄα υ¼º»¯ παÃ¯·ÀÃ¸Ä, 
Ãυ¾ºÃÄÀÐ½¸¾¸ πÃÀÃ¹±»¸ απÏ ÄÀ πÃÏ´Ãα½½α ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾.

�πÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº 
¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº 
½α·² ½¸ Äα Àº»ºα»¯ απÀÃÃ²½½αÄα. �πÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ 
ÃÄ¸¼Ñ¾ »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ πÃ°π¸º 
¾α Ãυ¼¼°´À¾Äαº »αº ¾α απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº ¿¸ÇÉÃºÃÄ¯.
 Ãº¾ Ä¸¾ απÏÃÃºÈ¸ ¾α αφαºÃ¸²Ä¸ ¸¼¸»ÄÃº»°Ä ÃÄ±¼¸Ä, 
ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä »αº ¼α½πÄ±Ã¸Ä απÏ ÄÀ¾ ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï.
�¾¸½¸ÃÉ¹¸²Ä¸ απÏ ÄºÄ ÄÀπº»°Ä υπ¸Ã¸Ã²¸Ä ± απÏ 
¸º·º»¸υ½°¾ÀυÄ ¸½πÏÃÀυÄ ÃÇ¸Äº»¯ ½¸ »°¾ÄÃα α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä »αº 
Ãυ¼¼À´±Ä απÀÃÃº½½¯ÄÉ¾.
�¾¯¼À´α ½¸ ÄÀυÄ ÄÀπº»ÀÐÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ ½πÀÃ¸² ¾α ¸²¾αº Àº 
°½πÀÃÀº ¼ºα¾º»±Ä πÑ¼¸Ã¸Ä υπÀÇÃ¸É½°¾Àº, ¾α πα²Ã¾Àυ¾ 
π²ÃÉ απÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº 
¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ·ÉÃ¸¯¾. 
£υ½³¯¼¼¸Ä¸ »º ¸Ã¸²Ä ½°ÃÉ ¸πα¾αÇÃ¸Ãº½ÀπÀ²¸Ã¸Ä »αº 
α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä ÄÉ¾ απÀ³¼±ÄÉ¾ ÄÉ¾ ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾, »αº 
ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ÃαÄ ÃÄ¸ ½¸²ÉÃ¸ 
Ä¸Ä ·±Ä¸Ã¸Ä πÃÑÄÉ¾ υ¼Ñ¾.
�πÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ (πÃÀπα¾ÄÏÄ ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ 
ÃÄ¸¼Ñ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ) »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ 
¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ π¸Ãº°ÇÀυ¾ πÀ¼ÐÄº½¸Ä, ¸πα¾αÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ãº½¸Ä 
Ð¼¸Ä πÀυ ½πÀÃ¸² ¾α ³¼¯πÄÀυ¾ ÄÀ π¸Ãº³¯¼¼À¾ »αº Ä¸¾ υ´¸²α 
ÃαÄ »αÄ¯ Ä¸ ½¸ π¸Ãº³α¼¼À¾Äº»ÑÄ ÀÃ¹± ·º¯¹¸Ã± ÄÀυÄ.
 Ãº¾ Ä¸¾ απÏÃÃºÈ¸ ¾α ·ºα´Ã¯φ¸Ä¸ ·¸·À½°¾α πÃÀÃÉπº»ÀÐ 
ÇαÃα»Ä±Ãα πÀυ πº¹α¾Ï¾ ¾α υπ¯ÃÇÀυ¾ ÃÄα απÏ³¼¸Äα ÄÀυ 
¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ÃαÄ.

n
0

�Ãº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ ÇÉÃ²Ä φÀÃÄ²À

V ¤̄ Ã¸
£υ¾¸Ç°Ä Ã¸Ð½α

�υÃÉπαÊ»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�Ã¸Äα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�υ»Ãα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�υÃαÃºαÄº»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�����Ι��



98 99

 M18 F2LM53

 4972 58 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 2800 / 3300 min-1

 
 0 � 2,5 km/h
 0 � 3,5 km/h
 0 � 4,5 km/h
 0 � 5,5 km/h
 0 � 6,5 km/h
 533  mm
 25 - 100 mm
 70 l
 38,5 kg
 IPX4
 -18...+50 °C
 2 x M18 HB12
 M12-18�; M1418C6

 75,8 dB(A) / 3 dB(A)
 93,3 dB(A) / 3 dB(A)

 

 1,39 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,41 m/s2 / 1,5 m/s2

TÜRKÇE

TEKNIK VERILER
Modeli
Üretim numarasõ
Kartu` akü gerilimi
Bõçak devir sayõsõ yava`/hõzlõ
Kendinden tahrik modu hõzõ
Kademe 1
Kademe 2 
Kademe 3
Kademe 4 
Kademe 5
Kesme geni`liği
Kesme yüksekliği aralõğõ
Çim toplama sepeti kapasitesi
Ağõrlõğõ ise EPTA-üretici 01/2014'e göre (12,0 Ah)
Koruma sõnõfõ
Çalõ`ma sõrasõnda tavsiye edilen ortam sõcaklõğõ
Tavsiye edilen akü tipleri
Tavsiye edilen `arj aletleri
Gürültü bilgileri
Ölçüm değerleri EN 62841 e göre belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bağõmlõ uluslararasõ ses basõncõ seviyesi değerlendirme eğrisi A�ya göre tipik gürültü seviyesi:
Ses basõncõ seviyesi / Tolerans K
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K
Koruyucu kulaklõk kullanõn. 
Vibrasyon bilgileri: Toplam titre`im değeri (üç yönün vektör 
toplamõ) EN 62841�e göre belirlenmektedir:
Titre`im emisyon değeri a

h
 / Tolerans K

 BIÇAK 21IN/ 53 CM 
 BIÇAK HP 21IN/ 53 CM

 UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili bütün uyarõlarõ, 
talimat hükümlerini, gösterimleri ve spesiÞ kasyonlarõ okuyun. 
A`ağõda açõklanan talimat hükümlerine uyulmadõğõ taktirde elektrik 
çarpmalarõna, yangõnlara ve/veya ağõr yaralanmalara neden 
olunabilir.
Bütün uyarõlarõ ve talimat hükümleini ileride kullanmak üzere 
saklayõn.

ÇIM BIÇME MAKINESI GÜVENLIK AÇIKLAMALARI

Çim biçme makinesini kötü hava `artlarõnda, özellikle yõldõrõm 
dü`mesi tehlikesinde kullanmayõnõz. Böylece yõldõrõm çarpmasõ 
tehlikesini azaltmaktasõnõz.

Kullanmaya ba`lamadan önce, çim biçme makinesinin 
kullanõlacağõ alanda canlõ yaban hayvanlar olup olmadõğõnõ 
iyice kontrol ediniz. Makineden dolayõ yaban hayvanlar 
yaralanabilir.

Kullanõlacak alanõ iyice kontrol ediniz ve alandaki ta`, dal, 
tel, kemik veya ba`ka yabancõ cisimleri uzakla`tõrõnõz. Etrafa 
fõrlayan malzemeler yaralanmalara neden olabilir.

Çim biçme makinesini kullanõmdan önce bõçağõ ve kesme 
düzeneğini a`õnma ve hasarlõ parçalar yönünden kontrol 
ediniz. A`õnmõ` veya hasarlõ parçalar yaralanma riskini artõrõr.

Çim toplama sepetini düzenli olarak eskime veya a`õnma 
yönünden kontrol ediniz. Çim toplama sepetinin a`õnmõ` veya 
hasarlõ olmasõ yaralanma riskini artõrõr.

Koruyucu düzenekleri sökmeyin. Koruyucu düzenekler çalõ`õr 
ve usulüne uygun monte edilmi` durumda olmalõdõr. Gev`ek, 
hasarlõ veya usulüne uygun çalõ`mayan bir koruyucu düzenek 
yaralanmalara neden olabilir.

Bütün soğuk hava giri` deliklerini temiz tutunuz. Bloke veya 
kirlenmi` hava giri` delikleri makinenin a`õrõ õsõnmasõna neden 
olup bir yangõna yol açabilir.

Çim biçme makinesiyle çalõ`õrken daima kaymayan 
i` ayakkabõsõ giyiniz. Makineyi yalõn ayak veya açõk 
ayakkabõlarla çalõ`tõrmayõnõz. Böylece rotatif bõçakla temastan 
kaynaklanan ayak yaralanmalarõnõ önlemektesiniz.

Makineyi çalõ`tõrõrken her zaman uzun pantolon giyiniz. 
Örtülmemi` vücut kõsõmlar için etrafa savrulan malzemelerden 
dolayõ yaralanma riski daha yüksektir.

Çim biçme makinesini õslak çimen üzerinde kullanmayõnõz. 
Sadece normal yürüyün, asla ko`mayõnõz. Böylece kayma ve 
dü`me riskini azaltmakta ve yaralanmalarõ önlemektesiniz.

Makineyi a`õrõ eğimli alanlarda kullanmayõnõz Böylece kontrolü 
kaybetme, kayma ve dü`me riskini azaltmakta ve yaralanmalarõ 

  UYARI! 
Bu bilgi formunda belirtilen titre`im ve gürültü düzeyi EN 62841 uyarõnca standart bir test yöntemine göre ölçülmü` olup, bir aleti diğeriyle 
kar`õla`tõrmak için kullanõlabilir. Bir maruz kalma ön değerlendirmesi için de kullanõlabilir.

Beyan edilmi` titre`im ve gürültü emisyon değeri aletin ana uygulamalarõnõ temsil eder. Ancak, alet farklõ uygulamalar için veya farklõ 
aksesuarla kullanõlõr ya da aletin bakõmõ yetersiz yapõlõrsa, titre`im ve gürültü emisyonu farklõlõk gösterebilir. Bu, toplam çalõ`ma süresi 
boyunca maruz kalma seviyesini önemli ölçüde artõrabilir.

Titre`im ve gürültüye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapalõ olduğu veya çalõ`tõğõ, ancak aslõnda i`ini yapmadõğõ süreler de göz 
önünde bulundurulmalõdõr. Bu, toplam çalõ`ma süresi boyunca maruz kalma seviyesini önemli ölçüde azaltabilir.

Operatörü titre`im ve/veya gürültünün etkilerinden korumak için, aletin ve aksesuarlarõn bakõmõnõ yapmak, elleri sõcak tutmak ve çalõ`ma 
biçimlerini düzenlemek gibi ilave güvenlik önlemleri belirleyin.

 Kendinden tahrikli akülü çim biçme makinesi

TÜRKÇE

önlemektesiniz.

Eğimli yerlerdeki çalõ`malarda sağlam bir `ekilde durmaya 
dikkat edin ve her zaman eğime göre enine çalõ`õnõz. Asla 
eğimin boyuna doğru çalõ`mayõn ve yön deği`tirirken son 
derece dikkatli olunuz. Böylece kontrolü kaybetme, kayma ve 
dü`me riskini azaltmakta ve yaralanmalarõ önlemektesiniz.

Çim biçme makinesini kendi yönünüze doğru çekerken 
özellikle dikkatli olunuz. Daima etrafõnõza dikkat ediniz. Böylece 
çalõ`tõrma sõrasõnda ayağõnõzõn takõlarak dü`meyi önlemektesiniz.

Henüz hareket etmekte olan bõçaklara veya ba`ka tehlikeli 
hareketli parçalara dokunmayõnõz. Böylece hareketli 
parçalardan dolayõ yaralanma riskini azaltmaktasõnõz.

Çim biçme makinesindeki çimen artõklarõnõ gidermeden ve 
temizlik i`leri yapmadan önce, bütün çalõ`tõrma düğmelerinin 
kapalõ ve akünün çõkartõlmõ` olmasõndan emin olunuz. Çim 
biçme makinesinin istenmeyerek çalõ`tõrõlmasõ ağõr yaralanmalara 
neden olabilir.

Bir yabancõ cisme çarptõğõnda veya olağan olmayan a`õrõ 
titre`imler olu`tuğunda, çim biçme makinesini hemen durdurunuz.
Aküyü çõkartõnõz ve bütün hareketli parçalarõn durmasõndan emin 
olunuz.

� Bir yabancõ cisme çarptõktan sonra çim biçme makinesini 
hasarlar yönünden kontrol ediniz ve gerektiğinde tekrar 
çalõ`tõrmadan önce tamir ettiriniz.

� Makinede olağan olmayan a`õrõ titre`imler olu`tuğunda, çim 
biçme makinesini hemen hasarlar yönünden kontrol ediniz ve 
hasarlõ parçalarõ deği`tiriniz veya tamir ettiriniz. Gev`ek parçalarõ 
tekrar sõkõlayõnõz.

EK GÜVENLIK VE ÇALI_MA TALIMATLARI

Çim biçme makinesini usulüne uygun takõlmamõ` ve i`levini yerine 
getirmeyen çim toplama sepetiyle, bir malçlama ünitesi veya dõ`arõ 
atma bölümü olmadan kullanmayõnõz. Makineyi düzenli aralõklarda 
a`õnma belirtileri yönünden kontrol ediniz ve gerektiğinde onarõnõz.

Emniyet düzeneklerini (arka kapak, dõ`arõ atma bölümü, emniyet 
kolu vs.) çõkartmayõnõz ve i`levlerini her zaman yerine getirmelerini 
sağlayõnõz.

Biçilecek alanõ, çim biçmeye ba`lamadan önce kontrol ediniz ve 
yabancõ cisimleri uzakla`tõrõnõz. Ta`, dal, tel, kemik veya ba`ka 
yabancõ cisimleri uzakla`tõrõnõz. Etrafa fõrlayan malzemelere dikkat 
ediniz. Çim biçme makinesinin bõçağõna takõlan nesneler etrafa 
fõrlayabilir ve ağõr yaralanmalara ve/veya çim biçme makinesinde 
hasarlara neden olabilir.

Kendinden tahrikli çim biçme makinelerinde teker tahrikini, motoru 
çalõ`tõrmadan önce kapatõnõz.

Kesme yüksekliğini asla çim biçme makinesi çalõ`makta iken 
ayarlamaya çalõ`mayõnõz.

Sudan koruyunuz ve ya` zemin üzerinde kullanmayõnõz. Yağmurlu 
havada kullanmayõnõz.

Ellerinizi ve ayaklarõnõzõ bõçaklardan uzak tutunuz. Elinizi 
kesme korumasõnõn altõna sokmayõn ve her zaman dõ`arõ atma 
bölümünden uzak durunuz.

Dõ`arõ atõlan malzemeleri insanlara doğru yöneltmeyiniz. Dõ`arõ 
atõlan malzemeleri bir duvara veya bir engele doğru bo`altmayõnõz. 
Aksi halde malzeme geri sõçrayabilir ve makineyi kullanan ki`iye 
denk gelebilir.

Geri geri hareket ederken, arkanõzõ daima iyice kontrol ediniz. 
Mutlaka gerekli olmadõkça geri geri çim biçme i`lemi yapmayõnõz.

Daima sağlam bir `ekilde durmaya dikkat ediniz. Sürme kolunu 
iyice tutunuz ve her zaman normal yürüyün, asla ko`mayõnõz.

Çukurlar, kanallar, tümsekler ve ba`ka görülmeyen tehlike 
kaynaklarõndan sakõnõnõz. Engebeli alanlar makinenin 
devrilmesine neden olabilir veya kullanõcõnõn dengesini ve güvenli 
duru`unu etkileyebilir.

Çakõllõ arsa giri`lerinden, yollar ve caddelerden geçerken kesme 
düzeneğini kapatõnõz.

Çim toplama sepetini çõkartmadan veya dõ`arõ atma bölümünü 
bo`altmadan önce motoru kapatõnõz ve bõçağõn tamamen 
durmasõnõ bekleyiniz.

Çalõ`makta olan çim biçme makinesini gözetimsiz bõrakmayõnõz. 
Makineyi her zaman düz bir alan üzerine bõrakõnõz ve kapatõnõz.

Akü bölmesinin kapağõnõ kullanõm sõrasõnda kapalõ tutunuz.

LED farlar açõk olduğunda, doğrudan õ`õğõn içine bakmayõnõz.

Çocuklarõn, bedensel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kõsõtlõ 
olan veya deneyimi ve bilgisi olmayan veya kullanma kõlavuzunu 
okumamõ` ki`ilerin bu makineyi kullanmasõna asla izin vermeyiniz.  
Bölgesel yönetmelikleri, makineyi kullanacak ki`inin ya`õyla ilgili 
kõsõtlamalar öngörebilir.

Fõrlayan ve sõçrayan nesnelere dikkat edin. Etraftaki herkesi, 
çocuklarõ ve evcil hayvanlarõ en az 30 m uzakta tutun.

İyi aydõnlatõlmamõ` yerlerde kullanmayõn. Olasõ tehlikeleri 
görebilmesi için kullanõcõnõn çalõ`ma sahasõnõ engellenmeden 
görmesi gerekmektedir.

Her kullanõmdan önce aleti kontrol edin. Kapaklarõn veya ba`ka 
parçalarõn gev`ek olup olmadõğõnõ kontrol edin. Bütün koruyucu 
tertibatlarõn ve kulplarõn usulüne uygun ve güvenli sabitlenmi` 
olmasõndan emin olunuz. Kullanmadan önce bütün hasarlarõ 
parçalarõ deği`tirin. Akünün akõp akmadõğõnõ kontrol edin.

Alet üzerinde herhangi bir deği`iklik yapmayõn.

Çocuklar veya eğitim görmemi` ki`ilerin bu aleti kullanmasõ 
yasaktõr.

Bu aleti kullanõrken gözleri ve kulaklarõ tamamõyla kapatan 
koruyucu gözlük ve kulaklõk kullanõnõz. Parçalarõn dü`me tehlikesi 
olan alanlarda çalõ`õrken baret takõlmasõ gerekmektedir.

Uzun saçlarõ hareketli bir parçaya dola`mamasõ için omuz 
seviyesinin üzerinde olacak `ekilde toplayõn.

Yorgun veya hastaysanõz veya alkol, uyu`turucu madde veya ilaç 
etkisi altõnda olduğunuzda bu aletle çalõ`mayõn. 

Güvenli `ekilde durmaya ve dengenize dikkat ediniz. Normal 
olmayan pozisyonlarda durmaktan sakõnõnõz. A`õrõ eğilmek 
dengenin kaybedilmesine veya sõcak yüzeylerle temas edilmesine 
neden olabilir.

Motoru çalõ`tõrõrken makineyi eğmeyin.

Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce kartu` aküyü çõkarõn.

Kullanõlmõ` kartu` aküleri ate`e veya ev çöplerine atmayõn. 
Milwaukee, kartu` akülerin çevreye zarar vermeyecek biçimde 
tasÞ ye edilmesine olanak sağlayan hizmet sunar; lütfen bu konuda 
yetkili satõcõnõzdan bilgi alõn.

Kartu` aküleri metal parça veya e`yalarla birlikte saklamayõn (kõsa 
devre tehlikesi).

C18 sistemli kartu` aküleri sadece M18 sistemli `arj cihazlarõ ile 
`arj edin. Ba`ka sistemli aküleri `arj etmeyin.

A`õrõ zorlanma veya a`õrõ õsõnma sonucu hasar gören kartu` 
akülerden batarya sõvõsõ dõ`arõ akabilir. Batarya sõvõsõ ile temasa 
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yõkayõn. Batarya sõvõsõ 
gözünüze kaçacak olursa en azõndan 10 dakika yõkayõn ve zaman 
geçirmeden bir hekime ba`vurun.

Uyarõ! Bir kõsa devreden kaynaklanan yangõn, yaralanma veya 
ürün hasarlarõ tehlikesini önlemek için aleti, güç paketini veya `arj 
cihazõnõ asla sõvõlarõn içine daldõrmayõnõz ve cihazlarõn ve pillerin 
içine sõvõ girmesini önleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, ağartõcõ 
madde veya ağartõcõ madde içeren ürünler gibi korozif veya iletken 
sõvõlar kõsa devreye neden olabilir.

Eğimli yerlerde çalõ`ma

15° üzerinde eğimli alanlarda kullanmayõnõz. Her zaman eğimin 
enine doğru çalõ`õnõz, boyuna doğru değil.
Eğimli yerlerde çalõ`ma kayma ve dü`me riskini artõrõr ve ağõr 
yaralanmalara neden olabilir.

Eğimli yerlerde kullanõlmasõ halinde özellikle dikkatli olunuz. 
Kedinizi güvende hissetmediğiniz eğimli yerlerde çim biçmeyiniz.

Daima sağlam durmaya dikkat ediniz. Kayma veya dü`me ağõr 
yaralanmalara neden olabilir. Dengenizi kaybedeceğinizi hisseder 
hissetmez emniyet kolunu hemen bõrakõnõz.

Eğimli yerlerdeki çalõ`malarda yön deği`tirirken özellikle dikkatli 
olunuz. Eğimli yerlerde makineyi çalõ`tõrmaya ba`latmak ve 
durdurmaktan sakõnõnõz. Ani hõz ve yön deği`imlerinden sakõnõnõz. 
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Dönme manevralarõnõ yava`ça ve adõm adõm yapõnõz.

Bayõr kenarlarõnda özellikle dikkatli olunuz.

Tahrik, yönlendirme düzeneği veya sağlamlõğõ etkilendiğinde 
makineyi kullanmayõnõz. Tekerlekler, tahrik kapalõyken de kayabilir.

Bayõr a`ağõ hareket ederek makineyi her zaman özellikle dikkatli 
`ekilde kontrol altõnda tutunuz. Rölantide bayõr a`ağõ hareket 
etmeyiniz.

Çim toplama sepetiyle çalõ`õrken özellikle dikkatli çalõ`õnõz. Ağõr bir 
çim toplama sepeti makinenin sağlam duru`unu etkileyebilir.

Çukurlar, kanallar, ta`lar, gözle görülmeyen yabancõ cisimler 
veya tümseklerden sakõnõnõz, çünkü bunlar kayma veya ayağõn 
takõlõp dü`ülmesi riski olu`turmaktadõrlar. Engeller uzun çimenlerle 
örtülmü` olabilir. Ayağõn takõlõp dü`ülmesine neden olabilen veya 
kesme düzeneği tarafõndan etrafa savrulabilen ta`, dal vs. gibi 
yabancõ cisimleri uzakla`tõrõnõz.

KULLANIM

Akülü çim biçme makinesi sadece açõk alanlarda kullanõlmak için 
tasarlanmõ`tõr.
Bu bahçe aleti düz zemindeki çimlerin biçilmesi için tasarlanmõ`tõr. 
Bu makine ek tekerlekli tahriki olan (kendiliğinden tahrikli) manuel 
bir çim biçme makinesidir. 

Çim biçme makinesini sadece bütün tekerlekler zemine 
temas ettiğinde çalõ`tõrõnõz. Makineyi çekmeyiniz veya üzerine 
oturmayõnõz.

Bu alet sadece belirtilmi` olan amacõna uygun olarak kullanõlabilir.

KALAN RİSK

Ürün usulüne uygun kullanõldõğõnda dâhil, kalan tehlikeler söz 
konusu olabilir. Kullanõm sõrasõnda a`ağõda belirtilen riskler 
meydana gelebilir ve bu yüzden kullanõcõnõn a`ağõdaki hususlara 
dikkat etmesi gerekmektedir:

� Titre`imden dolayõ olu`an yaralanmalar.
Cihazõ bunun için öngörülen kulplardan tutun ve çalõ`ma ve 
maruz kalam sürelerini sõnõrlandõrõn.

� Gürültü yükü i`itme zararlarõna neden olabilir.
Kulaklõk takõn ve maruz kalma süresini sõnõrlandõrõn.

� Kir parçacõklarõndan dolayõ olu`an göz yaralanmalarõ.
Daima koruyucu gözlük, sağlam uzun pantolon, eldiven ve 
sağlama ayakkabõlar giyiniz.

� Zehirli tozlarõn solunmasõ.

LITYUM IYON PILLER IÇIN AÇIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullanõlmasõ

Uzun süre kullanõlmayan deği`tirilebilir aküleri kullanmadan önce 
tekrar `arj ettiriniz.

50°C üzerindeki sõcaklõkta deği`tirilebilir akünün gücü azalõr. 
Güne` veya kalorifer ile uzun süre õsõnmasõnõ önleyiniz.

_arj cihazõ ve kartu` aküdeki bağlantõ kontaklarõnõ temiz tutun.

Akünün ömrünün mükemmel bir `ekilde uzun olmasõ için 
kullandõktan sonra tamamen doldurulmasõ gerekir. 

Ömrünün mümkün olduğu kadar uzun olmasõ için akülerin 
yükleme yapõldõktan sonra doldurma cihazõndan uzakla`tõrõlmasõ 
gerekir. 

Akünün 30 günden daha fazla depolanmasõ halinde:
Aküyü kuru bir yerde 27 °C altõndaki sõcaklõklarda muhafaza edin.
Aküyü yükleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayõn.    
Aküyü her 6 ay yeniden doldurun. 

Lityum iyon pillerin a`õrõ pil `arj korumasõ

Pek fazla elektrik tüketiminden dolayõ, örneğin a`õrõ fazla devir 
momentleri, aniden durma veya kõsa devre gibi aküye a`õrõ 
yüklenme durumunda elektro cihazõ 5 saniye titre`ir, yükleme 
göstergesi yanõp söner ve elektro cihaz kendiliğinden durur. 
Yeniden çalõ`tõrmak için `alter baskõsõnõ serbest bõrakõn ve bundan 
sonra tekrar çalõ`tõrõn. Akü a`õrõ yüklenmeden dolayõ fazla õsõnõr. 

Bu durumda akü soğuyana kadar yükleme göstergesinin bütün 
lambalarõ yanõp söner. Gösterge lambalarõnõn sönmesinden sonra 
tekrar çalõ`maya devam edilebilir. 

Lityum iyon pillerin ta`õnmasõ

Lityum iyon piller tehlikeli madde ta`õmacõlõğõ hakkõndaki yasal 
hükümler tabidir.

Bu piller, bölgesel, ulusal ve uluslararasõ yönetmeliklere ve 
hükümlere uyularak ta`õnmak zorundadõr.

� Tüketiciler bu pilleri herhangi bir özel `art aranmaksõzõn 
karayoluyla ta`õyabilirler.

� Lityum iyon pillerin nakliye `irketleri tarafõndan ticari ta`õmacõlõğõ 
için tehlikeli madde ta`õmacõlõğõnõn hükümleri geçerlidir. Sevk 
hazõrlõğõ ve ta`õma sadece ilgili eğitimi görmü` personel 
tarafõndan gerçekle`tirilebilir. Bütün süreç uzmanca bir 
refakatçilik altõnda gerçekle`tirilmek zorundadõr.

Pillerin ta`õnmasõ sõrasõnda a`ağõdaki hususlara dikkat edilmesi 
gerekmektedir:

� Kõsa devre olu`masõnõ önlemek için kontaklarõn korunmu` ve 
izole edilmi` olmasõnõ sağlayõnõz.

� Pil paketinin ambalajõ içinde kaymamasõna dikkat ediniz.
� Hasarlõ veya akmõ` pillerin ta`õnmasõ yasaktõr.

Ayrõca bilgiler için nakliye `irketinize ba`vurunuz.

FONKSIYON TARIFI

1. Arka kapak
2. Arka kol
3. _arj durumu göstergesi
4. Yükseklik ayarõ
5. Akü bölmesi
6. Ön kol
7. LED far
8. Kesme düzeneği
9. Kesme düzeneği/makine çalõ`tõr düğmesi
10. Tekerlekli tahrik açõk/kapalõ `alteri ve hõz ayarõ
11. Yönlendirme kolu
12. Emniyet kolu
13. Tekerlek tahriki hõz ayarõ
14. Bõçak devir sayõsõ yava`/hõzlõ düğmesi
15. LED far açõk/kapalõ düğmesi
16. Yönlendirme kolu sabitleme düzeneği
17. Yönlendirme kolu sabitleme ayarõ
18. Çim toplama sepeti
19. Arka dõ`arõ atma bölümü
20. Malçlama ünitesi

GENEL AÇIKLAMALAR

Akünün `arj süresi çimenin durumu, uzunluğu ve sõklõğõna bağlõdõr. 
Çim biçme makinesinin kesme yüksekliğini çimenin o anki 
durumuna uygun ayarlayõnõz.

En iyi sonucu elde etmek için her zaman ot sapõnõn uzunluğunun 
en fazla üçte biri kadar kesiniz.

� Uzun çimende, en iyi biçme sonucunu elde etmek ve kesilen 
malzemenin dõ`arõ atõlmasõnõ sağlamak için hõzõ azaltõnõz.

� Islak çimen biçmeyiniz. Aksi halde kesilen malzeme gövdenin alt 
tarafõna yapõ`õr ve toplanamaz veya dõ`arõ atõlamaz.

� Taze veya kalõn çimen daha büyük bir kesme yüksekliği 
gerektirebilir.

� Kesilen malzemeyi toplamak istiyorsanõz, malçlama ünitesini 
çõkartõnõz ve çim toplama sepetini takõnõz. Üst kapağõn doğru 
kapanmõ` olmasõna dikkat ediniz. Çim toplama sepetini düzenli 
olarak bo`altõnõz, çünkü aksi halde kesilen malzeme dõ`arõ atma 
bölmesini tõkar.

� Kesilen çimeni gübre olarak zeminin üzerinde bõrakmak 
istiyorsanõz, malçlama ünitesini takõnõz ve dõ`arõ atma bölmesini 

TÜRKÇE

kapatmak için üst kapağõ kapatõnõz. Bu durumda çim toplama 
sepeti gerekmemektedir.

� Çim biçme makinesi, ileri doğru sürüldüğünde veya ileri hareket 
ettiğinde en iyi `ekilde çalõ`maktadõr.

� Kesme yüksekliği ne kadar fazlaysa, akü süresi o kadar uzun 
olur.

Tõkanmalarõn giderilmesi

� Çim biçme makinesini kapatõnõz ve aküyü çõkartõnõz. Bütün 
hareketli parçalarõn durmasõndan emin olunuz.

� Tõkanõklõklarõ kontrol etmek veya gidermek için her zaman kalõn 
koruyucu eldiven giyiniz.

� Bõçaklar çok keskindir ve tõkanõklõk da keskin kenarlõ 
nesnelerden kaynaklanmõ` olabilir.

� Çim biçme sepetini çõkartõnõz ve dikkatli bir `ekilde tõkanõklõklarõ 
arayõp bunlarõ gideriniz.

� Dõ`arõ atma bölmesini tõkanõklõklar yönünden kontrol edip bunlarõ 
gideriniz.

� Çim biçme makinesini kenarõ üzerine yatõrõnõz ve bõçaklarõn 
etrafõndaki alanõ kontrol ediniz. Olasõ tõkanõklõklarõ dikkatlice 
gideriniz. Temizlik sõrasõnda bõçağõn dönebileceğine dikkat 
ediniz.

TA_IMA VE MUHAFAZA ETME

Çim biçme makinesini kaldõrõrken veya ta`õrken ikinci bir ki`iden 
yardõm alõnõz. Çim biçme makinesi çok ağõrdõr. Kaldõrõrken güvenli 
ve sõrtõ acõtmayacak bir `ekilde durmaya dikkat ediniz.

Ürünü durdurun, güç kaynağõ bağlantõsõnõ kesin ve kabloyu 
sarõn. Depolamadan veya ta`õmadan önce ürünün uygun `ekilde 
soğumasõnõ bekleyin.

Üründeki bütün yabancõ cisimleri gideriniz. Cihazõ kuru ve iyi 
havalandõrõlmõ` ve çocuklarõn giremeyeceği bir yerde muhafaza 
ediniz. Bahçe kimyasallarõ, buz çözücü tuzlar gibi paslanmasõna 
neden olan maddelerden uzak tutunuz. Açõk havada muhafaza 
etmeyiniz.

Araçlarda nakliye için ki`ilerin yaralanmasõnõ veya makineye zarar 
gelmesini önlemek için makineyi hareketlere veya dü`meye kar`õ 
koruyun.

AKSESUAR

Milwaukee Ürün No. Parça

4932 4798 18 BIÇAK 21IN/ 53 CM 

4932 4798 19 BIÇAK HP 21IN/ 53 CM

4932 4798 21 ÜST KAPAK 21IN/ 53 CM

BAKIM

Bõçağõn ve bütün sabitleme ve ayar vidalarõnõn iyice sõkõlanmõ` 
olmasõnõ düzenli aralõklarda kontrol ediniz.

Çim toplama sepetini düzenli aralõklarda kontrol ediniz ve a`õnma 
ve eskime belirtilerinde yenisiyle deği`tiriniz.

Makinenin veya elektrik bağlantõlarõnõn içine su girmemesi için çim 
biçme makinesi üzerine su hortumu tutarak temizlemeyiniz.

Bakõm, montaj, ayar, temizlik, kirleri gidermek ve 
kullanmayacağõnõz zamanlar için aküyü çõkartõnõz.

Çim biçme makinesini titiz bir `ekilde muhafaza ediniz. En iyi 
sonuçlarõ elde etmek ve güvenli bir çalõ`ma için bõçak uçlarõnõ her 
zaman keskin ve temiz durumunda muhafaza ediniz.

Sadece orijinal MILWAUKEE marka yedek bõçaklar kullanõnõz.

Bõçak bakõmõnõ yaparken çok dikkatli olunuz. Bõçak/bõçaklarõn 
üzerine bir `ey sarõnõz ve koruyucu eldiven giyiniz. Hasarlõ 
bõçaklarõn deği`tirilmesi gerekmektedir. Bõçaklarõ tamir etmeye 
veya deği`tirmeye çalõ`mayõnõz.

Yalnõzca orijinal üreticinin yedek parçalarõnõ, aksesuarlarõnõ ve 
eklerini kullanõn. Bunun yapõlmamasõ olasõ yaralanmalara neden 
olabilir, dü`ük performansa katkõda bulunabilir ve garantinizi 

geçersiz kõlabilir.

Dengeli dönmesi için kütle`mi` bir bõçağõn iki ucunu da bileyiniz.

Bõçağõ titiz bir `ekilde temizleyiniz ve dengeli bir `ekilde dönmesini 
kontrol ediniz. Bunun için orta deliğe ince bir çivi takõnõz ve 
bunun üzerinde bõçağõ yatay bir `ekilde çeviriniz. Çivi de yatay 
bir konumda olmalõdõr. Bõçak dengeli dönmezse, bõçağõn dengeli 
dönmesine kadar daha ağõr veya a`ağõ daha fazla eğik tarafõ biraz 
daha bileyiniz. Bõçak, bir tarafõ daha fazla a`ağõ eğilmeden düzenli 
döndüğünde dengeli olarak dönmektedir.  

Eğilmi` veya darbe görmü` bõçaklarõ deği`tiriniz. Balans ayarõ 
yapõlmamõ` bõçaklar titre`imlere neden olur ve çim biçme 
makinesinde hasarlara veya yaralanmalara neden olabilir.  

Sadece Milwauke aksesuarõ ve yedek parçasõ kullanõn. Nasõl 
deği`tirileceği açõklanmamõ` olan yapõ parçalarõnõ bir Milwauke 
mü`teri servisinde deği`tirin (Garanti ve servis adresi bro`ürüne 
dikkat edin).

Gerektiğinde cihazõn ayrõntõlõ çizimini, güç levhasõ üzerindeki 
makine modelini ve altõ haneli rakamõ belirterek mü`teri 
servisinizden veya doğrudan Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany adresinden 
isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

Lütfen aleti çalõ`tõrmadan önce kullanma 
kõlavuzunu dikkatli biçimde okuyun.

DİKKAT! UYARI! TEHLİKE!

Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce kartu` 
aküyü çõkarõn.

Aletle çalõ`õrken daima koruyucu gözlük kullanõn.

Koruyucu kulaklõk kullanõn!

Koruyucu eldivenlerinizi takõnõz!

Uzun pantolon giyiniz

İ` ayakkabõsõ giyiniz!

Kullanmadan önce kullanma kõlavuzunu okuyunuz 
ve anladõğõnõzdan emin olunuz. Bütün ikazlara ve 
güvenlik açõklamalarõna dikkat ediniz.

İKAZ � Etrafa fõrlayan malzemelere dikkat ediniz � 
Etraftaki ki`ileri uzak tutunuz.



102 103

 M18 F2LM53

 4972 58 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 2800 / 3300 min-1

 
 0 � 2,5 km/h
 0 � 3,5 km/h
 0 � 4,5 km/h
 0 � 5,5 km/h
 0 � 6,5 km/h
 533  mm
 25 - 100 mm
 70 l
 38,5 kg
 IPX4
 -18...+50 °C
 2 x M18 HB12
 M12-18�; M1418C6

 75,8 dB(A) / 3 dB(A)
 93,3 dB(A) / 3 dB(A)

 

 1,39 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,41 m/s2 / 1,5 m/s2

İKAZ � Ellerinizi ve ayaklarõnõzõ bõçaklardan uzak 
tutunuz. Bakõm i`lerinden önce aküyü çõkartõnõz.

DİKKAT! - Aktif õ`õk kaynağõna bakmayõn.
Açõk konumdaki õ`õk kaynağõnõn içine bakmayõnõz.

TEHLİKE - Ellerinizi ve ayaklarõnõzõ 
uzak tutunuz.

Sõkõ`ma tehlikesi

Yağmurdan koruyunuz.

Her zaman eğimin enine doğru çalõ`õnõz, boyuna 
doğru değil. 15° üzerinde eğimli alanlarda 
kullanmayõnõz.

Yağmur veya nemli havada çim biçmeyiniz.

Çim biçme makinesini ikinci bir ki`iyle birlikte 
kaldõrõnõz veya ta`õyõnõz. 
Kaldõrõrken güvenli ve sõrtõ acõtmayacak bir `ekilde 
durmaya dikkat ediniz.
Garanti edilen ses gücü seviyesi 96 dB'dir.

Dikkat! Elektrik çarpma tehlikesi.

Makinenin veya elektrik bağlantõlarõnõn içine su 
girmemesi için çim biçme makinesi üzerine su 
hortumu tutarak temizlemeyiniz.

Kesme düzeneği çalõ`tõr düğmesi.

Bõçak devir sayõsõ yava`/hõzlõ düğmesi.

Far AÇIK/KAPALI düğmesi.

daha yüksek maks. hõz

daha dü`ük maks. hõz.

İki M18 akü gerekli.

Aksesuar - Teslimat kapsamõnda değildir, önerilen 
tamamlamalar aksesuar programõnda.

Atõk pillerin, atõk elektrikli ve elektronik e`yalarõn 
evsel atõklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktõr. Atõk 
piller, atõk elektrikli ve elektronik e`yalar ayrõlarak 
biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler.
Bertaraf etmeden önce cihazlarõn içindeki atõk 
pilleri, atõk akümülatörleri ve lambalarõ çõkartõnõz.
Yerel makamlara veya satõcõnõza geri dönü`üm 
tesisleri ve atõk toplama merkezlerinin yerlerini 
danõ`õnõz.
Yerel yönetmeliklere göre perakende satõcõlar atõk 
pilleri, atõk elektrikli ve elektronik e`yalarõ ücret 
talep etmeden geri almak zorunda olabilirler.
Atõk pilleriniz, atõk elektrikli ve elektronik e`yalarõnõzõ 
tekrar kullanarak ve geri dönü`üme vererek ham 
madde gereksiniminin az tutulmasõna katkõda 
bulununuz.
Atõk piller (özellikle lityum iyon piller), atõk elektrikli 
ve elektronik e`yalar, çevreye uygun `ekilde 
bertaraf edilmediklerinde çevre ve sağlõğõnõz 
üzerinde olumsuz etkilere neden olabilen değerli, 
tekrar kullanõlabilir malzemeler içerirler.
Bertaraf etmeden önce atõk e`yanõz içinde mevcut 
olabilen `ahsõnõzla ilgili bilgileri siliniz.

n
0

Bo`taki devir sayõsõ

V Voltaj

Doğru akõm

Avrupa uyumluluk i`areti

Britanya Uygunluk İ`areti

Ukrayna uyumluluk i`areti

Avrasya uyumluluk i`areti

TÜRKÇE 
E�TINA

TECHNICKÁ  DATA 
Typ
Výrobní �íslo
Napětí výměnného akumulátoru
Otá�ky no�e pomalé/rychlé
Rychlost v samohybném re�imu
Stupeň1
Stupeň 2
Stupeň3
Stupeň 4
Stupeň5
�íYka sekání
Rozsah vý�ky sekání
Objem sběrného ko�e
Hmotnost podle prováděcího pYedpisu EPTA 01/2014 (12,0 Ah)
tYída ochrany
Doporu�ená okolní teplota pYi práci
Doporu�ené typy akumulátorp
Doporu�ené nabíje�ky
Informace o hluku
NaměYené hodnoty odpovídají EN 62841.
V tYídě A posuzovaná hladina hluku pYístroje �iní typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolísavost K
Hladina akustického výkonu / Kolísavost K
Pou�ívejte chráni�e sluchu. 
Informace o vibracích: Celkové hodnoty vibrací (vektorový 
sou�et tYí směrp) zji�těné ve smyslu EN 62841.
Hodnota vibra�ních emisí a

h
 / Kolísavost K

 No� 21IN/ 53 CM 
 No� HP 21IN/ 53 CM

 VAROVÁNÍ! PZe�t�te si v�echna výstra�ná upozorn�ní, 
pokyny, zobrazení a speciÞ kace pro toto elektrické náZadí. 
Zanedbání pYi dodr�ování výstra�ných upozornění a pokynp 
uvedených v následujícím textu mp�e mít za následek zásah 
elektrickým proudem, zppsobit po�ár a/nebo tě�ké poranění.
V�echna varovná upozorn�ní a pokyny do budoucna 
uschovejte.

BEZPE
NOSTNÍ POKYNY SEKA
KA NA TRÁVU

Seka�ku nepou�ívejte pZi �patném po�así, zejména tehdy, 
kdy� hrozí riziko blesko. Vyhnete se tak riziku zásahu bleskem.

Prostor pou�ití seka�ky pZed pou�itím dokladn� zkontrolujte 
s dorazem na divoce �ijící zvíZata. Toto zaYízení mp�e divoká 
zvíYata poranit.

Prostor pou�ití seka�ky dokladn� zkontrolujte a odstraňte 
kameny, klacky, dráty, kosti nebo jiná cizí t�lesa. Vymr�těný 
materiál mp�e zppsobit zranění.

No� a �ací mechanismus pZed pou�itím seka�ky zkontrolujte, 
jestli neobsahuje opotZebované nebo po�kozené �ásti. 
OpotYebované nebo po�kozené �ásti zvy�ují riziko poranění.

Sb�rný ko� na trávu pravideln� kontrolujte, Jestli není 
opotZebený nebo po�kozený. OpotYebený nebo po�kozený 

sběrný ko� na trávu zvy�uje riziko poranění.

Ochranná zaZízení neodstraňujte. Ochranná zaZízení musí být 
namontovaná funk�n� a podle pZedpiso. Uvolněné, po�kozené 
nebo nesprávně fungující ochranné zaYízení mp�e zppsobit 
zranění.

V�echny nasávací otvory vzduchu udr�ujte �isté. Zablokované 
nebo zne�i�těné otvory na nasávání vzduchu vedou k pYehYátí 
zaYízení a mohou zppsobit po�ár.

PZi práci se seka�kou noste v�dy bezpe�nou protismykovou 
obuv. ZaZízení nepou�ívejte bosí nebo v otevZených botách. 
Vyhnete se tak zraněním nohou z dpvodu kontaktu s rotujícím 
no�em.

PZi provozování zaZízení noste v�dy dlouhé kalhoty. Holá 
poko�ka zvy�uje riziko zranění vymr�těným materiálem.

Seka�ku nepou�ívejte na mokré tráv�. V�dy pZi ní jen 
krá�ejte, nikdy neb��te. Sní�íte tak riziko sklouznutí a pádu a 
zabráníte poraněním.

ZaZízení nepou�ívejte na extrémn� strmých svazích. Sní�íte 
tak riziko ztráty kontroly nad zaYízením, riziko sklouznutí a pádu a 
zabráníte poraněním.

PZi práci na svahu si dávejte pozor na bezpe�ný postoj a v�dy 
pracujte pZí�n� ke svahu. Nikdy nepracujte podéln� ke sklonu 

  VAROVÁNI! 
Hladina vibrací a emisí hluku uvedená v tomto informa�ním listu byla měYena v souladu se standardizovanou zkou�kou uvedenou v 
normě EN 62841 a mp�e být pou�ita ke srovnání jednoho nástroje s jiným. Mp�e být pou�ita k pYedbě�nému posouzení expozice.

Deklarovaná úroveň vibrací a emisí hluku pYedstavuje hlavní pou�ití nástroje. Pokud se v�ak nástroj pou�ívá pro rpzné aplikace, s 
rpzným pYíslu�enstvím nebo s nedostate�nou údr�bou, mohou se vibrace a emise hluku li�it. To mp�e výrazně zvý�it úroveň expozice v 
prpběhu celé pracovní doby.

Odhad úrovně expozice vibracím a hluku by měl také vzít v úvahu dobu, kdy je nástroj vypnutý nebo kdy� bě�í, ale ve skute�nosti 
neprovádí úlohu. To mp�e výrazně sní�it úroveň expozice v prpběhu celé pracovní doby.

IdentiÞ kujte dodate�ná bezpe�nostní opatYení k ochraně pracovníka obsluhy pYed ú�inky vibrací a/nebo hluku, napYíklad: údr�ba nástroje 
a pYíslu�enství, udr�ování rukou v teple, organizace pracovních schémat.

 Samohybná akumulátorová seka�ka



104 105
E�TINA

svahu a dávejte si extrémní pozor pZi zm�n� sm�ru. Sní�íte 
tak riziko ztráty kontroly nad zaYízením, riziko sklouznutí a pádu a 
zabráníte poraněním.

Bu�te mimoZádn� opatrní, kdy� taháte seka�ku sm�rem 
k sob�. Neustále si v�ímejte svého okolí. Sní�íte tak riziko 
zakopnutí během provozu.

No�o a jiných nebezpe�ných pohyblivých �ástí se 
nedotýkejte, dokud jsou v pohybu. Zabráníte riziku zranění 
pohyblivými díly.

PZed odstraňováním zbytko posekané trávy nebo pZed 
�i�t�ním seka�ky zabezpe�te, aby byly v�echny spína�e 
vypnuté a akumulátor byl vysunutý. Neúmyslné zapnutí 
seka�ky by mohlo zppsobit záva�ná poranění.

Po kolizi s cizím tělesem nebo pYi mimoYádně silných vibracích 
seka�ku okam�itě zastavte.
Akumulátor vyjměte a zabezpe�te, aby se v�echny pohyblivé díly 
zastavily:

� Po kolizi s cizím tělesem zkontrolujte, jestli seka�ka není 
po�kozená a pYíp. ji pYed opětovným uvedením do provozu 
opravte.

� Pokud zaYízení za�ne neoby�ejně silně vibrovat, seka�ku 
okam�itě zkontrolujte, jestli není po�kozená, a po�kozené �ásti 
vyměňte a opravte. Uvolněné �ásti opět utáhněte.

DAL�Í BEZPE
NOSTNÍ A PRACOVNÍ POKYNY 

Seka�ku neprovozujte bez Yádně nainstalovaného a funk�ního 
sběrného ko�e na trávu, mul�ovacího nástavce nebo vyhazovací 
�achty. ZaYízení pravidelně kontrolujte, jestli nejsou jeho �ásti 
opotYebované, pYíp. je opravte.

Bezpe�nostní zaYízení (jako jsou zadní klapka, vyhazovací �achta, 
bezpe�nostní tYmen atd.) neodstraňujte a udr�ujte ve funk�ním 
stavu.

Prostor, který se má sekat, pYed sekáním zkontrolujte a odstraňte 
z něho cizí tělesa. Kameny, klacky, dráty, kosti nebo jiná cizí 
tělesa odstraňte. Dávejte si pozor na vymr�těný materiál. Objekty 
zachycené no�em seka�ky mohou být vymr�těny a mohou 
zppsobit tě�ká zranění a/nebo po�kození seka�ky.

U samochodných seka�ek pYed nastartováním motoru vypněte 
pohon kol.

Nikdy se nepokou�ejte nastavovat vý�ku sekání pYi bě�ící 
seka�ce.

Chraňte ji pYed vodou a nepou�ívejte na mokrém podlo�í. 
Nepou�ívejte za de�tě.
Ruce a nohy si chraňte pYed kontaktem s no�i. Rukama nesahejte 
pod ochranu ostYí no�e a v�dy bu�te mimo dosah vyhazovací 
�achty.

Vyhazovaný materiál směYujte mimo směr, kde jsou osoby. 
Vyhazovaný materiál  nesměYujte proti stěně nebo jiné pYeká�ce. 
V opa�ném pYípadě se takový materiál mp�e od nich odrazit a 
mohl by zasáhnout obsluhu seka�ky.

PYi pohybu směrem dozadu neustále kontrolujte dráhu 
pohybu. Nesekejte směrem dozadu, pokud to není absolutně 
nevyhnutelné.

Stále si dávejte pozor na pevný postoj. Vodicí rukojef pevně dr�te 
a v�dy pYi seka�ce jen krá�ejte, nikdy nebě�te.

Vyhněte se dírám, �lábkpm, terénním vlnám a jiným skrytým 
zdrojpm nebezpe�í. Nerovný terén mp�e zppsobit pYevrácení 
seka�ky a ovlivnit rovnováhu a bezpe�ný postoj obsluhy.

PYi pYecházení pYes pYejezdy ze �těrku, chodníky nebo cesty 
vypněte �ací mechanismus.

PYed odstraněním sběrného ko�e na trávu nebo pYed 
vyprázdněním vyhazovací �achty motor v�dy vypněte a po�kejte, 
a� se np� úplně zastaví.

Be�ící seka�ku nikdy nenechávejte bez dozoru. V�dy ji odstavte 
na rovné plo�e a vypněte.

Víko pYihrádky na akumulátor mějte během provozu zavYené.

Nikdy se nedívejte pYímo do světla zapnutého LED reß ektoru.

Nikdy nedovolte, aby tento stroj pou�ívaly děti, osoby s omezenou 

tělesnou, smyslovou nebo du�evní výkonností nebo chybějícími 
zku�enostmi a znalostmi nebo osoby, které nejsou seznámeny s 
tímto návodem k pou�ití. Místní pYedpisy mohou omezovat věk 
obsluhy.

Vyhýbejte se pYi sekání odmr�fování pYedmětp. V�echny 
pYihlí�ející, zvlá�tě děti a zvíYata udr�ujte ve vzdálenosti alespoň 
30 m od pracovní oblasti.

PYístroj nepou�ívejte pYi �patném osvětlení. U�ivatel potYebuje 
výhled na pracovní oblast bez pYeká�ek, aby bylo mo�né 
rozpoznat pYípadná nebezpe�í.
PYed ka�dým pou�itím zkontrolujte pYístroj. Zkontrolujte, jestli jsou 
uzávěry nebo jiné díly uvolněné. Ujistěte se, �e jsou v�echna 
ochranná zaYízení a úchyty Yádně a bezpe�ně upevněné. PYed 
pou�itím vyměňte v�echny po�kozené díly. Zkontrolujte, jestli není 
vyteklý akumulátor.

Na pYístroji neprovádějte �ádné změny.

Děti a nevy�kolené osoby nesmějí tento pYístroj pou�ívat.

PYi pou�ívání tohoto pYístroje noste plnou ochranu o�í a sluchu. 
PYi pracích v oblastech, kde existuje nebezpe�í, �e spadnou díly, 
se musí nosit ochrana hlavy.

Zabezpe�te dlouhé vlasy tak, aby byly nad úrovní ramen, aby se 
zabránilo jejich zamotání v pohyblivých �ástech.

S tímto pYístrojem nepracujte, jestli�e jste unaveni nebo jste pod 
vlivem alkoholu, drog nebo lékp.
Dbejte na bezpe�ný postoj a rovnováhu. Vyhněte se 
nepYirozenému dr�ení těla. Natahování mp�e zppsobit ztrátu 
rovnováhy nebo mp�e dojít ke kontaktu s horkými povrchy.

PYi zapínání motoru stroj nenaklánějte.

PYed zahájením ve�kerých prací na vrtacím �roubováku vyjmout 
výměnný  akumulátor.

Pou�ité nevyhazujte do domovního odpadu nebo do ohně. 
Milwaukee nabízí ekologickou likvidaci starých �lánkp, ptejte se u 
va�eho obchodníka s náYadím.

Náhradní akumulátor neskladujte s kovovými pYedměty, 
nebezpe�í zkratu.

Akumulátor systému M18 nabíjejte pouze nabíje�kou systému 
M18. Nenabíjejte akumulátory jiných systémp. 
PYi extrémní zátě�i �i vysoké teplotě mp�e z akumulátoru vytékat 
kapalina. PYi zasa�ení touto kapalinou okam�itě zasa�ená místa 
omyjte vodou a mýdlem. PYi zasa�ení o�í okam�itě dpkladně po 
dobu alespoň 10min.omývat a neodkladně vyhledat lékaYe.

Varování! Abyste zabránili nebezpe�í po�áru zppsobeného 
zkratem, poraněním nebo po�kozením výrobku, neponoYujte 
náYadí, výměnnou baterii nebo nabíje�ku do kapalin a zajistěte, 
aby do zaYízení a akumulátorp nevnikly �ádné tekutiny. Korodující 
nebo vodivé kapaliny, jako je slaná voda, ur�ité chemikálie a bělicí 
prostYedky nebo výrobky, které obsahují bělidlo, mohou zppsobit 
zkrat.

Práce na svahu

Nepou�ívejte na plochách se sklonem vět�ím ne� 15°. V�dy 
pracujte pYí�ně ke sklonu svahu a nikdy podélně sklonu.

Práce na svahu zvy�ují riziko sklouznutí a pádu a mohou zppsobit 
záva�ná poranění.

Pou�ití na svahu si vy�aduje mimoYádnou opatrnost. Nesekejte 
takový svah, na kterém se cítíte nejistě.
V�dy dávejte pozor na pevný postoj. Uklouznutí nebo pád mohou 
mít za následek záva�ná poranění. Bezpe�nostní tYmen okam�itě 
pusfte, kdy� cítíte, �e vám hrozí riziko ztráty rovnováhy.

PYi práci na svahu si dávejte extrémní pozor pYi změně směru. 
Vyhněte se rozjezdu oproti svahu a zastavení na svahu. Vyhněte 
se nárazovým změnám rychlosti a směru. Manévr pYi otá�ení 
provádějte pomalu a postupně.
MimoYádně opatrní bu�te na hranách svahu.

ZaYízení nepou�ívejte, kdy� je omezený pohon, Yízení nebo 
stabilita. Kola mohou sklouznout i pYi vypnutém pohonu.

PYi pohybu směrem dolp po svahu mějte zaYízení v�dy pod 
kontrolou. Po svahu nescházejte směrem dolp na volnoběh.
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PYi práci se sběrným ko�em na trávu bu�te mimoYádně opatrní. 
Tě�ký sběrný ko� na trávu mp�e ovlivnit stabilitu zaYízení.

Vyhněte se dírám, �lábkpm, kamenpm, skrytým cizím tělespm 
nebo terénním vlnám, které pYedstavují riziko sklouznutí nebo 
pádu. PYeká�ky mohou být zakryté vysokou trávou. Odstraňte 
pYedměty, jako jsou kameny, větve atd., které se mohou stát 
dpvodem zakopnutí nebo by je mohl vymr�tit �ací mechanismus.

OBLAST  VYU�ITÍ

Akumulátorová seka�ka je vhodná pouze k pou�ití ve venkovním 
prostYedí.

Zahradní náYadí je ur�eno k se�ení trávy na zemi. Jedná se o 
ru�ně vedenou seka�ku s pYídavným pohonem kol (samohybnou). 

Seka�ku zapněte jen tehdy, kdy� se v�echny kola dotýkají země. 
Netla�te na ni a nesedejte si na ni.

Tento pYístroj se smí pou�ívat pouze k ur�enému ú�elu.

ZBÝVAJÍCÍ RIZIKO

Dokonce ani pYi Yádném pou�ívání výrobku podle pYedpisp 
se nedají zcela vylou�it zbývající rizika. PYi pou�ívání mohou 
vzniknout následující rizika, a proto by obsluha měla dodr�ovat 
následující pokyny:

� Poranění zppsobená vibrací.
PYístroj dr�te pouze za ur�ená dr�adla a omezte �as práce a 
expozice.

� Zatí�ení hlukem mp�e vést k po�kození sluchu.
Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.

� Poranění o�í zppsobená �áste�kami ne�istot.
Noste v�dy ochranné brýle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a 
pevnou obuv.

� Vdechnutí jedovatých druhp prachu.

UPOZORN�NÍ NA LITHIUM-IONTOVÉ BATERIE

Pou�ití lithium-iontových baterií

Baterie, které se del�í �as nepou�ívají, pYed pou�itím dobijte.

Teplota nad 50°C sni�uje výkon výměnné baterie. Zabraňte 
del�ímu pYehYívání pYístroje vlivem slunce nebo vytápění.

Kontakty nabíje�ky a akumulátoru udr�ujte v �istotě.
Pro optimální �ivotnost je nutné akumulátory po pou�ití plně dobít. 

K zabezpe�ení dlouhé �ivotnosti by se akumulátory měly po nabití 
vyjmout z nabíje�ky.

PYi skladování akumulátoru po dobu del�í ne� 30 dní:
Akumulátor skladujte na suchém místě pYi teplotě ni��í ne� 27 °C.
Skladujte akumulátor pYi cca 30%-50% nabíjecí kapacity.
Opakujte nabíjení akumulátoru ka�dých 6 měsícp.

Ochrana proti pZetí�ení u lithium-iontových baterií

PYi pYetí�ení akumulátoru pYíli� vysokou spotYebou proudu, 
napYíklad pYi extrémně vysokém kroutícím momentu, za�ne 
elektrické náYadí po dobu 5 sekund vibrovat, indikátor dobíjení 
za�ne blikat a motor se následně samo�inně vypne.
K opětnému zapnutí uvolněte a následně opět stiskněte tla�ítkový 
vypína�.
PYi extrémním zatí�ení dochází k pYíli� vysokému ohYevu 
akumulátoru. V tomto pYípadě za�nou blikat v�echny kontrolky 
indikátoru dobíjení a blikají tak dlouho, dokud se akumulátor opět 
neochladí. 
V okam�iku, kdy indikátor dobíjení pYestane blikat, je mo�né v 
práci opět pokra�ovat.

PZeprava lithium-iontových baterií

Lithium-iontové baterie spadají podle zákonných ustanovení pod 
pYepravu nebezpe�ného nákladu.

PYeprava těchto baterií se musí realizovat s dodr�ováním 
lokálních, vnitrostátních a mezinárodních pYedpisp a ustanovení.

� SpotYebitelé mohou tyto baterie bez problémp pYepravovat po 

komunikacích.
� Komer�ní pYeprava lithium-iontových baterií prostYednictvím 

pYepravních Þ rem podléhá ustanovením o pYepravě 
nebezpe�ného nákladu. PYípravu k vyexpedování a samotnou 
pYepravu smějí vykonávat jen pYíslu�ně vy�kolené osoby. Na 
celý proces se musí odborně dohlí�et.

PYi pYepravě baterií je tYeba dodr�ovat následující:

� Zajistěte, aby kontakty byly chráněné a izolované, aby se 
zamezilo zkratpm.

� Dávejte pozor na to, aby se svazek baterií v rámci balení 
nemohl sesmeknout.

� Po�kozené a vyteklé baterie se nesmějí pYepravovat.

Ohledně dal�ích informací se obrafte na va�i pYepravní Þ rmu.

POPIS FUNKCE

1. Zadní klapka
2. Zadní rukojef
3. Indikátor stavu nabití
4. Vý�kové pYestavení
5. PYihrádka na akumulátor
6. PYední rukojef
7. LED reß ektor
8. �ací mechanismus
9. Tla�ítko spustit �ací mechanismus/zaYízení
10. Kolíbkový spína� zapnout/vypnout pohon kol a regulaci 

rychlosti
11. Vodicí rukojef
12. Bezpe�nostní tYmen
13. Regulace rychlosti pohonu kol
14. Tla�ítko na pomalé/rychlé otá�ky no�e
15. Tla�ítko na zapnutí/vypnutí LED reß ektoru
16. Zaji�tění vodicí rukojeti
17. Nastavení vodicí rukojeti
18. Sběrný ko� na trávu
19. Zadní vyhazovací �achta
20. Mul�ovací nástavec

V�EOBECNÉ POKYNY


as fungování akumulátoru závisí na stavu, délky a hustoty trávy. 
Vý�ku sekání seka�ky nastavte podle aktuálního stavu trávy.

Pro dosa�ení optimálních výsledkp by se měla v�dy odYezat 
maximálně jedna tYetina délky stébla.

� PYi sekání vysoké trávy sni�te rychlost, abyste dosáhli 
maximální výkon pYi sekání a umo�nili jste vyhazování 
posekané trávy.

� Nesekejte mokrou trávu. V opa�ném pYípadě se posekaná tráva 
pYichytí na spodní straně krytu a nebude ji mo�né zachytávat 
nebo vyhazovat.

� 
erstvá nebo silná tráva si vy�aduje vy��í vý�ku sekání.
� Kdy� chcete posekanou trávu zachytávat, odejměte mul�ovací 

nástavec a nasa�te sběrný ko� na trávu. Dbejte na to, aby byla 
horní klapka správně uzavYená. Sběrný ko� na trávu pravidelně 
vyprazdňujte, proto�e jinak se vyhazovací �achta ucpe 
posekanou trávou.

� Pokud chcete posekané odYezky trávy ponechat na trávníku 
jako hnojivo, nasa�te mul�ovací nástavec a uzavYete horní 
klapku, abyste zakryli vyhazovací �achtu. V takovém pYípadě 
nebudete potYebovat sběrný ko� na trávu.

� Seka�ka funguje nejlépe, kdy� je posouvaná směrem dopYedu 
nebo se pohybuje dopYedu.

� 
ím vy��í je vý�ka sekání, tím del�í je doba fungování 
akumulátoru.
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Odstran�ní zablokovaných pZedm�to
� Seka�ku vypněte a odstraňte akumulátor. Ujistěte se, �e jsou 

v�echny pohyblivé �ásti zastavené.
� PYi kontrole a odstraňování zablokovaných pYedmětp noste v�dy 

pevné ochranné rukavice.
� No�e jsou velmi ostré a také zablokování mp�e zppsobit objekt 

s ostrými hranami.
� Odejměte sběrný ko� na trávu a opatrně vyhledejte zablokované 

pYedměty a odstraňte je.
� Zkontrolujte vyhazovací �achtu, jestli není ucpaná a pYíp. 

blokující pYedměty z ní odstraňte.
� Seka�ku polo�te na bok a zkontrolujte spodní stranu a oblast 

kolem no�e. PYípadné zablokované pYedměty opatrně odstraňte. 
Nezapomínejte ale, �e np� se během �i�tění mp�e otá�et.

TRANSPORT A SKLADOVÁNÍ

PYi nadzdvihování nebo no�ení seka�ky vyu�ijte pomoc druhé 
osoby. Seka�ka je velmi tě�ká. PYi zdvihání nezapomínejte na 
bezpe�ný postoj �etrný vp�i zádpm.

PYed skladováním a transportem nechejte pYístroj v�dy zastavit a 
vychladnout. Vyjměte ze seka�ky akumulátor.

Odstraňte z výrobku v�echen cizí materiál. Ukládejte v chladných, 
suchých a dobYe větraných prostorech, které nejsou pYístupné 
dětem. NáYadí neuskladňujte v blízkosti �íravých látek, jako 
napYíklad v blízkosti zahrádkáYských nebo zahradnických 
chemických pYípravkp nebo soli na zimní sypání komunikací.
Neskladujte mimo budovu.

PYi pYepravě ve vozidlech zajistěte stroj proti pohybu nebo pádu, 
aby nedo�lo ke zranění osob nebo k po�kození stroje.

PYÍSLU�ENSTVÍ

Milwaukee pol. �. díl

4932 4798 18 No� 21IN/ 53 CM 

4932 4798 19 No� HP 21IN/ 53 CM

4932 4798 21 KRYT 21IN/ 53 CM

ÚDR�BA

V pravidelných intervalech kontrolujte, jestli jsou np� a v�echny 
upevňovací a nastavovací �rouby pevně dota�ené.

Pravidelně kontrolujte sběrný ko� na trávu a v pYípadě 
opotYebování nebo po�kození jej vyměňte za nový.

Na seka�ku nestYíkejte hadicí vodu, aby do zaYízení nebo 
elektrických pYípojek nevnikla voda.

PYed údr�bou, montá�í, nastavováním, umýváním, �i�těním, pYíp. 
kdy� se zaYízení nepou�ívá, vyjměte akumulátor.

Seka�ku pe�livě servisujte. Abyste dosáhli optimálních výsledkp a 
práce byla bezpe�ná, udr�ujte ostYí no�p stále ostré a �isté.

Pou�ívejte výhradně originální náhradní no�e od spol. 
MILWAUKEE.

PYi pé�i o no�e bu�te velmi opatrní. Np�/no�e si zabalte nebo 
noste ochranné rukavice. Po�kozené no�e je tYeba vyměnit. 
Nepokou�ejte se no�e opravovat nebo pYepracovávat.

Pou�ívejte pouze originální náhradní díly, pYíslu�enství a nástavce 
výrobce. Nedodr�ení těchto pokynp mp�e zppsobit mo�né 
zranění, mp�e pYispět ke �patnému výkonu a mp�e vést ke ztrátě 
záruky.

Tupý np� na obou stranách rovnoměrně naostYete, aby nesekal 
nerovnoměrně.
Np� dpkladně vy�istěte a zkontrolujte jeho otá�ení. Za tímto 
ú�elem vlo�te do otvoru ve stYedu no�e tenký hYebík a np� na 
něm horizontálně otá�ejte. HYebík musí také v horizontální poloze. 
Pokud by se np� otá�el nerovnoměrně, tak na jeho tě��í nebo 
ní� visící straně odstraňte dal�í materiál, dokud se np� neotá�í 
rovnoměrně. Np� se pohybuje rovnoměrně, kdy� se rovnoměrně 

otá�í, ani� by na jedné straně visel hlouběji.  
ZkYivené nebo nara�ené no�e vyměňte. Nevyvá�ený np� 
zppsobuje vibrace a mp�e zppsobit po�kození seka�ky nebo 
poranění osob.  

Pou�ívejte výhradně pYíslu�enství a náhradní díly Milwaukee. Díly, 
jejich� výměna nebyla popsána, nechte vyměnit v autorizovaném 
servisu (viz �Záruky / Seznam servisních míst�)

V pYípadě potYeby si mp�ete v servisním centru pro 
zákazníky nebo pYímo od Þ rmy Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Německo vy�ádat 
schematický nákres jednotlivých dílp pYístroje, kdy� uvedete typ 
pYístroje a �estimístné �íslo na výkonovém �títku.

SYMBOLY

PYed spu�těnám stroje si pe�livě pro�těte návod k 
pou�ívání.

POZOR! VAROVÁN! NEBEZPE
Í!

PYed zahájením ve�kerých prací na vrtacím 
�roubováku vyjmout výměnný  akumulátor.

PYi práci se strojem neustále nosit ochranné brýle.

Pou�ívejte chráni�e sluchu !

Pou�ívejte ochranné rukavice!

Noste dlouhé kalhoty

Noste bezpe�nostní obuv!

PYed pou�itím si pYe�těte návod k obsluze a sna�te 
se mu porozumět. Respektujte v�echna varování a 
bezpe�nostní pokyny.

VAROVÁNÍ � Dávejte si pozor na vymr�těný 
materiál � Chraňte osoby stojící kolem

VAROVÁNÍ � Chraňte si ruce a nohy pYed 
kontaktem s no�i. PYed údr�bou vyjměte ze 
seka�ky akumulátor.

POZOR! - Nedívejte se na aktivovaný zdroj světla.
Nedívejte se do zapnutého zdroje světla.

NEBEZPE
Í � Chraňte si ruce a nohy.

Riziko pohmo�dění

Chraňte pYed de�těm.

V�dy pracujte pYí�ně ke sklonu svahu a nikdy 
podélně sklonu. Nepou�ívejte na plochách se 
sklonem vět�ím ne� 15°.

Nesekejte během de�tě nebo vlhkého po�así.

Seka�ku zdvihejte nebo noste ve dvojici. 
PYi zdvihání nezapomínejte na bezpe�ný postoj 
�etrný vp�i zádpm.

Garantovaná hladina akustického výkonu �iní 96 
dB.

Pozor! Nebezpe�í úrazu elektrickým proudem!

Na seka�ku nestYíkejte hadicí vodu, aby do 
zaYízení nebo elektrických pYípojek nevnikla voda.

Tla�ítko na spu�tění �acího mechanismu.

Tla�ítko na pomalé/rychlé otá�ky no�e.

Tla�ítko na ZAP/VYP reß ektoru.

vy��í max. rychlost

ni��í max. rychlost.

Jsou potYebné 2 akumulátory M18.

PYíslu�enství není sou�ástí  dodávky, viz program 
pYíslu�enství. 

Odpadní baterie a odpadní elektrická a elektro-
nická zaYízení se nesmějí likvidovat spole�ně s 
domovním odpadem. Odpadní baterie a odpadní 
elektrická a elektronická zaYízení je nutné sbírat a 
likvidovat odděleně.
PYed likvidací odstraňte ze zaYízení odpadní bate-
rie, odpadní akumulátory a osvětlovací prostYedky.
Informujte se na místních úYadech nebo u va�eho 
odborného prodejce ohledně recykla�ních dvorp a 
sběrných míst.
Podle místních ustanovení mohou maloobchodní 
prodejci být povinni bezplatně odebrat zpět 
odpadní baterie a odpadní elektrická a elektronická 
zaYízení. 
Opětovným pou�itím a recyklací va�ich odpadních 
baterií a va�ich odpadních elektrických a elektro-
nických zaYízení pYispíváte ke sni�ování potYeby 
surovin.
Odpadní baterie (pYedev�ím lithium-iontové 
baterie), odpadní elektrická a elektronická zaYízení 
obsahují cenné, opětovně pou�itelné materiály, 
které pYi ekologické likvidaci nemohou mít negativní 
ú�inky na �ivotní prostYedí a va�e zdraví.
PYed likvidací pokud mo�no vyma�te na va�em 
odpadním pYístroji existující osobní údaje.

n
0

Volnobě�né otá�ky

V Napětí
Stejnosměrný proud

Zna�ka shody v Evropě

Britská zna�ka shody

Zna�ka shody na Ukrajině

Zna�ka shody pro oblast Eurasie


E�TINA
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 M18 F2LM53

 4972 58 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 2800 / 3300 min-1

 
 0 � 2,5 km/h
 0 � 3,5 km/h
 0 � 4,5 km/h
 0 � 5,5 km/h
 0 � 6,5 km/h
 533  mm
 25 - 100 mm
 70 l
 38,5 kg
 IPX4
 -18...+50 °C
 2 x M18 HB12
 M12-18�; M1418C6

 75,8 dB(A) / 3 dB(A)
 93,3 dB(A) / 3 dB(A)

 

 1,39 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,41 m/s2 / 1,5 m/s2

SLOVENSKY

TECHNICKÉ ÚDAJE
Typ
Výrobné �íslo
Napätie výmenného akumulátora
Otá�ky no�a pomalé/rýchle
Rýchlosf v samohybnom re�ime
Stupeň 1
Stupeň 2
Stupeň 3
Stupeň 4
Stupeň 5
�írka kosenia
Rozsah vý�ky kosenia
Objem zberného ko�a
Hmotnosf podľa vykonávacieho predpisu EPTA 01/2014 (12,0 Ah)
trieda ochrany
Odporú�aná okolitá teplota pri práci
Odporú�ané typy akupaku
Odporú�ané nabíja�ky
Informácia o hluku
Namerané hodnoty ur�ené v súlade s EN 62841.
V triede A posudzovaná hladina hluku prístroja �iní typicky:
 Hladina akustického tlaku / Kolísavosf K
Hladina akustického výkonu / Kolísavosf K
Pou�ívajte ochranu sluchu. 
Informácie o vibráciách: Celkové hodnoty vibrácií (vektorový 
sú�et troch smerov) zistené v zmysle EN 62841.
Hodnota vibra�ných emisií a

h
 / Kolísavosf K

 NÔ� 21IN/ 53 CM 
 NÔ� HP 21IN/ 53 CM

 VAROVANIE! Pre�ítajte si v�etky výstra�né 
upozorneni, pokyny, znázornenia a �peciÞ kácie pre toto 
elektrické náradie. Zanedbanie pri dodr�iavaní výstra�ných 
upozornení a pokynov uvedených v nasledujúcom texte mô�e 
maf za následok zásah elektrickým prúdom, spôsobif po�iar a/
alebo fa�ké poranenie.
Tieto Výstra�né upozornenia a bezpe�nostné pokyny 
starostlivo uschovajte na budúce pou�itie.

BEZPE
NOSTNÉ POKYNY KOSA
KA NA TRÁVU

Kosa�ku nepou�ívajte v zlom po�así, najmä vtedy, ke� hrozí 
nebezpe�enstvo bleskov. Vyhnete sa tak riziku zásahu bleskom.

Oblasť pou�itia kosa�ky pred pou�itím dôkladne skontrolujte 
s dôrazom na divo �ijúce zvieratá. Divoké zvieratá mô�u byf 
zariadením zranené.

Oblasť pou�itia kosa�ky dôkladne skontrolujte a odstráňte 
kamene, palice, drôty, kosti alebo iné cudzie telesá. Vymr�tený 
materiál mô�e spôsobif zranenia.

Nô� a �ací mechanizmus pred pou�itím kosa�ky skontrolujte, 
�o neobsahuje opotrebované alebo po�kodené �asti. 
Opotrebované alebo po�kodené �asti zvy�ujú riziko poranenia.

Zberný kô� na trávu pravidelne kontrolujte, �i nie opotrebený 

alebo po�kodený. Opotrebený alebo po�kodený zberný kô� na 
trávu zvy�uje riziko poranenia.

Ochranné zariadenia neodstraňujte. Ochranné zariadenia 
musia byť namontované funk�ne a pod>a predpisov. 
Uvoľnené, po�kodené alebo nie nále�ite fungujúce ochranné 
zariadenie mô�e viesf k zraneniam.

V�etky nasávacie otvory vzduchu udr�iavajte �isté. 
Zablokované alebo zne�istené otvory na nasávanie vzduchu vedú 
k prehriatiu zariadenia a mô�u spôsobif po�iar.

Pri práci s kosa�kou noste v�dy bezpe�nú proti�mykovú 
obuv. Zariadenie nepou�ívajte bosí alebo v otvorených 
topánkach. Vyhnete sa tak zraneniam nôh v dôsledku kontaktu s 
rotujúcim no�om.

Pri prevádzkovaní zariadenia noste v�dy dlhé nohavice. Holá 
poko�ka zvy�uje riziko zranenia vymr�teným materiálom.

Kosa�ku nepou�ívajte na mokrej tráve. V�dy pri nej iba 
krá�ajte, nikdy nebe�te. Zní�ite tak riziko po�myknutia a pádu a 
zabránite poraneniam.

Zariadenie nepou�ívajte na extrémne strmých svahoch. 
Zní�ite tak riziko straty kontroly nad zariadením, riziko 
po�myknutia a pádu a zabránite poraneniam.

Pri práci na svahu si dávajte pozor na bezpe�ný postoj a v�dy 
pracujte prie�ne k svahu. Nikdy nepracujte pozdĺ�ne k sklonu 

  POZOR! 
Úroveň vibrácií a emisií hluku uvedená v tomto informa�nom liste bola meraná v súlade so �tandardizovanou skú�kou uvedenou v EN 
62841 a mô�e sa pou�if na porovnanie jedného nástroja s druhým. Mô�e sa pou�if v predbe�nom posúdení expozície.

Deklarovaná úroveň vibrácií a emisií hluku predstavuje hlavné aplikácie nástroja. Ak sa v�ak nástroj pou�íva pre rôzne aplikácie, s 
rôznym príslu�enstvom alebo s nedostato�nou údr�bou, mô�u sa vibrácie a emisie hluku lí�if. To mô�e výrazne zvý�if úroveň expozície 
po�as celej pracovnej doby.

Odhad úrovne expozície vibráciám a hluku by mal tie� braf do úvahy �asy, ke� je nástroj vypnutý alebo ke� be�í, ale v skuto�nosti 
nevykonáva prácu. To mô�e výrazne zní�if úroveň expozície po�as celej pracovnej doby.

IdentiÞ kujte dodato�né bezpe�nostné opatrenia na ochranu pracovníka obsluhy pred ú�inkami vibrácií a/alebo hluku, ako je: údr�ba 
nástroja a príslu�enstva, udr�anie teplých rúk, organizácia pracovných schém.

 Samohybná akumulátorová kosa�ka

SLOVENSKY

svahu a dávajte si extrémny pozor pri zmene smeru. Zní�ite 
tak riziko straty kontroly nad zariadením, riziko po�myknutia a 
pádu a zabránite poraneniam.

Bu�te mimoriadne opatrní, ke� ťaháte kosa�ku smerom 
k sebe. Neustále si v�ímajte svoje okolie. Zní�ite tak riziko 
zakopnutia po�as prevádzky.

No�ov a iných nebezpe�ných pohyblivých �astí sa 
nedotýkajte, kým sú v pohybe. Zabránite riziku zranenia 
pohyblivými dielmi.

Pred odstraňovaním zvy�kov pokosenej trávy alebo pred 
�istením kosa�ky zabezpe�te, aby boli v�etky zapína�e 
vypnuté a akumulátor bol vysunutý. Neúmyselné zapnutie 
kosa�ky by mohlo spôsobif záva�né poranenia.

Po kolízii s cudzím telesom alebo pri nezvy�ajne silných 
vibráciách, kosa�ku okam�ite zastavte.
Akumulátor odstráňte a zabezpe�te, aby sa v�etky pohyblivé diely 
zastavili:

� Po kolízii s cudzím telesom skontrolujte, �i kosa�ka nie je 
po�kodená a príp. ju pred opätovným uvedením do prevádzky 
opravte.

� Ak zariadenie za�ne nezvy�ajne silno vibrovaf, kosa�ku 
okam�ite skontrolujte, �i nie je po�kodená, a po�kodené �asti 
vymeňte a opravte. Uvoľnené �asti opäf utiahnite.

�AL�IE BEZPE
NOSTNÉ A PRACOVNÉ POKYNY 

Kosa�ku neprevádzkujte bez riadne nain�talovaného a funk�ného 
zberného ko�a na trávu, mul�ovacieho nadstavca alebo 
vyhadzovacej �achty. Zariadenie pravidelne kontrolujte, �i nie sú 
jeho �asti opotrebované, príp. ich opravte.

Bezpe�nostné zariadenia (ako sú zadná klapka, vyhadzovacia 
�achta, bezpe�nostný strmeň at�.) neodstraňujte a udr�iavajte vo 
funk�nom stave.

Oblasf, ktorá sa má kosif, pred kosením skontrolujte a odstráňte 
z nej cudzie telesá. Kamene, palice, drôty, kosti alebo iné cudzie 
telesá odstráňte. Dávajte si pozor na vymr�tený materiál. Objekty 
zachytené no�om kosa�ky mô�u byf vymr�tené a mô�u spôsobif 
fa�ké zranenia a/alebo po�kodenia kosa�ky.

Pri samochodných kosa�kách pred na�tartovaním motora vypnite 
pohon kolies.

Nikdy sa nepokú�ajte nastavovaf vý�ku kosenia pri be�iacej 
kosa�ke.

Chráňte ju pred vodou a nepou�ívajte na mokrom podlo�í. 
Nepou�ívajte za da��a.

Ruky a nohy si chráňte pred kontaktom s no�mi. Rukami 
nesiahajte pod ochranu ostria no�a a v�dy bu�te mimo dosahu 
vyhadzovacej �achty.

Vyhadzovaný materiál smerujte mimo osôb. Vyhadzovaný 
materiál  nesmerujte proti stene alebo inej preká�ke. V opa�nom 
prípade sa takýto materiál mô�e od nich odrazif a mohol by 
zasiahnuf obsluhu kosa�ky.

Pri pohybe smerom dozadu neustále kontrolujte dráhu pohybu. 
Nekoste smerom dozadu, ak to nie je absolútne nevyhnutné.

Stále si dávajte pozor na pevný postoj. Vodiacu rukoväf pevne 
dr�te a v�dy pri kosa�ke iba krá�ajte, nikdy nebe�te.

Vyhnite sa dieram, �ľabom, terénnym vlnám a iným skrytým 
zdrojom nebezpe�enstva. Nerovný terén mô�e spôsobif 
prevrátenie kosa�ky a ovplyvnif rovnováhu a bezpe�ný postoj 
obsluhy.

Pri prechádzaní cez príjazdy zo �trku, chodníky alebo cesty 
vypnite �ací mechanizmus.

Pred odstránením zberného ko�a na trávu alebo pred 
vyprázdnením vyhadzovacej �achty motor v�dy vypnite a 
po�kajte, kým sa nô� úplne zastaví.

Be�iacu kosa�ku nikdy nenechávajte bez dozoru. V�dy ju 
odstavte na rovnej ploche a vypnite.

Veko priehradky na akumulátor majte po�as prevádzky zatvorené.

Nikdy sa nepozerajte priamo do svetla zapnutého LED reß ektora.

Nikdy nedovoľte, aby tento stroj pou�ívali deti, osoby s 

obmedzenou telesnou, senzorickou alebo du�evnou výkonnosfou 
alebo chýbajúcimi skúsenosfami a znalosfami alebo osobami, 
ktoré nie sú oboznámené s týmto návodom na pou�ívanie. 
Miestne predpisy mô�u obmedzovaf vek obsluhy.

Pozor na objekty vymr�tené rezným nástrojom. V�etky 
okolostojace osoby (najmä deti a domáce zvieratá) musia stáf 
minimálne 30 m od pracoviska.

Prístroj nepou�ívajte pri zlom osvetlení. Pou�ívateľ potrebuje 
výhľad na pracovnú oblasf bez preká�ok, aby sa dali rozpoznaf 
mo�né nebezpe�enstvá.

Pred ka�dým pou�itím skontrolujte prístroj. Skontrolujte, �i 
sú uzávery alebo iné diely uvoľnené. Uistite sa, �e sú v�etky 
ochranné zariadenia a úchyty riadne a bezpe�ne upevnené. Pred 
pou�itím vymeňte v�etky po�kodené diely. Skontrolujte, �i nie je 
vyte�ený akumulátor.

Na prístroji neuskuto�ňujte �iadne zmeny.

Deti a nevy�kolené osoby nesmú tento prístroj pou�ívaf.
Pri pou�ívaní tohto prístroja noste plnú ochranu o�í a sluchu. Pri 
prácach v oblastiach, kde existuje nebezpe�enstvo spadnutých 
dielov, sa musí nosif ochrana hlavy.

Zabezpe�te dlhé vlasy tak, aby boli nad úrovňou ramien, aby sa 
zabránilo ich zamotaniu sa v pohyblivých �astiach.

S týmto prístrojom nepracujte, ke� ste unavení alebo ste pod 
vplyvom alkoholu, drog alebo liekov.

Dbajte na bezpe�ný postoj a rovnováhu. Vyhnite sa 
neprirodzenému dr�aniu tela. Nafahovanie mô�e spôsobif stratu 
rovnováhy alebo mô�e dôjsf ku kontaktu s horúcimi povrchmi.

Pri zapínaní motora stroj nenakláňajte.

Pred ka�dou prácou na stroji výmenný akumulátor vytiahnuf.
Opotrebované výmenné akumulátory nezahadzujte do ohňa 
alebo medzi domový odpad. Milwaukee ponúka likvidáciu starých 
výmenných akumulátorov, ktorá je v súlade s ochranou �ivotného 
prostredia; informujte sa u Vá�ho predajcu.

Výmenné akumulátory neskladovaf spolu s kovovými predmentmi 
(nebezpe�enstvo skratu).

Výmenné akumulátory systému M18 nabíjaf len nabíjacími 
zariadeniami systému M18. Akumulátory iných systémov týmto 
zariadením nenabíjaf .
Pri extrémnych záfa�iach alebo extrémnych teplotách mô�e 
dôjsf k vytekaniu batériovej tekutiny z po�kodeného výmenného 
akumulátora. Ak dôjte ku kontaktu poko�ky s roztokom, postihnuté 
miesto umyf vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane do o�í, 
okam�ite ich dôkladne vypláchnuf po dobu min. 10 min a 
bezodkladne vyhľadaf lekára.

Varovanie! Aby ste zabránili nebezpe�enstvu po�iaru 
spôsobeného skratom, poraneniam alebo po�kodeniam výrobku, 
neponárajte náradie, výmennú batériu alebo nabíja�ku do 
kvapalín a postarajte sa o to, aby do zariadení a akumulátorov 
nevnikli �iadne tekutiny. Korodujúce alebo vodivé kvapaliny, ako je 
slaná voda, ur�ité chemikálie a bieliace prostriedky alebo výrobky, 
ktoré obsahujú bielidlo, mô�u spôsobif skrat.

Práce na svahu

Nepou�ívajte na plochách so sklonom vä��ím ako 15°. Zaka�dým 
pracujte prie�ne ku sklonu svahu a nikdy pozdĺ�ne sklonu.

Práce na svahu zvy�ujú riziko po�myknutia a pádu a mô�u 
spôsobif záva�né poranenia.

Pou�itie na svahu si vy�aduje mimoriadnu opatrnosf. Nekoste 
taký svah, na ktorom sa cítite neisto.

V�dy dávajte pozor na pevný postoj. Po�myknutie alebo pád 
mô�u maf za následok záva�né poranenia. Bezpe�nostný strmeň 
okam�ite pustite, ke� cítite, �e vám hrozí riziko straty rovnováhy.

Pri práci na svahu si dávajte extrémny pozor pri zmene smeru. 
Vyhnite sa rozbehu oproti svahu a zastaveniu na svahu. Vyhnite 
sa nárazovým zmenám rýchlosti a smeru. Manéver pri otá�aní 
uskuto�ňujte pomaly a postupne.

Mimoriadne opatrní bu�te na hranách svahu.

Zariadenie nepou�ívajte, ke� je obmedzený pohon, riadenie alebo 
stabilita. Kolesá sa mô�u po�myknúf aj pri vypnutom pohone.
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Pri pohybe smerom nadol po svahu majte zariadenie v�dy pod 
kontrolou. Po svahu neschádzajte smerom nadol na voľnobeh.

Pri práci so zberným ko�om na trávu bu�te mimoriadne opatrní. 
ea�ký zberný kô� na trávu mô�e ovplyvnif stabilitu zariadenia.

Vyhnite sa dieram, �ľabom, kameňom, skrytým cudzím telesám 
alebo terénnym vlnám, ktoré predstavujú riziko po�myknutia 
alebo pádu. Preká�ky mô�u byf zakryté vysokou trávou. 
Odstráňte predmety, ako sú kamene, konáre at�., ktoré sa 
mô�u staf dôvodom zakopnutia alebo by ich mohol vymr�tif �ací 
mechanizmus.

POU�ITIE POD=A PREDPISOV

Akumulátorová kosa�ka je vhodná len na pou�itie vo vonkaj�om 
prostredí.

Kosa�ka na trávu je ur�ená na kosenie trávnika na úrovni terénu. 
Ide o rukou vedenú kosa�ku s prídavným pohonom kolies 
(samohybnú). 

Kosa�ku zapnite len vtedy, ke� sa v�etky kolesá dotýkajú zeme. 
Netla�te na ňu a nesadajte si na ňu.

Tento prístroj sa smie pou�ívaf iba na ur�ený ú�el.

ZVY�KOVÉ RIZIKO

Dokonca ani pri riadnom pou�ívaní výrobku podľa predpisov 
sa nedajú úplne vylú�if zvy�kové riziká. Pri pou�ívaní mô�u 
vzniknúf nasledujúce riziká, a preto by obsluha mala dodr�iavaf 
nasledovné pokyny:

� Poranenia spôsobené vibráciou.
Prístroj dr�te iba za ur�ené dr�adlá a obmedzte �as práce a 
expozície.

� Zafa�enie hlukom mô�e viesf k po�kodeniam sluchu.
Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozície.

� Poranenia o�í spôsobené �iasto�kami ne�istôt.
Noste v�dy ochranné okuliare, pevné dlhé nohavice, rukavice a 
pevnú obuv.

� Vdýchnutie jedovatých druhov prachu.

UPOZORNENIE NA LÍTIUM-IÓNOVÉ BATÉRIE

Pou�itie lítium-iónových batérií

Dlh�í �as nepou�ívané výmenné batérie pred pou�itím dobite.

Teplota nad 50°C zni�uje výkon výmennej batérie. Zabráňte 
dlh�iemu prehrievaniu prístroja slnkom alebo vykurovaním.

Pripájacie kontakty na nabíjacom zariadení a výmennom 
akumulátore udr�ovaf �isté.

Pre optimálnu �ivotnosf je nutné akumulátory po pou�ití plne 
dobif. 
K zabezpe�eniu dlhej �ivotnosti by sa akumulátory mali po nabití 
vybraf z nabíja�ky.

Pri skladovaní akumulátora po dobu dlh�iu ne� 30 dní:
Akumulátor skladujte na suchom mieste pri teplote ni��ej ako 
27 °C.
Skladujte akumulátor pri cca 30%-50% nabíjacej kapacity.
Opakujte nabíjanie akumulátora ka�dých 6 mesiacov.

Ochrana proti preťa�eniu pri lítium-iónových batériách

Pri prefa�ení akumulátora príli� vysokou spotrebou prúdu, 
napríklad pri extrémne vysokom krútiacom momente, za�ne 
elektrické náradie po dobu 5 sekúnd vibrovaf, indikátor dobíjania 
za�ne blikaf a motor sa následne samo�inne vypne.
K opätovnému zapnutiu uvoľnite a následne opäf stla�te tla�idlový 
vypína�.
Pri extrémnom zafa�ení dochádza k príli� vysokému ohrevu 
akumulátora. V tomto prípade za�nú blikaf v�etky kontrolky 
indikátora dobíjania a blikajú tak dlho, dokiaľ sa akumulátor opäf 
neochladí. 
V okamihu, ke� indikátor dobíjania prestane blikaf, je mo�né v 
práci opäf pokra�ovaf.

Preprava lítium-iónových batérií

Lítiovo-iónové batérie podľa zákonných ustanovení spadajú pod 
prepravu nebezpe�ného nákladu.

Preprava týchto batérií sa musí realizovaf s dodr�iavaním 
lokálnych, vnútro�tátnych a medzinárodných predpisov a 
ustanovení.

� Spotrebitelia mô�u tieto batérie bez problémov prepravovaf po 
cestách.

� Komer�ná preprava lítiovo-iónových batérií prostredníctvom 
�pedi�ných Þ riem podlieha ustanoveniam o preprave 
nebezpe�ného nákladu. Prípravu k vyexpedovaniu a samotnú 
prepravu smú vykonávaf iba adekvátne vy�kolené osoby. Na 
celý proces sa musí odborne dohliadaf.

Pri preprave batérií treba dodr�iavaf nasledovné:

� Zabezpe�te, aby boli kontakty chránené a izolované, aby sa 
zamedzilo skratom.

� Dávajte pozor na to, aby sa zväzok batérií v rámci balenia 
nemohol zo�myknúf.

� Po�kodené a vyte�ené batérie sa nesmú prepravovaf.
Kvôli �al�ím informáciám sa obráfte na va�u �pedi�nú Þ rmu.

OPIS FUNKCIE

1. Zadná klapka
2. Zadná rukoväf
3. Indikátor stavu nabitia
4. Vý�kové prestavenie
5. Priehradka na akumulátor
6. Predná rukoväf
7. LED reß ektor
8. �ací mechanizmus
9. Tla�idlo spustif �ací mechanizmus/zariadenie
10. Kolískový spína� zapnúf/vypnúf pohon kolies a reguláciu 

rýchlosti
11. Vodiaca rukoväf
12. Bezpe�nostný strmeň
13. Regulácia rýchlosti pohonu kolies
14. Tla�idlo na pomalé/rýchle otá�ky no�a
15. Tla�idlo na zapnutie/vypnutie LED reß ektora
16. Zaisfova� vodiacej rukoväte
17. Nastavenie vodiacej rukoväte
18. Zberný kô� na trávu
19. Zadná vyhadzovacia �achta
20. Mul�ovací nadstavec

V�EOBECNÉ POKYNY


as fungovania akumulátora závisí od stavu, dĺ�ky a hustoty trávy. 
Vý�ku kosenia kosa�ky nastavte podľa aktuálneho stavu trávy.

Kvôli dosiahnutiu optimálnych výsledkov by sa mala v�dy odrezaf 
maximálne jedna tretina dĺ�ky stebla.

� Pri kosení vysokej trávy zní�te rýchlosf, aby ste dosiahli 
maximálny výkon pri kosení a umo�nili ste vyhadzovanie 
pokosenej trávy.

� Nekoste mokrú trávu. V opa�nom prípade sa posekaná tráva 
prichytí na spodnej strane krytu a nebude sa daf zachytávaf 
alebo vyhadzovaf.

� 
erstvá alebo hrubá tráva si vy�aduje vy��iu vý�ku kosenia.
� Ke� chcete pokosenú trávu zachytávaf, zlo�te mul�ovací 

nadstavec a nasa�te zberný kô� na trávu. Dbajte na to, aby 
bola horná klapka správne uzavretá. Zberný kô� na trávu 
pravidelne vyprázdňujte, lebo iná� sa vyhadzovacia �achta 
upchá pokosenou trávou.

� Ke� chcete pokosené odrezky trávy ponechaf na trávniku 
ako hnojivo, nasa�te mul�ovací nadstavec a uzatvorte hornú 
klapku, aby ste zakryli vyhadzovaciu �achtu. V takomto prípade 
nebudete potrebovaf zberný kô� na trávu.

SLOVENSKY

� Kosa�ka funguje najlep�ie, ke� je posúvaná smerom dopredu 
alebo sa pohybuje dopredu.

� 
ím vy��ia je vý�ka kosenia, tým dlh�ia je doba fungovania 
akumulátora.

Odstránenie zablokovaných predmetov

� Kosa�ku vypnite a odstráňte akumulátor. Uistite sa, �e v�etky 
pohyblivé �asti sú zastavené.

� Pri kontrole a odstraňovaní zablokovaných predmetov noste 
v�dy pevné ochranné rukavice.

� No�e sú veľmi ostré a aj zablokovanie mô�e spôsobif objekt s 
ostrými hranami.

� Zlo�te zberný kô� na trávu a opatrne vyhľadajte zablokované 
predmety a odstráňte ich.

� Skontrolujte vyhadzovaciu �achtu, �i nie ej upchatá a príp. 
blokujúce predmety z nej odstráňte.

� Kosa�ku polo�te nabok a skontrolujte spodnú stranu a oblasf 
okolo no�a. Prípadné zablokované predmety opatrne odstráňte. 
Nezabúdajte v�ak, �e nô� sa po�as �istenia mô�e otá�af.

TRANSPORT A SKLADOVANIE

Pri nadvihovaní alebo nosení kosa�ky vyu�ite pomoc druhej 
osoby. Kosa�ka je veľmi fa�ká. Pri dvíhaní nezabúdajte na 
bezpe�ný postoj �etrný vo�i chrbtici.

Pred uskladnením alebo prepravou zastavte zariadenie a nechajte 
ho vychladnúf. Vyberte jednotku akumulátora zo zariadenia.

Odstráňte zo zariadenia v�etky cudzie materiály. Odlo�te ho 
na suché a dobre vetrané miesto, na ktoré nemajú prístup deti. 
Náradie neuskladňujte v blízkosti �ieravých látok, ako napríklad 
v blízkosti záhradníckych chemických prípravkov alebo solí na 
zimný posyp komunikácií. Neskladujte v exteriéri.

Pri preprave vo vozidlách zaistite stroj proti pohybu alebo pádu, 
aby nedo�lo k zraneniu osôb alebo k po�kodeniu stroja.

PRÍSLU�ENSTVO

Milwaukee pol. �. diel

4932 4798 18 NÔ� 21IN/ 53 CM 

4932 4798 19 NÔ� HP 21IN/ 53 CM

4932 4798 21 KRYT 21IN/ 53 CM

ÚDRZBA

V pravidelných intervaloch kontrolujte, �i sú nô� a v�etky 
upevňovacie a nastavovacie skrutky pevne dotiahnuté.

Pravidelne kontrolujte zberný kô� na trávu a v prípade 
opotrebovania alebo po�kodenia ho vymeňte za nový.

Na kosa�ku nestriekajte hadicou vodu, aby do zariadenia alebo 
elektrických prípojok nevnikla voda.

Pred údr�bou, montá�ou, nastavovaním, umývaním, �istením, 
príp. ak sa zariadenie nepo�íva, vyberte von akumulátor.

Kosa�ku starostlivo servisujte. Aby ste dosiahli optimálne výsledky 
a práca bola bezpe�ná, ostrie no�ov udr�iavajte stále ostré a 
�isté.

Pou�ívajte výhradne originálne náhradné no�e od spol. 
MILWAUKEE.

Pri starostlivosti o no�e bu�te veľmi opatrní. Nô�/no�e si zabaľte 
alebo noste ochranné rukavice. Po�kodené no�e je potrebné 
vymenif. Nepokú�ajte sa no�e opravovaf alebo prerábaf.
Pou�ívajte len originálne náhradné diely, príslu�enstvo a prídavné 
zariadenia výrobcu. V opa�nom prípade mô�e dôjsf k mo�nému 
zraneniu, mô�e prispief k zlému výkonu a mô�e spôsobif stratu 
záruky.

Tupý nô� na oboch stranách rovnomerne naostrite, aby nekosil 
nerovnomerne.

Nô� dôkladne vy�istite a skontrolujte jeho otá�anie. Kvôli tomu 

vlo�te do otvoru v strede tenký klinec a nô� na ňom horizontálne 
otá�ajte. Klinec sa musí taktie� nachádzaf v horizontálnej polohe. 
Ak by sa nô� otá�al nerovnomerne, tak na jeho fa��ej alebo 
ni��ie visiacej strane odstráňte �al�í materiál, kým sa nô� neotá�a 
rovnomerne. Nô� sa pohybuje rovnomerne, ke� sa rovnomerne 
otá�a bez toho, aby na jednej strane visel hlb�ie.  

Skrivené alebo narazené no�e vymeňte. Nevyvá�ený nô� 
spôsobuje vibrácie a mô�e spôsobif po�kodenia na kosa�ke alebo 
poranenia osôb.  

Pou�ívajte iba príslu�enstvo a náhradné diely Milwaukee. 
Kon�truk�né diely, ktorých výmena nebola opísaná, nechajte 
vymenif v zákazníckom servise Milwaukee (zohľadnite bro�úru 
Záruka/Adresy zákazníckeho servisu).

V prípade potreby si mô�ete v servisnom centre pre 
zákazníkov  alebo priamo od Þ rmy Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vy�iadaf 
schematický nákres jednotlivých dielov prístroja pri uvedení typu 
prístroja a �esfmiestneho �ísla na výkonovom �títku.

SYMBOLY

Pred prvým pou�itím prístroja si pozorne pre�ítajte 
návod na obsluhu.

POZOR! NEBEZPE
ENSTVO!

Pred ka�dou prácou na stroji výmenný akumulátor 
vytiahnuf.

Pri práci so strojom v�dy noste ochranné okuliare.

Pou�ívajte ochranu sluchu!

Pou�ívajte ochranné rukavice!

Noste dlhé nohavice

Noste bezpe�nostnú obuv!

Pred pou�itím si pre�ítajte návod na obsluhu a 
sna�te sa mu porozumief. Re�pektujte v�etky 
výstrahy a bezpe�nostné pokyny.

VÝSTRAHA � Dávajte si pozor na vymr�tený 
materiál � Chráňte okolostojacich

VÝSTRAHA � Chráňte si ruky a nohy pred 
kontaktom s no�mi. Pred údr�bou vyberte z 
kosa�ky akumulátor.
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 M18 F2LM53

 4972 58 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 2800 / 3300 min-1

 
 0 � 2,5 km/h
 0 � 3,5 km/h
 0 � 4,5 km/h
 0 � 5,5 km/h
 0 � 6,5 km/h
 533  mm
 25 - 100 mm
 70 l
 38,5 kg
 IPX4
 -18...+50 °C
 2 x M18 HB12
 M12-18�; M1418C6

 75,8 dB(A) / 3 dB(A)
 93,3 dB(A) / 3 dB(A)

 

 1,39 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,41 m/s2 / 1,5 m/s2

POZOR! - Nebezpe�enstvo zdvíhania. Mô�e maf 
za následok zranenie.
Nepozerajte sa do zapnutého zdroja svetla.

NEBEZPE
ENSTVO � Chráňte si 
ruky a nohy.

Riziko pomlia�denia

Chráňte pred da��om.

Zaka�dým pracujte prie�ne ku sklonu svahu a 
nikdy pozdĺ�ne sklonu. Nepou�ívajte na plochách 
so sklonom vä��ím ako 15°.

Nekoste po�as da��a alebo vlhkého po�asia.

Kosa�ku nadvihujte alebo noste vo dvojici. 
Pri dvíhaní nezabúdajte na bezpe�ný postoj �etrný 
vo�i chrbtici.

Garantovaná hladina akustického výkonu �iní 96 
dB.

Pozor! Nebezpe�í úrazu elektrickým prúdom!

Na kosa�ku nestriekajte hadicou vodu, aby do 
zariadenia alebo elektrických prípojok nevnikla 
voda.

Tla�idlo na spustenie �acieho mechanizmu.

Tla�idlo na pomalé/rýchle otá�ky no�a.

Tla�idlo na ZAP/VYP reß ektora.

vy��ia max. rýchlosf

ni��ia max. rýchlosf.

Potrebné sú 2 akumulátory M18.

Príslu�enstvo - nie je sú�asfou �tandardnej 
výbavy, odporú�ané doplnenie z programu 
príslu�enstva.

Pou�ité batérie a odpad z elektrických a elek-
tronických zariadení sa nesmie likvidovaf spolu 
s domovým odpadom. Pou�ité batérie a odpad 
z elektrických a elektronických zariadení treba 
zbieraf a likvidovaf oddelene.
Pred likvidáciou odstráňte zo zariadení pou�ité 
batérie, pou�ité akumulátory a osvetľovacie 
prostriedky.
Informujte sa pri miestnych úradoch alebo u vá�ho 
odborného predajcu ohľadom recykla�ných dvorov 
a zberných miest.
Podľa miestnych ustanovení mô�u maloobchodní 
predajcovia byf povinní bezplatne zobraf späf 
pou�ité batérie a odpad z elektrických a elektro-
nických zariadení. 
Opätovným pou�itím a recykláciou va�ich 
pou�itých batérií a vá�ho odpadu z elektrických a 
elektronických zariadení prispievate k zni�ovaniu 
potreby surovín.
Pou�ité batérie (predov�etkým lítium-iónové 
batérie), odpad z elektrických a elektronických 
zariadení obsahuje cenné, opätovne pou�iteľné 
materiály, ktoré pri ekologickej likvidácii nemô�u 
maf negatívne ú�inky na �ivotné prostredie a va�e 
zdravie.
Pred likvidáciou podľa mo�nosti vyma�te na va�om 
pou�itom prístroji existujúce osobné údaje.

n
0

Otá�ky naprázdno

V Napätie

Jednosmerný prúd

Zna�ka zhody v Európe

Britská zna�ka zhody

Zna�ka zhody na Ukrajine

Zna�ka zhody pre oblasf Eurázie

SLOVENSKY POLSKI

DANE TECHNICZNE
Typ
Numer produkcyjny
Napięcie baterii akumulatorowej
Prędko[ć no}a wolna/szybka
Prędko[ć w trybie samojezdnym
Pierwszy bieg
Drugi bieg
Pierwszy bieg
Drugi bieg
Pierwszy bieg
Szeroko[ć cięcia
Zakres wysoko[ci cięcia
Pojemno[ć kosza na trawę
Cię}ar wg procedury EPTA 01/2014 (12,0 Ah)
Klasa ochrony
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy
Zalecane rodzaje akumulatora
Zalecane Badowarki
Informacja dotycząca szumów
Zmierzone warto[ci wyznaczono zgodnie z normą EN 62841.
Poziom szumów urządzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ci[nienia akustycznego / Niepewno[ć K
Poziom mocy akustycznej / Niepewno[ć K
Stosowa� \rodki ochrony sBuchu! 
Informacje dotyczące wibracji: Warto[ci Bączne drgaD (suma wektorowa 
trzech kierunków) wyznaczone zgodnie z normą EN 62841.
Warto[ć emisji drgaD a

h
 / Niepewno[ć K

 NÓ| 21�/ 53 CM 
 NÓ| HP 21�/ 53 CM

 OSTRZE{ENIE! Nale|y przeczyta� wszystkie wskazówki 
bezpieczeDstwa, instrukcje, opisy i specyÞ kacje dotyczące 
tego elektronarz�dzia. Zaniedbania w przestrzeganiu poni}szych 
wskazówek mogą spowodować pora}enie prądem, po}ar i/lub 
cię}kie obra}enia ciaBa.
Nale|y starannie przechowywa� wszystkie przepisy i 
wskazówki bezpieczeDstwa dla dalszego zastosowania.

WSKAZÓWKI BEZPIECZECSTWA KOSIARKA DO TRAWY

Nie nale|y u|ywa� kosiarki do trawy przy zBej pogodzie, 
zwBaszcza gdy istnieje ryzyko wyBadowaD atmosferycznych. 
Pozwoli to zapobiec niebezpieczeDstwu uderzenia pioruna.

Przed u|yciem nale|y dokBadnie sprawdzi�, czy w miejscu 
u|ywania kosiarki do trawy nie wyst�pują dziko |yjące 
zwierz�ta. Praca maszyny mo}e doprowadzić do obra}eD dzikich 
zwierząt.
DokBadnie sprawdzi� obszar koszenia i usuną� kamienie, 
kije, przewody, ko\ci lub inne ciaBa obce. MateriaB wyrzucany z 
kosiarki mo}e spowodować obra}enia.

Przed u|yciem nale|y sprawdzi�, czy ostrze i mechanizm 
tnący nie mają zu|ytych lub uszkodzonych cz�\ci. Zu}yte lub 
uszkodzone czę[ci zwiększają ryzyko obra}eD.
Prosimy regularnie sprawdza� kosz na traw� pod kątem 
zu|ycia. Zu}yty lub uszkodzony kosz na trawę zwiększa ryzyko 

obra}eD.
Nie nale|y zdejmowa� urządzeD ochronnych. Urządzenia 
ochronne muszą by� sprawne i zamontowane w prawidBowy 
sposób. Poluzowane, uszkodzone lub nieprawidBowo dziaBające 
urządzenie ochronne mo}e spowodować obra}enia.

Nale|y utrzymywa� w czysto\ci wszystkie wloty powietrza 
chBodzącego. Zablokowane lub zanieczyszczone wloty powietrza 
prowadzą do przegrzania maszyny i mogą spowodować po}ar.

W trakcie eksploatacji kosiarki do trawy nale|y zawsze nosi� 
antypo\lizgowe obuwie ochronne. Nie nale|y obsBugiwa� 
maszyny boso ani w otwartych butach. Pozwoli to zapobiec 
urazom stóp spowodowanym kontaktem z obracającym się 
ostrzem.

Podczas obsBugi maszyny nale|y zawsze nosi� dBugie 
spodnie. GoBa skóra zwiększa ryzyko zranienia przez rzucony 
materiaB.
Nie nale|y u|ywa� kosiarki na mokrej trawie. Nale|y zawsze 
chodzi�, nigdy nie biega�. W ten sposób zmniejszają PaDstwo 
ryzyko po[lizgnięcia się i upadku oraz unikają urazów.

Nie nale|y korzysta� z maszyny przy bardzo stromych 
zboczach. W ten sposób ograniczają PaDstwo utratę kontroli, 
ryzyko po[lizgnięcia się i upadku oraz unikają obra}eD.
W trakcie pracy przy zboczu nale|y zadba� o odpowiednią 
stabilno\� urządzenia; podkasza� nale|y pod kątem prostym 

  OSTRZE{ENIE! 
Poziom drgaD i emisji haBasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardową metodą badania wg EN 62841 i mo}na ją 
wykorzystać do porównania narzędzia z innym narzędziem. Mo}na go wykorzystać przy wstępnej ocenie nara}enia.

Deklarowany poziom emisji drgaD i haBasu reprezentuje gBówne zastosowania narzędzia. Je[li jednak narzędzie jest u}ywane do ró}nych 
zastosowaD, z ró}nymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidBowej konserwacji, emisja drgaD i haBasu mo}e się ró}nić. Mo}e to 
znacznie zwiększyć poziom nara}enia w caBym okresie eksploatacji narzędzia.

Oszacowanie poziomu nara}enia na wibracje i haBas powinno równie} uwzględniać czasy, kiedy narzędzie jest wyBączone lub kiedy jest 
wBączone, ale nie pracuje. Mo}e to znacznie obni}yć poziom ekspozycji w caBym okresie eksploatacji narzędzia.

Nale}y zidentyÞ kować dodatkowe [rodki bezpieczeDstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub haBasu, takie jak: 
utrzymywanie narzędzia i akcesoriów w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepBa rąk, organizacja pracy.

 Samojezdna akumulatorowa kosiarka do trawy
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do zbocza. Nigdy nie nale|y podkasza� wzdBu| zbocza; 
nale|y zachowa� szczególną ostro|no\� zwBaszcza przy 
zmianie kierunku podkaszania. W ten sposób ograniczają 
PaDstwo utratę kontroli, ryzyko po[lizgnięcia się i upadku oraz 
unikają obra}eD.
Zachowa� szczególną ostro|no\� podczas ciągni�cia 
kosiarki do trawy w swoim kierunku. Prosimy zawsze zwracać 
uwagę na swoje otoczenie. Zmniejsza to ryzyko potknięcia się 
podczas pracy.

Nie nale|y dotyka� ostrzy i innych niebezpiecznych 
ruchomych cz�\ci, gdy są one w ruchu. Zmniejsza to ryzyko 
zranienia przez ruchome czę[ci.

Przed przystąpieniem do usuwania \cinków lub czyszczenia 
kosiarki nale|y upewni� si�, |e wszystkie wyBączniki zasilania 
są wyBączone, a akumulator jest odBączony. Niezamierzone 
wBączenie kosiarki do trawy mo}e prowadzić do powa}nych 
obra}eD.
Po zderzeniu z ciaBem obcym lub w przypadku niezwykle silnych 
wibracji nale}y natychmiast zatrzymać kosiarkę.
Prosimy wyjąć akumulator i upewnić się, }e wszystkie ruchome 
czę[ci zostaBy unieruchomione:

� Po zderzeniu z ciaBem obcym nale}y sprawdzić kosiarkę pod 
kątem uszkodzeD i w razie potrzeby naprawić przed ponownym 
u}yciem.

� Je}eli maszyna zaczyna wibrować w sposób odbiegający od 
normy, nale}y natychmiast sprawdzić kosiarkę pod kątem 
uszkodzeD i wymienić lub naprawić uszkodzone czę[ci. 
Ponownie zamocować poluzowane czę[ci.

DODATKOWE WSKAZÓWKI BEZPIECZECSTWA I 
INSTRUKCJE ROBOCZE 

Nie nale}y u}ywać kosiarki bez prawidBowo zainstalowanego i 
dziaBającego kosza na trawę, wkBadu mulczującego lub rynny 
wylotowej. Proszę regularnie sprawdzać maszynę pod kątem 
oznak zu}ycia i w razie potrzeby naprawiać.
Nie nale}y usuwać urządzeD zabezpieczających (takich jak 
klapa tylna, zsuwnia wyrzutowa, listwa zabezpieczająca itp.) i 
utrzymywać je w stanie gotowo[ci do pracy.

Przed koszeniem nale}y sprawdzić obszar koszenia i usunąć 
ciaBa obce. Prosimy usunąć kamienie, patyki, druty, ko[ci lub inne 
ciaBa obce. Prosimy uwa}ać na wyrzucony materiaB. Przedmioty 
zBapane przez ostrze kosiarki mogą zostać wyrzucone i 
spowodować powa}ne obra}enia ciaBa i/lub uszkodzenie kosiarki.

W kosiarkach samojezdnych przed uruchomieniem silnika nale}y 
wyBączyć napęd kóB.
Nigdy nie nale}y próbować regulować wysoko[ci cięcia przy 
pracującej kosiarce.

Chronić przed wodą i nie stosować na mokrych powierzchniach. 
Nie u}ywać w czasie deszczu.

Prosimy trzymać ręce i stopy z dala od no}y. Prosimy nie sięgać 
pod osBonę tnącą i zawsze trzymać się z dala od wyrzutni.

Nie nale}y rzucać materiaBu wyBadowczego w kierunku innych 
osób. Nie nale}y zrzucać materiaBu wyBadowczego na [cianę 
lub przeszkodę. W przeciwnym razie materiaB mo}e się odbijać i 
spadać z powrotem na operatora.

Przy cofaniu nale}y zawsze dobrze sprawdzić drogę przejazdu. 
Nie nale}y kosić do tyBu, chyba }e jest to absolutnie konieczne.

Nale}y zawsze dbać o odpowiednią stabilno[ć. Prosimy mocno 
trzymać wspornik prowadzący i zawsze i[ć, nigdy nie biec.

Prosimy unikać dziur, rowków, wybojów i innych ukrytych 
niebezpieczeDstw. Nierówno[ci terenu mogą spowodować 
przewrócenie się maszyny lub wpBynąć na równowagę i 
bezpieczne stąpanie operatora.

Prosimy wyBączyć urządzenie tnące przy przeje}d}aniu przez 
}wirowe podjazdy, [cie}ki lub drogi.

Przed zdjęciem kosza na trawę lub opró}nieniem rynny wylotowej 
nale}y wyBączyć silnik i poczekać, a} nó} caBkowicie się zatrzyma.

Nie nale}y pozostawiać pracującej kosiarki bez nadzoru. Proszę 
zawsze odstawiać maszynę na równej powierzchni i wyBączać ją.

Podczas u}ytkowania nale}y zamknąć pokrywę pojemnika na 
akumulator.

Nie nale}y patrzeć bezpo[rednio w [wiatBo, gdy reß ektory LED są 
wBączone.

Nigdy nie wolno pozwolić na to, aby niniejszą maszynę 
obsBugiwaBy dzieci, osoby o ograniczonych mo}liwo[ciach 
Þ zycznych, sensorycznych czy umysBowych ani te} osoby, które 
nie są zaznajomione z niniejszą instrukcją u}ytkowania. Lokalne 
przepisy mogą ograniczać wiek operatora.

Nale}y zwrócić uwagę na obiekty odrzucane przez elementy 
tnące. Trzymać wszystkie osoby postronne, szczególnie dzieci i 
zwierzęta, w odlegBo[ci przynajmniej 30 m od miejsca pracy.

Nie stosować w warunkach sBabego o[wietlenia. W celu 
identyÞ kacji mo}liwych zagro}eD u}ytkownik musi mieć doskonaBe 
pole widzenia obszaru pracy.

Przed ka}dym u}yciem nale}y sprawdzić urządzenie. 
Skontrolować, czy nie są poluzowane elementy zBączne ani }adne 
inne czę[ci. Sprawdzić wszystkie osBony i uchwyty pod kątem 
prawidBowego i pewnego zamocowania. Przed u}yciem nale}y 
dokonać wymiany wszystkich uszkodzonych czę[ci. Sprawdzić, 
czy występują wycieki w akumulatorze.

Nie dokonywać }adnych modyÞ kacji przy urządzeniu.

Do obsBugi tego urządzenia nie są uprawnione dzieci lub osoby 
niewykwaliÞ kowane.

Podczas korzystania z tego urządzenia u}ytkownik zobowiązany 
jest do zakBadania kompletnej ochrony oczu i uszu. Podczas pracy 
w miejscach, w których istnieje ryzyko spadających elementów, 
nale}y zakBadać kask ochronny.

Zakryć dBugie wBosy, aby sięgaBy maksymalnie do ramion, 
zapobiegając ich wplątaniu w ruchome czę[ci urządzenia.

Nie nale}y korzystać z tego urządzenia w przypadku zmęczenia 
czy choroby, a tak}e pod wpBywem alkoholu, narkotyków lub 
leków. 

Prosimy zadbać o bezpieczne stąpanie i równowagę. Unikać 
nieprawidBowej postawy ciaBa. Nadmierne wyciągnięcie mo}e 
spowodować utratę równowagi lub dotknięcie gorących 
powierzchni.

Przy wBączaniu silnika nie przechylać maszyny.

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzędziu 
nale}y wyjąć wkBadkę akumulatorową.
Zu}ytych akumulatorów nie wolno wrzucać do ognia ani traktować 
jako odpadów domowych. Milwaukee oferuje ekologiczną 
utylizację zu}ytych akumulatorów.

Nie przechowywać akumulatorów wraz z przedmiotami 
metalowymi (niebezpieczeDstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nale}y Badować wyBącznie przy 
pomocy Badowarek Systemu M18. Nie Badować przy pomocy tych 
Badowarek akumulatorów innych systemów.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo du}ym 
obcią}eniu mo}e dochodzić do wycieku kwasu akumulatorowego 
z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu 
z kwasem akumulatorowym nale}y natychmiast przemyć miejsce 
kontaktu wodą z mydBem. W przypadku kontaktu z oczami nale}y 
dokBadnie przepBukiwać oczy przynajmniej przez 10 minut i 
zwrócić się natychmiast o pomoc medyczną.
Ostrze|enie! Aby uniknąć niebezpieczeDstwa po}aru, obra}eD 
lub uszkodzeD produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurzać 
narzędzia, akumulatora wymiennego ani Badowarki w cieczach i 
nale}y zatroszczyć się o to, aby do urządzeD i akumulatorów nie 
dostaBy się }adne ciecze. Zwarcie spowodować mogą korodujące 
lub przewodzące ciecze, takie jak woda morska, okre[lone 
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierające wybielacze.

Praca na zboczach

Nie nale}y stosować na powierzchniach o nachyleniu większym 
ni} 15°. Prosimy pracować zawsze w poprzek, a nigdy wzdBu} 
zbocza.

Praca na zboczach zwiększa ryzyko po[lizgnięcia się i upadku i 
mo}e prowadzić do powa}nych obra}eD.

POLSKI

Zastosowanie na zboczach wymaga szczególnej ostro}no[ci. Nie 
nale}y kosić zbocza, na którym czują się PaDstwo niebezpiecznie.

Zawsze nale}y się upewnić, }e stoją PaDstwo bezpiecznie. 
Po[lizgnięcie się lub upadek mo}e spowodować powa}ne 
obra}enia. Prosimy natychmiast zwolnić drą}ek bezpieczeDstwa, 
je}eli czują PaDstwo, }e grozi PaDstwu utrata równowagi.

Przy zmianie kierunku podczas pracy na zboczach nale}y 
zachować szczególną ostro}no[ć. Prosimy unikać ruszania i 
zatrzymywania się na zboczach. Prosimy unikać nagBych zmian 
prędko[ci i kierunku. Manewry skrętu nale}y wykonywać powoli i 
stopniowo.

Prosimy zachować szczególną ostro}no[ć na krawędziach 
zboczy.

Nie nale}y u}ywać maszyny, je[li napęd, kierowanie lub stabilno[ć 
są zakBócone. KoBa mogą się [lizgać nawet przy wyBączonym 
napędzie.

Przy zboczach nale}y zawsze dobrze kontrolować maszynę. Nie 
nale}y zje}d}ać w dóB zbocza na biegu jaBowym.

Prosimy zachować szczególną ostro}no[ć podczas pracy z 
koszem na trawę. Cię}ka skrzynia z koszem na trawę mo}e 
wpBynąć na stabilno[ć maszyny.

Prosimy unikać dziur, rowków, kamieni, ukrytych ciaB obcych lub 
nierówno[ci, poniewa} stwarzają one ryzyko po[lizgnięcia się 
lub potknięcia. Przeszkody mogą być ukryte przez wysoką trawę. 
Prosimy usunąć przedmioty, takie jak kamienie, gaBęzie itp., które 
mogą spowodować potknięcie się lub zostać odrzucone przez 
urządzenie tnące.

WARUNKI U{YTKOWANIA

Kosiarka akumulatorowa nadaje się tylko do u}ytku zewnętrznego.

Narzędzie ogrodowe przewidziane jest do koszenia trawy na 
poziomie podBo}a. Jest to kosiarka pchana z dodatkowym 
napędem kóB (samobie}na). 

Kosiarkę nale}y wBączać tylko wtedy, gdy wszystkie koBa dotykają 
podBo}a. Nie nale}y ciągnąć maszyny ani na niej siadać.
Nie nale}y u}ywać tego produktu w }aden inny sposób, ni} ten 
okre[lony jako normalny sposób u}ytkowania.

RYZYKO REZYDUALNE

Nawet przy wBa[ciwym u}ytkowaniu produktu nie mo}na 
caBkowicie wykluczyć zagro}eD resztkowych. W przypadku 
stosowania mogą wystąpić następujące zagro}enia, dlatego te} 
operator winien zwracać uwagę na następujące aspekty:

� Obra}enia spowodowane przez wibracje.
Urządzenie nale}y trzymać za przeznaczony w tym celu uchwyt 
i ograniczać czas pracy i czas ekspozycji.

� Ucią}liwo[ć akustyczna mo}e prowadzić do uszkodzeD sBuchu.
Nale}y mieć na sobie nauszniki i ograniczać czas trwania 
ekspozycji.

� Obra}enia oczu spowodowane przez cząstki brudu.
Nale}y zawsze mieć na sobie okulary ochronne, solidne dBugie 
spodnie, rękawice i solidne buty robocze.

� Wdychanie toksycznego pyBu.

WSKAZÓWKI DLA AKUMULATORÓW LITOWO-JONOWYCH

U|ytkowanie akumulatorów litowo-jonowych

Akumulatory nieu}ywane przez dBu}szy czas przed u}yciem 
nale}y doBadować.
Temperatura powy}ej 50°C zmniejsza wydajno[ć akumulatora 
wymiennego. Unikać dBu}szego nagrzewania przez sBoDce lub 
ogrzewanie.

Styki Badowarek i wkBadek akumulatorowych nale}y utrzymywać 
w czysto[ci

Dla zapewnienia optymalnej }ywotno[ci akumulatory po u}yciu 
nale}y naBadować do peBnej pojemno[ci.

Dla zapewnienia mo}liwie dBugiej }ywotno[ci akumulatory nale}y 
wyjąć z Badowarki po ich naBadowaniu.

W przypadku skBadowania akumulatorów dBu}ej ani}eli 30 dni:
Akumulator nale}y przechowywać w suchym miejscu, w 
temperaturze poni}ej 27°C.
Przechowywać je w stanie naBadowanym do ok. 30% - 50%.
Aadować je ponownie co 6 miesięcy.

Ochrona przeciwprzecią|eniowa w akumulatorach litowo-
jonowych

W przypadku przecią}enia akumulatora przez bardzo du}y pobór 
prądu, na przykBad wskutek ekstremalnie du}ych momentów 
obrotowych, narzędzie ręczne z napędem elektrycznym 
wibruje przez 5 sekund, miga wska{nik Badowania i narzędzie 
samoczynnie wyBącza się. 
W celu ponownego wBączenia narzędzia nale}y zwolnić 
przycisk przeBączający, a następnie ponownie go wBączyć. Przy 
ekstremalnych obcią}eniach akumulator nagrzewa się za mocno. 
W takim przypadku wszystkie lampki wska{nika Badowania migają 
tak dBugo, a} akumulator ochBodzi się. Po zga[nięciu wska{nika 
Badowania mo}na kontynuować pracę.

Transport akumulatorów litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegają ustawowym przepisom 
dotyczącym transportu towarów niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorów winien odbywać się przy 
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i międzynarodowych 
rozporządzeD i przepisów. 

� Odbiorcom nie wolno transportować tych akumulatorów po 
drogach ot tak po prostu. 

� Komercyjny transport akumulatorów litowo-jonowych przez 
przedsiębiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczącym 
transportu towarów niebezpiecznych. Przygotowania do 
wysyBki oraz transport mogą być wykonywane wyBącznie przez 
odpowiednio przeszkolone osoby. CaBy proces winien odbywać 
się pod fachowym nadzorem. 

W czasie transportu akumulatorów nale}y przestrzegać 
następujących punktów:

� Celem uniknięcia zwarć nale}y upewnić się, }e zestyki są 
zabezpieczone i zaizolowane. 

� Zwracać uwagę na to, aby zespóB akumulatorów nie mógB się 
przemieszczać we wnętrzu opakowania. 

� Nie wolno transportować akumulatorów uszkodzonych lub z 
wyciekającym z elektrolitem. 

Odno[nie dalszych wskazówek nale}y zwrócić się do swojego 
przedsiębiorstwa spedycyjnego.

OPIS DZIAAANIA

1. Klapa 
2. Tylny uchwyt
3. Wy[wietlacz poziomu naBadowania
4. Regulacja wysoko[ci
5. Wnęka na akumulator
6. Uchwyt przedni
7. Reß ektory LED
8. Listwa tnąca
9. Przycisk uruchomienia kosiarki/maszyny
10. PrzeBącznik koByskowy wBączanie/wyBączanie napędu koBa i 

regulacja prędko[ci
11. Wspornik prowadzący
12. Wspornik bezpieczeDstwa
13. Regulacja prędko[ci napędu kóB
14. Przycisk prędko[ci ostrza wolno/szybko
15. Przycisk wBączania/wyBączania reß ektorów LED
16. Blokada wspornika prowadzącego
17. Regulacja wspornika prowadzącego
18. Kosz na trawę 
19. Tylna rynna wyrzutowa
20. WkBad mulczujący
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WSKAZÓWKI OGÓLNE

|ywotno[ć akumulatora zale}y od stanu, dBugo[ci i gęsto[ci trawy. 
Prosimy dostosować wysoko[ć koszenia kosiarki do aktualnego 
stanu trawnika.

W celu uzyskania najlepszych rezultatów nale}y zawsze odcinać 
maksymalnie jedną trzecią dBugo[ci Bodygi.

� Przy koszeniu wysokiej trawy nale}y zmniejszyć prędko[ć, 
aby uzyskać maksymalną wydajno[ć koszenia i umo}liwić 
wyrzucanie [cinków.

� Nie nale}y kosić mokrej trawy. W przeciwnym razie [cinki 
przykleją się do spodu pokBadu i nie będą mogBy zostać zebrane 
lub wyrzucone.

� Zwie}a lub gęsta trawa mo}e wymagać większej wysoko[ci 
koszenia.

� Je[li chcą PaDstwo zbierać [cinki, nale}y wyjąć wkBad 
mulczujący i wBo}yć kosz na [cinki trawy. Nale}y upewnić się, 
}e górna klapa jest prawidBowo zamknięta. Prosimy regularnie 
opró}niać kosz na trawę, w przeciwnym razie rynna wylotowa 
zostanie zapchana [cinkami.

� Je[li chcą PaDstwo pozostawić [ciętą trawę na trawniku do 
nawo}enia, nale}y wBo}yć wkBad mulczujący i zamknąć górną 
klapę, aby zakryć rynnę wylotową. W tym przypadku nie jest 
wymagany kosz do trawy.

� Kosiarka pracuje najlepiej, gdy jest pchana do przodu lub jedzie 
do przodu.

� Im wy}sza wysoko[ć cięcia, tym dBu}sza }ywotno[ć 
akumulatora.

Usuną� zatory

� Prosimy wyBączyć kosiarkę i wyjąć akumulator. Prosimy upewnić 
się, }e wszystkie ruchome czę[ci zostaBy unieruchomione.

� Przy sprawdzaniu lub usuwaniu zatorów nale}y zawsze nosić 
cię}kie rękawice ochronne.

� Ostrza są bardzo ostre i zator mo}e być równie} spowodowany 
przez przedmiot o ostrych krawędziach.

� Nale}y wyjąć kosz na trawę i starannie przeszukać oraz usunąć 
ewentualne zatory.

� Sprawdzić, czy zsuwnia wyrzutowa nie jest zablokowana i 
usunąć ją.

� PoBo}yć kosiarkę na boku i sprawdzić spód oraz obszar wokóB 
ostrza. Ostro}nie usunąć ewentualne zatory. Nale}y mieć na 
uwadze, }e ostrze mo}e się obracać podczas czyszczenia.

TRANSPORT I SKAADOWANIE

Nale}y poprosić drugą osobę o pomoc przy podnoszeniu lub 
przenoszeniu kosiarki. Kosiarka do trawy jest bardzo cię}ka. Przy 
podnoszeniu nale}y zwrócić uwagę na to, aby stać pewnie i z 
zabezpieczonymi plecami.

Przed schowaniem lub transportem urządzenia nale}y zatrzymać 
je i odczekać, a} ostygnie. Wyjąć akumulator z urządzenia.

Usunąć z produktu wszelkie zanieczyszczenia. Nale}y 
przechowywać urządzenie w chBodnym, suchym i dobrze 
wentylowanym miejscu, które jest niedostępne dla dzieci. Nie 
chowajcie jej w pobli}u czynników }rących, takich jak ogrodowe 
produkty chemiczne czy sole odmra}ające. Nie przechowywać na 
zewnątrz.

W celu transportu w pojazdach nale}y zabezpieczyć urządzenie 
przed ruchem lub upadkiem, aby zapobiec obra}eniom osób lub 
uszkodzeniu urządzenia.

WYPOSA{ENIE DODATKOWE

Nr art. Milwaukee Cz�\�

4932 4798 18 NÓ| 21�/ 53 CM 

4932 4798 19 NÓ| HP 21�/ 53 CM

4932 4798 21 POKRYWA 21�/ 53 CM

UTRZYMANIE I KONSERWACJA

W regularnych odstępach czasu nale}y sprawdzać, czy ostrze 
oraz wszystkie [ruby mocujące i regulacyjne są dokręcone.

Prosimy regularnie sprawdzać kosz na trawę i wymienić go na 
nowy, je[li widać na nim [lady zu}ycia.

Nie nale}y spryskiwać kosiarki wę}em, aby nie dopu[cić do 
przedostania się wody do maszyny lub przyBączy elektrycznych.

Akumulator nale}y wyjąć przed konserwacją, monta}em, 
regulacją, czyszczeniem i gdy nie jest u}ywany.

Prosimy starannie konserwować kosiarkę. W celu osiągnięcia 
najlepszych rezultatów i bezpiecznej pracy, nale}y zawsze 
utrzymywać ostrza no}y ostre i czyste.

Nale}y stosować wyBącznie oryginalne ostrza zamienne 
MILWAUKEE.

W trakcie wykonywania czynno[ci pielęgnacyjnych no}y nale}y 
zachowywać ostro}no[ć. Prosimy owinąć nó}/no}e lub zaBo}yć 
rękawice ochronne. Uszkodzone no}e nale}y wymienić. Nie 
nale}y próbować naprawiać no}y ani dokonywać przy nich 
modyÞ kacji.

Nale}y u}ywać wyBącznie oryginalnych czę[ci zamiennych, 
akcesoriów i osprzętu producenta. Niezastosowanie się do 
tego wymogu mo}e spowodować obra}enia ciaBa, przyczynić 
się do sBabej wydajno[ci urządzenia i mo}e spowodować utratę 
gwarancji.

Tępy nó} nale}y naostrzyć równomiernie z obu stron, aby nie 
wyszedB zaokrąglony.

Prosimy dokBadnie wyczy[cić nó} i sprawdzić jego wspóBosiowo[ć. 
W tym celu nale}y wBo}yć cienki gwó{d{ w [rodkowy otwór i 
obrócić na nim nó} poziomo. Gwó{d{ powinien się równie} 
znajdować w pozycji poziomej. Je[li nó} nie jest okrągBy, 
nale}y usunąć więcej materiaBu z cię}szej lub ni}ej wiszącej 
strony, a} nó} będzie okrągBy. Nó} jest okrągBy, gdy obraca się 
równomiernie, bez zwisania ni}ej z jednej strony.  

Nale}y wymienić wygięte lub uszkodzone no}e. Niewywa}one 
ostrze powoduje wibracje i mo}e uszkodzić kosiarkę lub 
spowodować obra}enia.  

U}ywać tylko i wyBącznie wyposa}enia dodatkowego Milwaukee 
i czę[ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byBo wymienić 
czę[ci, które nie zostaBy opisane, nale}y skontaktować się z 
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresów 
punktów usBugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mo}na zamówić rysunek urządzenia w 
rozBo}eniu na czę[ci podając typ maszyny oraz sze[ciopozycyjny 
numer na tabliczce znamionowej w Punkcie ObsBugi Klienta 
lub bezpo[rednio w Þ rmie Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzędzia zapoznać 
się uwa}nie z tre[cią instrukcji.

UWAGA! OSTRZE|ENIE NIEBEZPIECZECSTWO!

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarzędziu nale}y wyjąć wkBadkę 
akumulatorową.

Podczas pracy nale}y zawsze nosić okulary 
ochronne.

Nale}y u}ywać ochroniaczy uszu! 

Nosić rękawice ochronne!

Nosić dBugie spodnie

Nosić obuwie ochronne!

Przed u}yciem nale}y przeczytać instrukcję obsBugi 
ze zrozumieniem. Prosimy przestrzegać wszystkich 
ostrze}eD i instrukcji bezpieczeDstwa.

OSTRZE|ENIE � Prosimy uwa}ać na wyrzucony 
materiaB � Nie dopuszczać osób postronnych.

OSTRZE|ENIE � Prosimy trzymać ręce i stopy 
z dala od no}y. Nale}y wyjąć akumulator przed 
przystąpieniem do prac konserwacyjnych.

UWAGA! - Ryzyko podnoszenia. Mo}e 
spowodować obra}enia.
Nie patrzeć na wBączone {ródBo [wiatBa.

NIEBEZPIECZECSTWO � Trzymać 
ręce i nogi z daleka.

NiebezpieczeDstwo zmia}d}enia

Chronić przed deszczem.

Prosimy pracować zawsze w poprzek, a 
nigdy wzdBu} zbocza. Nie nale}y stosować na 
powierzchniach o nachyleniu większym ni} 15°.

Nie nale}y kosić podczas deszczu lub wilgotnej 
pogody.

Podnosić lub przenosić kosiarkę w dwie osoby. 
Przy podnoszeniu nale}y zwrócić uwagę na to, aby 
stać pewnie i z zabezpieczonymi plecami.

Gwarantowany poziom mocy akustycznej wynosi 
96 dB.

Uwaga! NiebezpieczeDstwo pora}enia 
elektrycznego. 

Nie nale}y spryskiwać kosiarki wę}em, aby nie 
dopu[cić do przedostania się wody do maszyny lub 
przyBączy elektrycznych.

Przycisk uruchomienia zespoBu tnącego.

Przycisk prędko[ci ostrza wolno/szybko.

Przycisk wBączania/wyBączania reß ektorów.

wy}sza prędko[ć maksymalna

ni}sza prędko[ć maksymalna.

Wymagane są dwa akumulatory M18.

Wyposa}enie dodatkowe dostępne osobno.

Zu}yte baterie oraz zu}yty sprzęt elektryczny i elektroniczny 
nie mo}e być usuwany razem z odpadami pochodzącymi z 
gospodarstw domowych. Zu}yte baterie oraz zu}yty sprzęt 
elektryczny i elektroniczny nale}y gromadzić i usuwać 
oddzielnie.
Przed utylizacją nale}y usunąć z urządzeD zu}yte baterie, 
zu}yte akumulatory oraz {ródBa [wiatBa.
Proszę zasięgnąć informacji o centrach recyklingowych i 
punktach zbiorczych u wBadz lokalnych lub u wyspecjalizo-
wanego dostawcy.
W zale}no[ci od lokalnych przepisów, sprzedawcy detaliczni 
mogą być zobowiązani do bezpBatnego odbioru zu}ytego 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego. 
Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling zu}ytych baterii 
oraz zu}ytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego poma-
gamy zmniejszać zapotrzebowanie na surowce.
Zu}yte baterie (zwBaszcza baterie litowo-jonowe) oraz zu}yty 
sprzęt elektryczny i elektroniczny zawierają cenne materiaBy 
nadające się do recyklingu, które mogą mieć negatywny 
wpByw na [rodowisko naturalne i zdrowie u}ytkownika, 
je[li nie zostaną zutylizowane w sposób przyjazny dla 
[rodowiska.
Przed utylizacją zu}ytego sprzętu nale}y usunąć wszelkie 
zamieszczone na nim dane osobowe.

n
0

Prędko[ć bez obcią}enia

V Napięcie

Prąd staBy

Europejski CertyÞ kat Zgodno[ci

Brytyjski znak potwierdzający zgodno[ć

UkraiDski CertyÞ kat Zgodno[ci

Euroazjatycki CertyÞ kat Zgodno[ci

POLSKI
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 M18 F2LM53

 4972 58 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 2800 / 3300 min-1

 
 0 � 2,5 km/h
 0 � 3,5 km/h
 0 � 4,5 km/h
 0 � 5,5 km/h
 0 � 6,5 km/h
 533  mm
 25 - 100 mm
 70 l
 38,5 kg
 IPX4
 -18...+50 °C
 2 x M18 HB12
 M12-18�; M1418C6

 75,8 dB(A) / 3 dB(A)
 93,3 dB(A) / 3 dB(A)

 

 1,39 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,41 m/s2 / 1,5 m/s2

MAGYAR

MpSZAKI ADATOK
Felépítés
Gyártási szám
Akkumulátor feszültség
Kés fordulatszáma lassú/gyors
Sebesség önjáró üzemmódban
Fokozat 1
Fokozat 2
Fokozat 3
Fokozat 4
Fokozat 5
Vágási szélesség
Vágási magassági tartomány
Fűgyűjtő kosár kapacitása
Súly a 01/2014EPTA-eljárás szerint (12,0 Ah)
Védettségi osztály
Ajánlott környezeti hőmérséklet munkavégzésnél
Ajánlott akkutípusok
Ajánlott töltőkészülékek
Zajinformáció
A közölt értékek megfelelnek az EN 62841 szabványnak.
A készülék munkahelyi zajszintje tipikusan: 
Hangnyomás szint / K bizonytalanság
Hangteljesítmény szint / K bizonytalanság
Viseljen hallásvédRt.
Vibráció-információk: Összesített rezgésértékek (három irány 
vektoriális összege) az EN 62841.-nek megfelelően meghatározva.
a

h
 rezegésemisszió érték / K bizonytalanság

 KÉS 21IN/ 53 CM 
 KÉS HP 21IN/ 53 CM

 FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el az elektromos 
kéziszerszámra vonatkozó összes biztonsági útmutatást, 
utasítást, ábrát és speciÞ kációt. A következőkben leírt 
utasítások betartásának elmulasztása áramütésekhez, tűzhöz és/
vagy súlyos testi sérülésekhez vezethet.
Kérjük a késRbbi használatra gondosan Rrizze meg ezeket az 
elRírásokat.

FpNYÍRÓRA VONATKOZÓ BIZTONSÁGI ÚTMUTATÁSOK

Ne használja a fqnyírót rossz idR esetén, kiváltképp akkor, ha 
villámcsapás fenyeget. Így csökkentheti annak a veszélyét, hogy 
villámcsapást szenvedjen.

Használat elRtt alaposan ellenRrizze a fqnyíró mqködési 
tartományát vadon élR állatok szempontjából. A gép vadon élő 
állatoknak sérüléseket okozhat.

Gondosan ellenRrizze az alkalmazási területet és távolítsa 
el a köveket, botokat, drótokat, csontokat vagy más idegen 
testeket. A szétrepített anyagok sérüléseket okozhatnak.

A fqnyíró használata elRtt ellenRrizze a kést és a 
vágószerkezetet kopott vagy sérült alkatrészek 
szempontjából. A kopott vagy sérült alkatrészek megnövelik a 
sérülési kockázatot.

Rendszeresen ellenRrizze a fqgyqjtR kosarat kopás vagy 
elhasználódás szempontjából. Az elhasználódott vagy sérült 
fűgyűjtő kosár megnöveli a sérülési kockázatot.

Ne távolítsa el a védRberendezéseket. A 
védRberendezéseknek mqködRképesnek és az elRírásoknak 
megfelelRen kell felszerelve lenniük. A meglazult, sérült vagy 
nem szabályszerűen működő védőberendezések sérüléseket 
okozhatnak.

Valamennyi hqtRlevegR-beömlRt tisztán kell tartani. Az 
elzáródott vagy elszennyeződött légbeömlő nyílások a gép 
túlmelegedéséhez vezetnek és tüzet okozhatnak.

A fqnyíró használatakor mindig használjon csúszásmentes 
biztonsági lábbelit. Ne használja a gépet mezítláb vagy nem 
zárt cipRben. Így elkerülhetők a forgó késsel való érintkezés 
miatti lábsérülések.

A gép használatakor mindig viseljen hosszú nadrágot. A 
csupasz bőr megnöveli a szétrepített anyagok miatti sérülési 
kockázatot.

Ne használja a fqnyírót nedves füvön. Mindig csak lépésben 
haladjon, soha ne szaladjon. Így lecsökkenti az elcsúszás és az 
elesés veszélyét, és elkerüli a sérüléseket.

Ne használja a gépet rendkívül meredek rézsqkön. Így 
lecsökkenti a kontroll elvesztésének, az elcsúszás és az elesés 

  FIGYELMEZTETÉS! 
Az adatlapon feltüntetett rezgés- és zajkibocsátási szint mérésére az EN 62841 szabványos vizsgálati módszere alapján került sor, és a 
kapott értékek az egyes szerszámok összehasonlítására használhatók. Az értékek az expozíció előzetes értékelésében használhatók.

A feltüntetett rezgés- és zajkibocsátási szint a szerszám főbb alkalmazásait tükrözi. Mindazonáltal, ha a szerszámot különböző 
alkalmazásokra, eltérő tartozékokkal használják, illetve a szerszám nincs megfelelően karbantartva, a rezgés- és zajkibocsátási szint 
eltérő lehet. Ez jelentősen növelheti az expozíciós szintet a teljes munkafolyamat során.

A rezgésnek és zajnak való expozíció becsült szintjét is Þ gyelembe kell venni a szerszám kikapcsolásakor, illetve olyankor, ha 
a szerszám üzemel, de valójában nem történik vele munkavégzés. Ez jelentősen csökkentheti az expozíciós szintet a teljes 
munkafolyamat során.

Határozzon meg további biztonsági intézkedéseket, hogy védje a kezelőt a rezgés- és/vagy zajhatásoktól. Ilyen intézkedések pl.: a 
szerszámok és tartozékok karbantartása, a kéz melegen tartása, munkarend-szervezés.

 Önjáró akkus fűnyíró
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veszélyét, és elkerüli a sérüléseket.

Rézsqkön való munkavégzés esetén ügyeljen a stabil 
pozícióra, és a rézsqhöz képest mindig keresztirányban 
használja a gépet. A gépet soha ne használja a rézsq lejtése 
felé, és irányváltáskor különösen elRvigyázatosan járjon 
el. Így lecsökkenti a kontroll elvesztésének, az elcsúszás és az 
elesés veszélyét, és elkerüli a sérüléseket.

Legyen különösen óvatos, ha a fqnyírót maga felé húzza. 
Mindig ügyeljen a környezetére. Így lecsökkenti az elbotlás 
veszélyét használat közben.

Ne érjen a késekhez és egyéb veszélyes mozgó 
alkatrészekhez, amíg azok mozognak. Így lecsökkenti a mozgó 
alkatrészek okozta sérülési kockázatot.

Vágási maradványok eltávolítása elRtt vagy a fqnyírón 
végzett tisztítási munkák elRtt biztosítsa, hogy valamennyi 
bekapcsoló ki van kapcsolva, és az akku le van választva. A 
fűnyíró nem szándékolt bekapcsolása súlyos sérüléseket okozhat.

Idegen testtel való ütközést követően vagy szokatlanul erős 
rázkódások esetén azonnal állítsa meg a fűnyírót.
Távolítsa el az akkut és biztosítsa, hogy minden mozgó rész áll:

� Idegen testtel való ütközést követően ellenőrizze a fűnyírót 
sérülések szempontjából, és adott esetben az újbóli üzembe 
helyezés előtt javítsa meg.

� Ha a gép szokatlanul erősen kezd vibrálni, azonnal ellenőrizze 
a fűnyírót sérülések szempontjából, és cserélje ki vagy javítsa 
meg a sérült alkatrészeket. A lelazult alkatrészeket rögzítse 
újból.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI ÉS MUNKAVÉGZÉSI UTASÍTÁSOK

Ne használja a fűnyírót szabályszerűen felszerelt és működő 
fűgyűjtő tartály, mulcsozó betét vagy kidobó idom nélkül. 
Rendszeresen ellenőrizze a gépet kopási jelenségek 
szempontjából, és adott esetben javítsa meg.

Ne távolítsa el és tartsa működőképes állapotban a biztonsági 
berendezéseket (pl. a hátsó fedelet, a kidobó idomot, a biztonsági 
kart stb.).

Fűnyírás előtt ellenőrizze a nyírási területet, és távolítsa el 
az idegen testeket. Távolítsa el a köveket, botokat, drótokat, 
csontokat vagy egyéb más idegen testeket. Ügyeljen a szétrepített 
anyagokra. A fűnyíró kése elrepítheti azokat a tárgyakat, 
melyekkel érintkezik, és súlyos sérüléseket és/vagy a fűnyíróban 
keletkező károkat okozhat.

Önjáró fűnyíróknál a motor elindítása előtt kapcsolja ki a 
kerékhajtást.

Soha ne kísérelje meg a vágási magasságot úgy beállítani, hogy 
a fűnyíró mozog.

Víztől óvja, és ne használja nedves aljzaton. Esőben ne használja.

A késektől tartsa távol a kezét és a lábát. Ne nyúljon a vágásvédő 
elem alá, és mindig tartsa magát távol a kidobó idomtól.

A kidobott anyagok a gépből ne személyek irányába távozzanak. 
A kidobott anyagok a gépből ne fal vagy akadály felé távozzanak. 
Ellenkező esetben az anyagok lepattanhatnak és eltalálhatják a 
kezelőt.
Hátrafelé haladáskor a haladási utat mindig alaposan ellenőrizni 
kell. A füvet ne vágja hátrafelé, ha nem feltétlenül szükséges.

Mindig ügyeljen a stabil testhelyzetre. A vezetőkart tartsa jó 
erősen, és mindig csak menjen, soha ne szaladjon.

Kerülje a lyukakat, vájatokat, talajhullámokat és egyéb rejtett 
veszélyforrásokat. Az egyenetlen terep a gép felborulásához 
vezethet, vagy hátrányosan befolyásolhatja a kezelő egyensúlyát 
és stabil testhelyzetét.

Kavicsos felhajtókon, utakon vagy utcákon való átkeléskor 
kapcsolja ki a vágószerkezetet.

A fűgyűjtő kosár eltávolítása előtt vagy a kidobó idom kiürítése 
előtt kapcsolja ki a motort és várja meg, amíg a kés teljesen le 
nem áll.

Ne hagyja felügyelet nélkül a járó fűnyírót. A gépet mindig sík 
felületre állítsa le és kapcsolja ki.

Használat közben zárja az akkutartó fedelét.

Bekapcsolt LED fényszóróknál ne nézzen közvetlenül a fénybe.

Soha ne engedje, hogy gyermekek, korlátozott Þ zikai, érzékszervi 
és szellemi képességű, vagy nem a kellő tapasztalattal és 
ismeretekkel rendelkező, vagy a jelen használati útmutatót nem 
ismerő személyek használják ezt a gépet. A kezelő életkorát helyi 
előírások korlátozhatják.

Ügyeljen a vágóeszköz által kivetett tárgyakra. Az nézelődők 
(különösen a gyerekek és a háziállatok) legyenek legalább 30 
m-es távolságra a használati területtől.
Rossz megvilágítás esetén nem szabad használni. A 
felhasználónak akadálymentes rálátással kell rendelkeznie a 
munkavégzési területre, hogy felismerje a lehetséges veszélyeket.

Minden használat előtt vizsgálja meg a készüléket. Ellenőrizze, 
hogy a zárak vagy más alkatrészek meglazultak-e. Biztosítsa, 
hogy minden védőberendezés és markolat szabályosan és 
biztonságosan rögzítésre került. Használat előtt cserélje ki az 
összes sérült alkatrészt. Ellenőrizze, hogy az akkumulátor folyik-e.

Ne hajtson végre változtatásokat a készüléken.

Gyermekek vagy oktatásban nem részesült személyek nem 
használhatják ezt a készüléket.

A készülék használata során viseljen teljes szem- és hallásvédőt. 
Olyan területeken történő munkavégzésnél, ahol leeső tárgyak 
okozta veszély áll fenn, fejvédőt kell viselni.

A hosszú hajat rögzítse úgy, hogy vállmagasság felett legyen, így 
elkerülheti a mozgó alkatrészekbe való berántásukat.

Ne végezzen munkát ezzel a készülékkel, ha Ön fáradt, beteg, 
vagy alkohol, kábítószer, illetve gyógyszerek hatása alatt áll. 

Ügyeljen a stabil testhelyzetére és az egyensúlyára. Kerülje a 
normáltól eltérő testtartást. A túlzott kinyújtózkodás az egyensúly 
elvesztéséhez vagy forró felületek megérintéséhez vezethet.

Ne döntse meg a gépet a motor bekapcsolásakor.

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az akkumulátort ki kell 
venni a készülékből.
A használt akkumulátort ne dobja tűzbe vagy a háztartási 
szemétbe. Tájékozódjon a szakszerű megsemmisítés helyi 
lehetőségeiről.
Az akkumulátort ne tárolja együtt fém tárgyakkal. (Rövidzárlat 
veszélye).

Az M18 elnevezésű rendszerhez tartozó akkumulátorokat 
kizárólag a rendszerhez tartozó töltővel töltse fel. Ne használjon 
más rendszerbe tartozó töltőt.
Akkumulátor sav folyhat a sérült akkumulátorból extrém terhelés 
alatt, vagy extrém hő miatt. Ha az akkumulátor sav a bőrére kerül 
azonnal mossa meg szappanos vízzel. Szembe kerülés esetén 
folyóvíz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal 
forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rövidzárlat általi tűz, sérülések vagy 
termékkárosodások veszélye elkerülésére ne merítse a 
szerszámot, a cserélhető akkut vagy a töltőkészüléket 
folyadékokba, és gondoskodjon arról, hogy ne hatoljanak 
folyadékok a készülékekbe és az akkukba. A korrozív hatású 
vagy vezetőképes folyadékok, mint pl. a sós víz, bizonyos vegyi 
anyagok, fehérítők vagy fehérítő tartalmú termékek, rövidzárlatot 
okozhatnak.

Munkavégzés rézsqkön

Ne használja 15°-nál meredekebb felületeken. A gépet mindig 
keresztben, és soha ne a rézsű lejtése felé használja.

A rézsűkön való munkavégzés fokozza az elcsúszás és az elesés 
veszélyét, és súlyos sérülésekhez vezethet.

A gép rézsűkön való használatához különleges elővigyázatosság 
szükséges. Ne használja a gépet olyan rézsűn, melyen nem érzi 
magát biztonságban.

Mindig ügyeljen arra, hogy stabilan álljon. Az elcsúszás vagy 
elesés súlyos sérüléseket okozhat. Azonnal engedje el a 
biztonsági kart, ha azt érzi, hogy elveszítheti az egyensúlyát.

Rézsűkön való munkavégzés esetén irányváltáskor különösen 
elővigyázatosan járjon el. Rézsűkön kerülje a megállást és az 



120 121MAGYAR

elindulást. Kerülje a hirtelen sebesség- és irányváltásokat. A 
fordulási manővereket lassan és lépésenként hajtsa végre.

A lejtők szélein különösen óvatosan járjon el.

Ne használja a gépet, ha a hajtást, az irányítást vagy a stabilitást 
hátrányos befolyások érik. A kerekek kikapcsolt hajtásnál is 
csúszhatnak.

Tartsa a gépet a rézsű lejtése irányában mindig jól az ellenőrzése 
alatt. Ne hajtson le üresjáratban a rézsűn.

Fűgyűjtő kosárral való használat esetén legyen különösen 
elővigyázatos. A nehéz fűgyűjtő kosár befolyásolhatja a gép 
stabilitását.

Kerülje el a lyukakat, vájatokat, köveket, rejtett idegen testeket 
vagy talajhullámokat, mivel ezek elcsúszás-, ill. botlásveszélyt 
jelentenek. Az akadályokat eltakarhatja a magas fű. Távolítsa el az 
olyan tárgyakat, mint pl. kövek, ágak stb., melyek botlásveszélyt 
jelentenek, vagy amelyeket a vágószerkezet szétrepíthet.

RENDELTETÉSSZERp HASZNÁLAT

Az akkumulátoros fűnyíró csak szabadban történő használatra 
készült.

A kerti kisgép talajmagasságban végzett fűnyírásra szolgál. A 
gép kiegészítő kerékhajtással rendelkező, kézi vezetésű fűnyíró 
(önjáró). 

Csak akkor kapcsolja be a fűnyírót, ha valamennyi kerék érinti a 
talajt. Ne húzassa magát a géppel, vagy ne üljön rá.

Az eszközt csak a megadottak szerint, rendeltetésszerűen szabad 
használni.

FENNMARADÓ KOCKÁZAT

Fennmaradó veszélyek még a termék szabályos használata 
mellett sem zárhatók ki teljes egészében. Az alkalmazás során a 
következő kockázatok merülhetnek fel, ezért a kezelőnek be kell 
tartania az alábbiakat:

� Vibráció okozta sérülések.
A készüléket az e célra szolgáló markolatoknál fogja meg és 
korlátozza a munka- és expozíciós időt.

� A zajterhelés halláskárosodást okozhat.
Viseljen hallásvédőt és korlátozza az expozíciós időt.

� Szennyrészecskék által okozott szemsérülések.
Viseljen mindig védőszemüveget, erős hosszú nadrágot, 
kesztyűt és ellenálló lábbelit.

� Mérgező porok belélegzése

LI-ION AKKUKRA VONATKOZÓ ÚTMUTATÁSOK

Li-ion akkuk használata

A hosszabb ideig nem használt csereakkumulátorokat használat 
előtt fel kell tölteni.

Az 50°C feletti hőmérséklet csökkenti a csereakkumulátor 
teljesítményét. Kerülje a napsugárzás, vagy fűtés általi hosszabb 
felmelegedést.

A töltő és az akkumulátor csatlakozóit mindig tisztán kell tartani.

Az optimális élettartam érdekében használat után az akkukat 
teljesen fel kell tölteni.

A lehetőleg hosszú élettartamhoz az akkukat feltöltés után ki kell 
venni a töltőkészülékből.
Az akku 30 napot meghaladó tárolása esetén:
Az akkumulátort száraz helyen, 27 °C alatti hőmérsékleten tárolja.
Az akkut kb. 30-50%-os töltöttségi állapotban kell tárolni.
Az akkut 6 havonta újra fel kell tölteni.

Akku-túlterhelés elleni védelem Li-ion akkuknál

Az akku nagyon nagy áramfelhasználása következtében fellépő 
túlterhelése esetén - pl. rendkívül magas forgatónyomatékok, 
a fúró megszorulása, hirtelen leállás vagy rövidzárlat miatt � 
az elektromos szerszám 5 másodpercen keresztül vibrál, a 
töltéskijelző villog és az elektromos szerszám magától kikapcsol.

Az újbóli bekapcsoláshoz engedje el a nyomókapcsolót, majd 
kapcsolja be ismét.
Rendkívüli terheléseknél az akku túlságosan felmelegszik. Ebben 
az esetben a töltéskijelző minden lámpája addig villog, amíg az 
akku le nem hűl. Ha a töltéskijelző kialszik, utána tovább lehet 
dolgozni.

Li-ion akkuk szállítása

A lítium-ion akkuk a veszélyes áruk szállítására vonatkozó 
törvényi rendelkezések hatálya alá tartoznak.

Az ilyen akkuk szállításának a helyi, országos és nemzetközi 
előírások és rendelkezések betartása mellett kell történnie.

� A fogyasztók minden további nélkül szállíthatják az ilyen akkukat 
közúton.

� A lítium-ion akkuk szállítmányozási vállalatok általi kereskedelmi 
célú szállítására a veszélyes áruk szállítására vontakozó 
rendelkezések érvényesek. A kiszállítás előkészítését és 
a szállítást kizárólag megfelelő képzettségű személyek 
végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai felügyelet alatt kell 
történnie.

A következő pontokat kell Þ gyelembe venni akkuk szállításakor:

� Biztosítsa, hogy a rövidzárlatok elkerülése érdekében az 
érintkezők védve és szigetelve legyenek.

� Ügyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsúszni a 
csomagoláson belül.

� Tilos sérült vagy kifolyt akkukat szállítani.

További útmutatásokért forduljon szállítmányozási vállalatához.

A MpKÖDÉS LEÍRÁSA

1. Hátsó fedél
2. Hátsó fogantyú
3. Töltési állapot kijelzése
4. Magasságállító
5. Akkutartó rekesz
6. Elülső fogantyú
7. LED fényszóró
8. Vágószerkezet
9. Vágószerkezet/gép indítása gomb
10. Kerékhajtás be/ki és sebességszabályozás billenőkapcsoló
11. Vezetőkar
12. Biztonsági kar
13. Kerékhajtás sebességszabályozás
14. Kés fordulatszáma lassú/gyors gomb
15. LED fényszóró be/ki gomb
16. Vezetőkar-rögzítő
17. Vezetőkar-beállító
18. Fűgyűjtő kosár
19. Hátsó kidobó idom
20. Mulcsozó betét

ÁLTALÁNOS ÚTMUTATÁSOK

Az akku működési ideje függ a fű állapotától, hosszától és 
sűrűségétől. Állítsa be a fűnyíró vágási magasságát a fű aktuális 
állapotához.

Az optimális eredmény érdekében mindig maximum a szárhossz 
egyharmadát vágja le.

� Magas fű vágása esetén a maximális vágási teljesítmény 
eléréséhez és a levágott fű kidobásának lehetővé tételéhez 
csökkentse le a sebességet.

� Ne vágjon nedves füvet. Ellenkező esetben a levágott fű a gép 
aljára tapad, és a gép nem tudja összegyűjteni, ill. kidobni.

� Lehetséges, hogy friss vagy vastag fűhöz nagyobb vágási 
magasság szükséges.

� Ha össze szeretné gyűjteni a levágott füvet, akkor szerelje le a 
mulcsozó betétet, és helyezze fel a fűgyűjtő kosarat. Ügyeljen 

MAGYAR

arra, hagy a felső csapófedél megfelelően zárva legyen. 
Rendszeresen ürítse ki a fűgyűjtő kosarat, mivel ellenkező 
esetben a kidobó idomot eltömíti a levágott fű.

� Ha a levágott füvet trágyázás céljából a gyepen kívánja hagyni, 
akkor helyezze be a mulcsozó betétet, és a kidobó idom 
lefedésére csukja le a felső csapófedelet. Ebben az esetben 
nincs szükség fűgyűjtő kosárra.

� A fűnyíró akkor működik a legjobban, ha előre tolják, ill. előre 
halad.

� Minél nagyobb a vágási magasság, annál hosszabb az akku 
működési ideje.

A gép megakadásának megszüntetése

� Kapcsolja ki a fűnyírót és távolítsa el az akkut. Biztosítsa, hogy 
valamennyi mozgó rész áll.

� A gép megakadásainak ellenőrzéséhez, ill. megszüntetéséhez 
mindig nehéz munkákhoz való védőkesztyűt kell viselni.

� A kések nagyon élesek, és a megakadást is okozhatja éles 
peremű tárgy.

� Vegye le a fűgyűjtő kosarat, és óvatosan keresse a megakadás 
okát és szüntesse meg.

� Ellenőrizze a kidobó idomot eltömődés szempontjából, és 
szüntesse meg az eltömődést.

� Fordítsa a fűnyírót az oldalára, majd ellenőrizze az alját és a kés 
körüli területet. Óvatosan szüntesse meg a megakadás okát. 
Vegye Þ gyelembe, hogy a kés a tisztítás közben foroghat.

SZÁLLÍTÁS ÉS TÁROLÁS

A fűnyíró felemelésekor vagy mozgatásakor vegye igénybe egy 
második személy segítségét. A fűnyíró nagyon nehéz. A gép 
felemelésekor ügyeljen arra, hogy stabilan, a hátát kímélve álljon.

Szállítás és tárolás előtt állítsa le és hagyja lehűlni a gépet. Vegye 
ki az akkumulátort a termékből.
Minden idegen anyagtól tisztítsa meg a terméket. Hűvös, száraz 
és jól szellőztetett, gyerekektől elzárt helyiségben tárolja. Ne 
tárolja olyan oxidálószerek közelében, mint pl. kerti munkáknál 
használatos vegyszerek vagy jégmentesítő sók. Ne tárolja a 
szabadban.

Járművekben történő szállításhoz rögzítse ki a gépet elmozdulás 
vagy leesés ellen, a személyi sérülés és a gép károsodásának 
elkerülése érdekében.

TARTOZÉKOK

Milwaukee cikkszám Alkatrész

4932 4798 18 KÉS 21IN/ 53 CM 

4932 4798 19 KÉS HP 21IN/ 53 CM

4932 4798 21 FEDÉL 21IN/ 53 CM

KARBANTARTÁS

Rendszeres időközönként ellenőrizze, hogy a kés és valamennyi 
rögzítő- és beállítócsavar szorosan meg legyen húzva.

Rendszeresen ellenőrizze a fűgyűjtő kosarat, és kopási vagy 
elhasználódási jelenségek esetén cserélje újra.

A fűnyírót ne locsolja le slaggal, hogy ne jusson víz a gépbe vagy 
az elektromos csatlakozókba.

Távolítsa el az akkut, ha karbantartást, szerelést, beállítást vagy 
tisztítást végez, vagy ha nem használja a gépet.

A fűnyírót gondos tartsa karban. Az optimális eredményekért és 
a biztonságos munkavégzésért a késéleket mindig tartsa élesen 
és tisztán.

Csak eredeti MILWAUKEE pótkéseket használjon.

A kések gondozásakor legyen nagyon óvatos. Tekerje be a kést/
késeket, vagy használjon védőkesztyűt. A sérült késeket ki kell 
cserélni. Ne pórbálja meg megjavítani vagy módosítani a késeket.

Csak a gyártó eredeti cserealkatrészeit, tartozékait és tartozékait 

használja. Ennek elmulasztása lehetséges sérülést okozhat, 
hozzájárulhat a rossz teljesítményhez, és érvénytelenítheti a 
garanciát.

A tompa kést mindkét oldalon egyenletesen élezze meg, hogy ne 
forogjon kiegyensúlyozatlanul.

Alaposan tisztítsa meg a kést, és ellenőrizze, hogy ütésmentesen 
forog-e. Ehhez helyezzen egy vékony tűt a középső nyílásba, és 
forgassa meg rajta a kést vízszintesen. A tűnek szintén vízszintes 
helyzetben kell lennie. Ha a kés nem ütésmentesen forog 
körbe, akkor addig távolítson el további anyagot a nehezebb, ill. 
mélyebben belógó oldaláról, amíg a kés ütésmentesen nem forog 
körbe. A kés akkor forog körbe ütésmentesen, ha egyenletesen 
forog anélkül, hogy valamely oldalán mélyebben belógna.  

Cserélje ki a kést, ha elhajlott vagy kicsorbult. A 
kiegyensúlyozatlan kés rezgéseket idézhet elő és károkat okozhat 
a fűnyírón, vagy sérülésekhez vezethet.  

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pótalkatrészeket 
szabad használni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs 
ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lásd Garancia/
Ügyfélszolgálat címei kiadványt).

Igény esetén a készülékről robbantott rajz kérhető a géptípus 
és a teljesítménycímként található hatjegyű szám megadásával 
az Ön vevőszolgálatánál, vagy közvetlenül a Techtronic 
Industries GmbH-tól a Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Németország címen.

SZIMBÓLUMOK

Kérjük alaposan olvassa el a tájékoztatót mielőtt a 
gépet használja.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETÉS! VESZÉLY!

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.

Munkavégzés közben ajánlatos védőszemüveget 
viselni.

Hallásvédő eszköz használata ajánlott!

Hordjon védőkesztyűt!

Viseljen hosszú nadrágot

Viseljen biztonsági cipőt!

Használat előtt olvassa el és értelmezze a 
kezelési útmutatót. Vegyen Þ gyelembe valamennyi 
Þ gyelmeztetést és biztonsági útmutatást.
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 M18 F2LM53

 4972 58 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 2800 / 3300 min-1

 
 0 � 2,5 km/h
 0 � 3,5 km/h
 0 � 4,5 km/h
 0 � 5,5 km/h
 0 � 6,5 km/h
 533  mm
 25 - 100 mm
 70 l
 38,5 kg
 IPX4
 -18...+50 °C
 2 x M18 HB12
 M12-18�; M1418C6

 75,8 dB(A) / 3 dB(A)
 93,3 dB(A) / 3 dB(A)

 

 1,39 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,41 m/s2 / 1,5 m/s2

FIGYELMEZTETÉS � Ügyeljen a szétrepülő 
anyagokra � Tartsa távol a közelben tartózkodó 
személyeket.

FIGYELMEZTETÉS � A késektől tartsa távol 
a kezét és a lábát. Karbantartási munkák előtt 
távolítsa el az akkut.

FIGYELEM! - Emelési veszély. Sérülést okozhat.
Ne nézzen a bekapcsolt fényforrásba.

VESZÉLY � Tartsa távol a kezét és 
a lábát.

Összenyomódás veszélye

Esőtől védeni kell.

A gépet mindig keresztben, és soha ne a rézsű 
lejtése felé használja. Ne használja 15°-nál 
meredekebb felületeken.

Ne nyírjon füvet esőben vagy nedves időjárási 
körülmények között.

A fűnyíró emelését vagy mozgatását ketten 
végezzék. 
A gép felemelésekor ügyeljen arra, hogy stabilan, a 
hátát kímélve álljon.
A garantált hangteljesítményszint 96 dB.

Vigyázat! Áramütés veszélye.

A fűnyírót ne locsolja le slaggal, hogy ne jusson víz 
a gépbe vagy az elektromos csatlakozókba.

Vágószerkezet indítása gomb.

Kés fordulatszáma lassú/gyors gomb.

Fényszóró BE/KI gomb.

magasabb max. sebesség

alacsonyabb max. sebesség

Két M18-as akku szükséges.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyárilag 
nincsenek a készülékhez mellékelve, külön lehet 
megrendelni.

A hulladékelemeket, az elektromos és elektro-
nikus berendezések hulladékait nem szabad a 
háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítani. A 
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékait elkülönítve kell gyűjteni 
és ártalmatlanítani.
Az ártalmatlanítás előtt távolítsa el a hulladékele-
meket, a hulladékakkumulátorokat és az izzókat a 
berendezésekből.
A helyi hatóságoknál vagy szakkereskedőjénél tájé-
kozódjon a hulladékudvarokról és gyűjtőhelyekről.
A helyi rendelkezésektől függően a kiskereskedők 
kötelesek lehetnek a hulladékelemeket, az elek-
tromos és elektronikus berendezések hulladékait 
ingyenesen visszavenni. 
A hulladékelemek, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékainak újrahasználatával és 
újrahasznosításával járuljon hozzá a nyersanyags-
zükséglet csökkentéséhez.
A hulladékelemek (mindenekelőtt a lítium-ion 
elemek), az elektromos és elektronikus beren-
dezések hulladékai értékes újrahasznosítható 
anyagokat tartalmaznak, melyek környezetvédelmi 
szempontból nem megfelelő ártalmatlanítás esetén 
negatív hatással lehetnek a környezetre és az Ön 
egészségére.
Ártalmatlanítás előtt törölje a használt készüléken 
lévő lehetséges személyes adatokat.

n
0

Üresjárati fordulatszám

V Feszültség

Egyenáram

Európai megfelelőségi jelölés

Brit megfelelőségi jel

Ukrán megfelelőségi jelölés

Eurázsiai megfelelőségi jelölés

MAGYAR

TEHNI
NI PODATKI
Model
Proizvodna �tevilka
Napetost izmenljivega akumulatorja
�tevilo vrtljajev no�a po�asi/hitro
Hitrost v samohodnem na�inu
Stopnja 1
Stopnja 2
Stopnja 3
Stopnja 4
Stopnja 5
�irina reza
Obmo�je vi�ine reza
Kapaciteta ko�a za travo
Te�a po EPTA-proceduri 01/2014 (12,0 Ah)
Za��itni razred
Priporo�ena temperatura okolice pri delu
Priporo�ene vrste akumulatorskih baterij
Priporo�eni polnilniki
Informacije o hrupnosti
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna�a tipi�no: 
Nivo zvo�nega tlaka / Nevarnost K
Vi�ina zvo�nega tlaka / Nevarnost K
Nosite za��ito za sluh. 
Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska 
vsota treh smeri) dolo�ena ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij a

h
 / Nevarnost K

 NO� 21IN/ 53 CM 
 NO� HP 21IN/ 53 CM

 OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in 
navodila, prikaze in speciÞ kacije tega elektri�nega orodja. 
Zakasnelo upo�tevanje slede�ih navodil lahko povzro�i elektri�ni 
udar, po�ar in/ali te�ke po�kodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje 
�e potrebovali.

VARNOSTNI NAPOTKI ZA KOSILNICO

Kosilnice ne uporabljajte v slabem vremenu, �e posebej 
ob nevarnosti strel. Tako prepre�ite nevarnost, da vas zadane 
strela.

Pred uporabo temeljito preglejte obmo�je uporabe kosilnice 
za divje �ivali. Stroj lahko po�koduje divje �ivali.

Skrbno preverite obmo�je uporabe ter odstranite kamne, 
palice, veje, kosti in druge tujke. Material, ki ga odvr�e 
kosilnica, lahko povzro�i po�kodbe.

No� in rezilo pred uporabo kosilnice preverite glede 
obrabljenih ali po�kodovanih delov. Obrabljeni ali po�kodovani 
deli pove�ujejo tveganje za po�kodbe.

Ko� za travo redno pregledujte glede obrabe ali po�kodb. 
Obrabljen ali po�kodovan ko� za travo pove�uje tveganje za 
po�kodbe.

Ne odstranjujte za��itnih naprav. Za��itne naprave morajo biti 
funkcionalne in pravilno name��ene. Spro��ena, po�kodovana 
ali nepravilno delujo�a za��itna naprava lahko povzro�i po�kodbe.

Vsi dovodi za hladilni zrak naj bodo �isti. Blokirane ali 
umazane odprtine za dovod zraka povzro�ijo pregretje stroja in 
lahko povzro�ijo po�ar.

Pri delu s kosilnico vedno nosite nedrse�e za��itne �evlje. 
Stroja ne uporabljate bosi ali v odprtih �evljih. Tako boste 
prepre�ili po�kodbe stopal zaradi stika z vrtljivim no�em.

Pri uporabi stroja vedno nosite dolge hla�e. Gola ko�a 
pove�uje tveganje za po�kodbe zaradi odvr�enega materiala.

Kosilnice ne uporabljajte na mokri travi. Vedno hodite, ne 
tecite. Tako zmanj�ate nevarnost za zdrs ali spotik in prepre�ite 
po�kodbe.

Stroja ne uporabljajte na izredno strmih pobo�jih. Tako 
zmanj�ate nevarnost za izgubo nadzora, zdrs ali spotik in 
prepre�ite po�kodbe.

Pri delih na pobo�ju poskrbite za varno stojo in vedno 
delajte pre�no na pobo�je. Nikoli ne delajte vzdol�no na 
nagib pobo�ja in bodite izredno previdni pri zamenjavi smeri. 
Tako zmanj�ate nevarnost za izgubo nadzora, zdrs ali spotik in 
prepre�ite po�kodbe.

Bodite �e posebej previdni, ko kosilnico vle�ete proti sebi. 

  OPOZORILO! 
Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo 
je mogo�e uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogo�e jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. 
e pa se orodje uporablja za razli�ne namene, z razli�nimi dodatki 
ali slabo vzdr�evano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno pove�a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upo�tevati tudi �as, ko je orodje izklopljeno ali ko te�e, vendar dejansko ne 
opravlja dela. To lahko bistveno zmanj�a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za��ito upravljavca pred u�inki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdr�evanje orodja in dodatkov, tople 
roke, organizacija delovnih vzorcev.

 Samohodna akumulatorska kosilnica

SLOVEN�
INA
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Vedno bodite pozorni na svojo okolico. Tako prepre�ite nevarnost 
spotika med uporabo stroja.

Ne dotikajte se no�ev ali drugih premikajo�ih se delov, dokler 
se ti �e premikajo. Tako prepre�ite po�kodbe zaradi premikajo�ih 
se delov.

Pred odstranjevanjem ostankov od ko�nje ali pred �i��enjem 
kosilnice, se prepri�ajte, da so vsa stikala za vklop izklopljena 
in je akumulator odstranjen. Nenamerni vklop kosilnice lahko 
povzro�i hude telesne po�kodbe.

Po trku s tujkom ali pri nenavadno mo�nih vibracijah, kosilnico 
takoj ustavite.
Odstranite akumulator in se prepri�ajte, da vsi premikajo�i se deli 
mirujejo:

� Po trku s tujkom kosilnico preglejte glede po�kodb in jo po 
potrebi pred ponovno uporabo popravite.

� 
e stroj za�ne nenavadno mo�no vibrirati, kosilnico takoj 
preglejte glede po�kodb in po�kodovane dele zamenjate ali 
popravite. Spro��ene dele spet privijte.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Kosilnice ne uporabljate brez pravilno name��enega in delujo�ega 
ko�a za travo, nastavka za mul�enje ali izmetnega �leba. Stroj 
redno preverjajte glede obrabe in ga po potrebi servisirajte.

Varnostnih naprav (kot so zadnja loputa, izmetni �leb, varnostni 
lok itd.) ne odstranjujte in jih vzdr�ujte v funkcionalnem stanju.

Obmo�je ko�nje pred ko�njo preglejte in odstranite tujke. 
Odstranite kamne, palice, veje in druge tujke. Pazite na material, 
ki ga odvr�e kosilnica. Predmeti, ki jih zajame no� kosilnice, 
lahko odletijo vstran in povzro�ijo hude telesne po�kodbe in/ali 
po�kodbe kosilnice.

Pri samohodnih kosilnicah kolesni pogon pred zagonom motorja 
izklopite.

Vi�ine reza nikoli ne posku�ajte nastaviti med delovanjem 
kosilnice.

Za��itite pred vlago in ne uporabljate na vla�ni podlagi. Ne 
uporabljajte v de�ju.

Roke in noge dr�ite stran od no�ev. Ne posegajte pod za��ito 
pred rezanjem in se ne zadr�ujte v bli�ini izmetnega �leba.

Izmetnega materiala ne me�ite v smeri oseb. Izmetnega materiala 
ne praznite proti steni ali oviri. V nasprotnem primeru se lahko 
material odbije in prileti nazaj v upravljavca.

Pri vzvratni vo�nji vedno dobro nadzorujte okolico. Ne kosite v 
vzvratni smeri, �e ni nujno potrebno.

Vedno pazite na trdno stojo. Vodilni lok trdno dr�ite in vedno samo 
hodite, nikoli ne tecite.

Izogibajte se luknjam, �lebom, grbinam ali drugim skritim virom 
nevarnosti. Neraven teren lahko povzro�i prevrnitev stroja ali 
vpliva na ravnote�je in varno stojo upravljavca.

Pri pre�kanju prodnatih poti, potk ali cest, rezilo izklopite.

Pred odstranjevanjem ko�a za travo ali pred praznjenjem 
izmetnega �leba izklopite motor in po�akajte, da se no� 
popolnoma ustavi.

Delujo�e kosilnice ne pu��ajte brez nadzora. Stroj vedno pustite 
na ravni povr�ini in ga izklopite.

Pokrov dr�ala akumulatorja med uporabo zaprite.

Pri vklopljenih LED �arometih ne glejte neposredno v svetlobo.

Nikdar ne dopu��ajte, da bi otroci, osebe z omejenimi telesnimi, 
senzori�nimi ali du�evnimi sposobnostmi ali pomankljivimi 
izku�njami in znanji ali osebe, ki se s temi navodili za uporabo 
niso seznanile, ta stroj uporabljale. Lokalni predpisi lahko starost 
uporabnika omejujejo.

Pazite na predmete, ki jih odmetava rezalni del. Prisotni, �e 
posebej otroci in �ivali, naj bodo med obratovanjem oddaljeni vsaj 
30m od delovnega obmo�ja.

Ne uporabljajte pri slabi osvetlitvi. Uporabnik potrebuje neoviran 
pogled na delovno obmo�je, da lahko prepozna morebitne 
nevarnosti.

Napravo preglejte pred vsako uporabo. Preverite, ali so zapirala 
ali drugi deli razrahljani. Prepri�ajte se, da so vse za��itne 
naprave in ro�aji pravilno in varno pritrjeni. Pred uporabo 
zamenjajte vse po�kodovane dele. Preverite, ali akumulator 
izteka.

Naprave nikakor ne spreminjajte.

Otroci ali neusposobljene osebe te naprave ne smejo uporabljati.

Pri uporabi te naprave nosite popolno za��ito za o�i in sluh. Pri 
delih v obmo�jih, kjer obstaja nevarnost padajo�ih delov, je treba 
nositi za��ito za glavo.

Spnite dolge lase na vi�ino nad rameni, da prepre�ite zapletanje 
v gibljive dele.

Naprave ne uporabljajte, �e ste utrujeni ali bolni ali pod vplivom 
alkohola, drog ali zdravil. 

Pazite na varno stojo in ravnote�je. Izogibajte se nenormalni dr�i 
telesa. Raztezanje lahko povzro�i izgubo ravnote�ja ali stik z 
vro�o povr�ino.

Med vklopom motorja stroja ne nagibajte.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator. 

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne me�ite v ogenj ali v 
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje 
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povpra�ajte va�ega 
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti 
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema  M18 polnite samo s polnilnimi 
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih 
sistemov.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi 
iz po�kodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka 
akumulatorska teko�ina. Po stiku z akumulatorsko teko�ino 
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z o�mi 
takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma 
obi��ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro�ene nevarnosti 
po�ara, po�kodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega 
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v teko�ine in 
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora teko�in v naprave in 
akumulatorje. Korozivne ali prevodne teko�ine, kot so slana voda, 
dolo�ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko 
povzro�ijo kratek stik.

Delo na pobo�ju
Ne uporabljate na povr�inah z naklonom ve�jim od 15°. Vedno 
delajte pre�no in nikoli vzdol�no.

Delo na pobo�ju pove�uje tveganje za zdrs ali spotik in lahko 
povzro�i hude telesne po�kodbe.

Uporaba na pobo�ju zahteva posebno previdnost. Ne kosite 
pobo�ja, kjer se ne po�utite varno.

Vedno pazite na varno stojo. Zdrs ali padec lahko povzro�i hude 
telesne po�kodbe. Takoj, ko za�utite, da boste izgubili ravnote�je, 
izpustite varnostni lok.

Pri delih na pobo�ju bodite izredno previdni pri zamenjavi smeri. 
Izogibajte se ustavljanju in zagonu na pobo�ju. Izogibajte se 
nenadni spremembi hitrosti ali smeri. Manevre obra�anja izvajajte 
po�asi in postopoma.

Na robovih pobo�ij bodite �e posebej previdni.

Stroja ne uporabljajte, �e so pogon, krmiljenje ali stabilnost 
okrnjeni. Kolesa lahko zdrsnejo tudi pri izklopljenem pogonu.

Pri premikanju po pobo�ju navzdol imejte stroj vedno dobro pod 
nadzorom. Po pobo�ju navzdol kosilnice ne premikajte v prostem 
teku.

Pri delih s ko�em za travo bodite �e posebej previdni. Te�ek ko� 
za travo lahko vpliva na stabilnost stroja.

Izogibajte se luknjam, �lebovom, kamnom, skritim tujkom ali 
grbinam, saj predstavljajo tveganje za zdrs oz. spotik. Ovire so 
lahko skrite v visoki travi. Odstranite predmete, kot so kamni, veje 
itd., ki predstavljajo nevarnost spotika ali bi jih rezilo lahko odvrglo 
vstran.

SLOVEN�
INA

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Akumulatorska kosilnica je primerna samo za uporabo na 
prostem.

Toto záhradné náradie je ur�ené na kosenie trávnikov na úrovni 
pôdy. Pri tej kosilnice gre za ro�no vodeno kosilnico z dodatnim 
kolesnim pogonom (samohodnim). 

Kosilnico vklopite samo takrat, ko se vsa kolesa dotikajo tal. Stroja 
ne vlecite in ne sedite na njem.

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug na�in, kot je navedeno 
za namensko uporabo.

PREOSTALA TVEGANJA

Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni 
mogo�e popolnoma izklju�iti. Pri uporabi lahko nastopijo slede�a 
tveganja, zaradi �esar mora upravljalec upo�tevati naslednje:

� Vsled vibracij povzro�ene po�kodbe.
Napravo dr�ite za temu namenu predvidene ro�aje in omejite 
�as dela in izpostavljenosti.

� Obremenitev s hrupom lahko privede do po�kodb sluha.
Nosite za��ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

� Vsled delcev ne�isto� povzro�ene po�kodbe o�i.
Nosite zmeraj za��itna o�ala, mo�ne dolge hla�e, rokavice in 
mo�no obutev.

� Vdihavanje nevarnih prahov.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Dalj�i �as neuporabljane izmenljive akumulatorje pred uporabo 
dopolnite.

Temperatura nad 50°C zmanj�uje zmogljivost izmenljivih 
akumulatorjev. Dalj�emu segrevanju zaradi sonca ali ogrevanja 
se izogibajte.

Pazite, da ostanejo priklju�ni kontakti na polnilnem aparatu in 
izmenljivem akumulatorju �isti.

za optimalno �ivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi 
do konca napolniti.

Za �im dalj�o �ivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi 
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi��enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.
Akumulator skladi��iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev. 

Preobremenitvena za��ita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe 
toka, npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, nenadne 
zaustavitve ali kratkega stika, elektri�no orodje 5 sekund vibrira, 
prikazovalnik polnjenja utripa, elektri�no orodje pa se samodejno 
izklopi.
Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premo�no 
segreva. V tem primeru utripajo vse lu�ke prikazovalnika polnjenja 
dokler se akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja 
ugasne lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvr�eni zakonskim dolo�bam 
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upo�tevajo� lokalne, 
nacionalne in mednarodne predpise in dolo�be.

� Potro�niki lahko te akumulatorje �e nadalje transportirajo po 
cesti.

� Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani 
�pediterskih podjetij je podvr�en dolo�bam transporta nevarnih 
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vr�i izklju�no 
s strani ustrezno iz�olanih oseb. Celoten proces je potrebno 
strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upo�tevati slede�e to�ke:

� V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za��iteni 
in izolirani.

� Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti 
embala�e ne bo mogel zdrsniti.

� Po�kodovanih ali iztekajo�ih akumulatorjev ni dovoljeno 
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na va�e �peditersko podjetje.

OPIS DELOVANJA

1. Zadnja loputa
2. Zadnji ro�aj
3. Prikaz stanja polnitve
4. Nastavitev vi�ine
5. Predal za akumulator
6. Sprednji ro�aj
7. LED �arometi
8. Rezalna glava
9. Tipka za zagon rezalne glave/no�a
10. Prestavno stikalo za vklop/izklop kolesnega pogona in 

uravnavanje hitrosti
11. Vodilni lok
12. Varnostni lok
13. Uravnavanje hitrosti kolesnega pogona
14. Tipka za �tevilo vrtljajev no�a po�asi/hitro
15. Tipka za vklop/izklop LED �arometov
16. Pritrdilnik vodilnega loka
17. Nastavitev pritrdilnega loka
18. Ko� za travo
19. Zadnji izmetni �leb
20. Nastavek za mul�enje

SPLO�NI NAPOTKI


as delovanja akumulatorja je odvisen od stanja, dol�ine in 
gostote trave. Vi�ino reza kosilnice nastavite na trenutno stanje 
trave.

Za optimalne rezultate vedno odre�ite najve� eno tretjino dol�ine 
stebla.

� Pri ko�nji visoke trave zmanj�ajte hitrost, da dose�ete najve�jo 
u�inkovitost ko�nje in omogo�ite izmet poko�ene trave.

� Ne kosite mokre trave. V nasprotnem primeru se trava prime 
spodnje strani krova in ne more biti ujeta oz. izvr�ena.

� Sve�a ali debela trava po mo�nosti zahteva vi�jo vi�ino reza.
� 
e �elite poko�eno travo ujeti, snemite nastavek za mul�enje 

in namestite ko� za travo. Pazite na to, da je zgornji pokrov 
pravilno zaprt. Ko� za travo redno praznite, saj se v nasprotnem 
primeru izmetni �leb zama�i s travo.

� 
e �elite poko�eno travo za gnojenje pustiti na trati, vstavite 
nastavek za mul�enje in zaprite zgornji pokrov, da prekrijete 
izmetni �leb. V tem primeru ko� za travo ni potreben.

� Kosilnica najbolje deluje, �e jo potiskate proti naprej oz. te�e 
proti naprej.

� Vi�ja je vi�ina reza, toliko kraj�i je �as delovanja akumulatorja.

Odpravljanje blokad

� Izklopite kosilnico in odstranite akumulator. Prepri�ajte se, da vsi 
premikajo�i se deli mirujejo.

� Za preverjanje oz. odpravo blokade vedno nosite trpe�ne 
za��itne rokavice.

� No�i so zelo ostri, oster predmet pa lahko povzro�i tudi blokado.
� Odstranite ko� za travo in previdno poi��ite blokado ter jo 

odstranite.
� Izmetni �leb preverite glede zama�itev in jo odstranite.
� Kosilnico nagnite na stran in preverite spodnjo stran ter 

obmo�je okrog no�a. Morebitne blokade previdno odstranite. 

SLOVEN�
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Upo�tevajte, da se lahko no� med �i��enjem vrti.

PREVA�ANJE IN SKLADI�
ENJE

Pri dviganju ali no�nji kosilnice naj vam pomaga druga oseba. 
Kosilnica je zelo te�ka. Pri dviganju pazite na varno dr�o, ki varuje 
hrbtenico.

Ustavite napravo in pustite, da se ohladi, preden jo shranite ali 
preva�ate. Iz izdelka odstranite baterijo.

O�istite vse tujke z izdelka. Shranite jo na suhem in dobro 
prezra�enem mestu, ki ni na dosegu otrok. Hranite pro� od jedkih 
sredstev, kot so kemikalije za vrtnarjenje in soli za odmrzovanje. 
Ne shranjujte na prostem.

Pri preva�anju v vozilih motorno �ago zavarujte pred premikanjem 
ali padci, da prepre�ite po�kodbe oseb ali stroja.

DODATNA OPREMA

Milwaukee �t. art. Del

4932 4798 18 NO� 21IN/ 53 CM 

4932 4798 19 NO� HP 21IN/ 53 CM

4932 4798 21 POKROV 21IN/ 53 CM

VZDR�EVANJE

V rednih presledkih preverite, da so no� in vsi pritrdilni in 
nastavitveni vijaki trdno priviti.

Redno preverjajte ko� za travo in ga v primeru pojava obrabe ali 
po�kodbe zamenjate z novim.

Kosilnice ne umivajte s cevjo za vodo, da v stroj ali elektri�ne 
priklju�ke ne pride voda.

Pred vzdr�evanjem, monta�o, nastavljanjem, �i��enjem in ob 
neuporabi akumulator odstranite.

Kosilnico redno servisirajte. Za optimalne rezultate in varno delo 
naj bodo rezila no�a vedno ostra in �ista.

Uporabljate samo originalne nadomestne no�e podjetja 
MILWAUKEE.

Pri negi no�ev bodite zelo previdni. Ovijte no�/-e ali nosite 
rokavice. Po�kodovane no�e je treba zamenjati. No�ev ne 
posku�ajte popravljati ali spreminjati.

Uporabljajte samo originalne proizvajal�eve nadomestne dele, 
dodatno opremo in priklju�ke. V nasprotnem primeru lahko 
povzro�ite morebitne po�kodbe, prispevate k slabemu delovanju 
in lahko razveljavite garancijo.

Top no� na obeh straneh enakomerno nabrusite, da zagotovite 
centri�nost vrtenja.

Temeljito o�istite no� in preverite centri�nost vrtenja. V ta namen 
v srednjo odprtino vstavite tanek �ebelj in no� vodoravno zavrtite 
na njem. �ebelj mora prav tako biti v vodoravnem polo�aju. 

e centri�nost vrtenja ni zagotovljena, na te�ji strani oz. strani, 
ki visi navzdol, pobrusite del materiala, dokler ni zagotovljena 
centri�nost vrtenja. Centri�nost vrtenja je zagotovljena, ko se no� 
enakomerno vrti, brez da bi na eni strani visel.  

Ukrivljene ali po�kodovane no�e zamenjajte. Neuravnote�en no� 
povzro�a vibracije in lahko povzro�i po�kodbe kosilnice ali telesne 
po�kodbe.  

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne 
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, 
zamenjajo v Milwaukee servisni slu�bi (upo�tevajte bro�uro 
Garancija aslovi servisnih slu�b).

Po potrebi je mogo�e pri va�em servisnem mestu ali neposredno 
pri Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany, naro�iti eksplozijsko risbo naprave 
ob navedbi tipa stroja in na tablici navedene �estmestne �tevilke.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to 
navodilo za uporabo. 

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi 
akumulator. 

Pri delu s strojem vedno nosite za��itna o�ala. 

Nosite za��ito za sluh!

Nositi za��itne rokavice

Nosite dolge hla�e

Nosite za��itne rokavice!

Pred uporabo morate prebrati navodila za uporabo 
in jih razumeti. Upo�tevajte vsa opozorila in 
varnostne napotke.

OPOZORILO � Pazite na odvr�en material � 
Osebe naj se ne nahajajo v bli�ini.

OPOZORILO � Roke in noge dr�ite stran od no�ev. 
Pred vzdr�evalnimi deli akumulator odstranite.

POZOR! - Nevarnost dvigovanja. Lahko povzro�i 
po�kodbe.
Ne glejte v vklopljen svetlobni vir.

NEVARNOST � Roke in noge dr�ite 
stran.

Nevarnost zme�kanja

SLOVEN�
INA

Zavarujte pred de�jem.

Vedno delajte pre�no in nikoli vzdol�no. Ne 
uporabljate na povr�inah z naklonom ve�jim od 
15°.

Ne kosite v de�ju ali vla�nem vremenu.

Kosilnico dvigujte ali nosite v dvoje. 
Pri dviganju pazite na varno dr�o, ki varuje 
hrbtenico.

Zagotovljena raven zvo�ne mo�i zna�a 96 dB.

Pozor! Nevarnost elektri�nega udara.

Kosilnice ne umivajte s cevjo za vodo, da v stroj ali 
elektri�ne priklju�ke ne pride voda.

Tipka za zagon rezalne glave.

Tipka za �tevilo vrtljajev no�a po�asi/hitro.

Tipka za vklop/izklop �arometov.

zgornja najv. hitrost

spodnja najv. hitrost

Potrebna sta dva akumulatorja M18.

Oprema � ni vsebovana v obsegu dobave, 
priporo�eno dopolnilo iz programa opreme.

Odpadnih baterij, odpadne elektri�ne in elektronske 
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni 
odpadek. Odpadne baterije ter odpadno elektri�no 
in elektronsko opremo je treba zbirati lo�eno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svet-
lobne vire je treba odstraniti iz opreme.
Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se 
obrnite na lokalno oblast ali trgovca.
V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na 
drobno obvezani, da morajo brezpla�no vzeti 
nazaj odpadne baterije ter odpadno elektri�no in 
elektronsko opremo. 
Va� prispevek k ponovni uporabi in recikliranju 
odpadnih baterij ter odpadne elektri�ne in 
elektronske opreme pomaga pri zmanj�evanju 
povpra�evanja po surovinah.
Odpadne baterije, �e posebej tiste, ki vsebujejo 
litij, ter odpadna elektri�na in elektronska oprema 
vsebujejo dragocene materiale, primerne za 
recikliranje, ki imajo lahko, �e niso odstranjeni na 
okolju prijazen na�in, �kodljive posledica za okolje 
in zdravje ljudi.
Z odpadne opreme izbri�ite osebne podatke, �e 
obstajajo.

n
0

�tevilo vrtljajev v prostem teku

V Napetost

Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdru�ljivost

Britanska oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za zdru�ljivost

Evrazijska oznaka za zdru�ljivost

SLOVEN�
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 M18 F2LM53

 4972 58 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 2800 / 3300 min-1

 
 0 � 2,5 km/h
 0 � 3,5 km/h
 0 � 4,5 km/h
 0 � 5,5 km/h
 0 � 6,5 km/h
 533  mm
 25 - 100 mm
 70 l
 38,5 kg
 IPX4
 -18...+50 °C
 2 x M18 HB12
 M12-18�; M1418C6

 75,8 dB(A) / 3 dB(A)
 93,3 dB(A) / 3 dB(A)

 

 1,39 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,41 m/s2 / 1,5 m/s2

HRVATSKI

TEHNI
KI PODACI
Vrsta izvedbe
Broj proizvodnje
Napon baterije za zamjenu
Broj okretaja no�a sporo/brzo
Brzina u samovoznom modusu
Stupanj 1
Stupanj 2
Stupanj 3
Stupanj 4
Stupanj 5
�irina rezanja
Podru�je visine rezanja
Kapacitet ko�are hvatanja trave
Te�ina po EPTA-proceduri 01/2014 (12,0 Ah)
Za�titna klasa
Preporu�ena temperatura okoline kod rada
Preporu�eni tipovi akumulatora
Preporu�eni punja�i
Informacije o buci
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuće EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi�no:
Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K
Nivo u�inka zvuka / Nesigurnost K
Nosite za�titu za sluh. 
Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor 
suma tri smjera) su odmjerene odgovarajuće EN 62841.
Vrijednost emisije vibracije a

h
 / Nesigurnost K

 NO� 21IN/ 53 CM 
 NO� HP 21IN/ 53 CM

 UPOZORENIE! Treba pro�itati sve napomene o 
sigurnosti, upute, prikaze i speciÞ kacije za ovaj elektri�ni 
alat. Propusti kod pridr�avanja sljedećih upta mo�e uzrokovati 
strujni udar, po�ar i/ili te�ke ozljede. 
Sa�uvajte sve napomene o sigurnosti i upute za budu�u 
primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE ZA KOSILICU ZA TRATINU

Kosilicu za tratinu ne koristiti po lo�em vremenu, prije svege 
na kada prijeti opasnost od udara groma. Tako izbjegavate 
opasnost, biti pogođeni gromom.

Podru�je uporabe kosilice za tratinu temeljito provjeriti 
u svezi divljih �ivotinja. Divlje �ivotinje bi strojem mogle biti 
povrijeđene.

Podru�je kori�tenja bri�ljivo provjeriti i ostraniti kamenje, 
palice, �ice, kosti i ostala strana tijela. Odba�eni materijal mo�e 
prouzro�iti ozljede.

No� i reza�ki mehanizam prije kori�tenja kosilice za tratinu 
provjeriti u svezi pohabanih ili o�te�enih dijelova. Pohabani ili 
o�tećeni dijelovi povećavaju rizik ozljeđivanja.

Ko�aru za hvatanje trave redovito provjeravati u svezi 
habanja ili istro�enosti. Istro�ena ili o�tećena ko�ara povećava 
rizik ozljeđivanja.

Za�titne naprave ne odstraniti. Za�titne naprave moraju biti 
funkcionalno sposobne i pravilno montirane. Jedna o�tećena 
ili nepravilno funkcionirajuća za�titna naprava mo�e prouzro�iti 
ozljede.

Sve ulaze rashladnog zraka dr�ati �istima. Blokirani ili prljavi 
otvori ulaza zraka vode do pregrijavanja stroja i mogu izazvati 
po�ar.

Kod rada sa kosilicom za tratinu uvijek nositi protuklizne 
sigurnosne cipele. Stroj ne poganjati bosonog ili sa 
otvorenim cipelama. Time izbjegavate ozljede nogu kontaktom 
sa rotirajućim no�em.

Kod pogona stroja uvijek nositi duge hla�e. Gola ko�a 
povećava rizik od ozljeđivanja odba�enim materijalom.

Kosilicu za tratinu ne koristiti po mokroj travi. Uvijek hodati, 
nikada ne tr�ati. Tako smanjujete rizik od klizanja i pada i 
izbjegavate ozljede.

Stroj nikada ne koristiti na ekstremno strmim nagibima. Tako 
smanjujete gubitak kontrole i rizika od klizanja i pada i izbjegavate 
ozljede.

Kod rada na strmini paziti na sigurno stajanje i uvijek raditi 
popre�no po strmini. Ne nikada raditi uzdu�no prema nagibu 
strmine i uvijek biti ekstremno oprezan kod promjene 
smjera. Tako smanjujete gubitak kontrole, rizik od klizanja i pada i 

  UPOZORENIE! 
Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje 
EN 62841 i mogu se upotrebljavati za međusobnu usporedbu alata. Također se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izlo�enosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Međutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, 
s drugim priborom ili se ne odr�ava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti druk�ije. To mo�e zna�ajno povećati razinu izlo�enosti 
tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlo�enosti vibracijama i buci također bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju�en ili kada je uklju�en, 
no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna�ajno mo�e smanjiti razina izlo�enosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste za�titili rukovatelja od ovih u�inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odr�avanje alata i pribora, 
osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

 Samovozeća kosilica za tratinu s akumulatorom

HRVATSKI

izbjegavate ozljede.

Posebno budite oprezni, kada kosilicu za tratinu vu�ete u 
Va�em smjeru. Pazite uvijek na Va�u okolinu. Time smanjujete 
opasnost od spoticanja za vrijeme rada.

No�eve i druge opasne pokretne dijelove ne dodirivati dok su 
oni jo� u pokretu. Time smanjujete rizik od ozljeda sa pokretnim 
dijelovima.

Prije otklanjanja ostataka rezanja i prije radova �i��enja na 
kosilici za tratinu uvjeriti se, da su sve sklopke uklju�enja 
isklju�ene a akumu lator izvje�en. Nenamjerno uklju�ivanje 
kosilice za tratine mo�e izazvati te�ke ozljede.

Poslije kolizije s nekim stranim tijelom ili kod neobi�no jakih 
vibracija, kosilicu za tratinu smjesta zaustaviti.
Akumulator odstraniti i uvjeriti se, da svi pokretni dijelovi miruju:

� Poslije kolizije sa stranim tijelom kosilicu za tratinu provjeriti 
u svezi o�tećenja i po potrebi prije ponovnog pu�tanja u rad 
popraviti.

� Ako stroj po�ne neobi�no jak vibrirati, kosilicu za tratinu smjesta 
provjeriti u svezi o�tećenja i o�tećene dijelove promijeniti ili 
popraviti. Olabavljene dijelove opet pri�vrstiti.

OSTALE SIGURNOSNE I RADNE UPUTE

Kosilicu za tratinu ne koristiti bez pravilno instalirane i 
funkcionirajuće ko�are za hvatanje trave, umetka za sjeckanje i 
otvora za izbacivanje. Stroj redovito provjeravati u svezi pojava 
habanja i po potrebi obnoviti.

Sigurnosne naprave (kao stra�nja zaklopka, otvor za izbacivanje, 
sigurnosni stremen itd.) ne odstraniti i dr�ati pripravno za funkciju.

Podru�je ko�enja prije ko�enja kontrolirati u svezi stranih tijela 
i ove odstraniti. Kamenje, palice, �ice, kosti i ostala strana tijela 
odstraniti. Paziti na odba�eni materijal. S no�em kosilice za tratinu 
zahvaćeni objekti mogu biti odba�eni i prouzro�iti te�ke ozljede i/ili 
o�tećenja na kosilici.

Kod samovoznih kosilica za tratinu pogon kota�a prije startanja 
motora isklju�iti.
Nemojte nikada probati, visinu rezanja pode�avati kod kosilice u 
radu.

�tititi protiv vode i ne koristiti na mokroj podlozi. Ne koristiti po ki�i.

Ruke i noge dr�ati udaljenima od no�eva. Ne sezati ispod za�tite 
rezanja i uvijek biti udaljen od otvora za izbacivanje.

Izba�eni materijal ne izbacivati u smjeru osoba. Izba�eni materijal 
ne istresti prema zidu ili nekim zaprekama. Ina�e bi materijal 
mogagu biti odba�en i pasti nazad na poslu�ioca.

Kod vo�nje unazad se put vo�nje mora uvijek kontrolirati. Ne kositi 
unazad ako to nije apsolutno potrebno.

Uvijek paziti na sigurno stajanje. Vodeći stremen uvijek �vrsto 
dr�ati i uvijek hodati, nikada ne tr�ati.

Izbjegavajte rupe, brazde, valovita tla i ostale skrivene izvore 
opasnosti. Neravni teren mo�e izazvati prevrtanje stroja ili o�tetiti 
ravnote�u i sigurno stajanje poslu�ioca.

Kod prela�enja preko ulaza od �ljunka, puteva ili cesta, 
mehanizam rezanja isklju�iti.
Prije odstranjivanja ko�are za hvatanje i prije pra�njenja otvora 
izbacivanja, motor ugasiti i pri�ekati da no� u potpunosti miruje.

Kosilicu za tratinu koja radi ne ostaviti bez nadzora. Stroj uvijek 
postaviti na jednu ravnu povr�inu i ugasiti ga.

Poklopac prihvata akumulatora za vrijeme kori�tenja zatvoriti.

Kod upaljenih LED-farova ne gledati direktno u svjetlo.

Nikada ne dozvoliti da djeca, osobe sa ograni�enom tjelesnom, 
senzornom ili du�evnom sposobno�ću ili sa nedovoljnim 
iskustvom i znanjem ili osobe koje nisu upoznate sa ovom uputom 
za rad koriste ovaj stroj. Lokalni propisi mogu ograni�iti starosnu 
dob poslu�ioca.


uvajte se odba�enih premeta od ß aksa. Dr�ite sve promatra�e, 
naro�ito djecu i kućne ljubimce na udaljenosti ne manjoj od 30 m 
od radnog podru�ja.

Ne korisitit na slaboj rasvjeti. Korisniku je potreban pregled bez 

zapreka na radno podru�je, kako bi spoznao moguće opasnosti.

Pregledajte napravu prije svake uporabe. Provjerite da li su 
zatvara�i i drugi dijelovi labavi. Uvjerite se da su sva za�titna 
uređenja i dr�ke pravilno i sigurno pri�vr�ćene. Prije uporabe 
promijenite sve o�tećene dijelove. Provjerite da li akumulator 
propu�ta.

Na napravi nemojte poduzimati nikakve promjene.

Djeca i nepodu�ene osobe ovu napravu ne smiju koristiti.

Kod rada ove naprave nosite kompletnu za�titu za o�i i sluh.Kod 
radova na podru�jima, na kojima postoji opasnost od padajućih 
dijelova, se mora nositi za�tiva glave.

Osigurajte dugu kosu tako da ne bude dulja od ramena kako bi se 
izbjeglo zapetljavanje s pokretnim dijelovima pile.

Nemojte raditi s ovom napravom ako ste umorni ili bolesni ili pod 
utjecajem alkohola, droga ili lijekova. 

Paztiti na sigurno stajanje i ravnote�u. Izbjegavajte abnormalno 
dr�anje tijela. Prenaprezanje mo�e dovesti do gubitka ravnote�e i 
do dodirivanja vrućih povr�ina.

Nemojte naginjati stroj prilikom uklju�ivanja motora.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Istro�ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kućno smeće. 
Milwaukee nudi mogućnost uklanjanja starih baterija odgovarajuće 
okolini. Milwaukee nudi mogućnost uklanjanja starih baterija 
odgovarajuće okolini; upitajte molimo Va�eg stru�nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne �uvati skupa sa metalnim predmetima 
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uređajem za punjenje 
sistema M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Pod ekstremnim opterećenjem ili ekstremne temperature mo�e 
iz o�tećenih baterija iscuriti baterijska tekućina. Kod dodira sa 
baterijskom tekućinom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod 
kontakta sa o�ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i 
odmah potra�iti lije�nika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od po�ara jednim 
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o�tećenja proizvoda, 
alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u 
tekućine i pobrinite se za to, da u uređaje ili akumulator ne prodiru 
nikakve tekućine. Korozirajuće ili vodljive tekućine kao slana 
voda, određene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji 
sadr�e sredstva bijeljenja, mogu prouzro�iti kratak spoj.

Rad na padini

Ne koristiti na povr�inama s nagibom od preko 15°. Uvijek raditi 
popre�no i nikada uzdu�no na padinu.

Radovi na padini povećavaju rizik od klizanja i pada i mogu 
dovesti do te�kih ozljeda.

Kori�tenje na padini zahtijeva poseban oprez. Nemojte nikada 
kositi na nekoj padini, na kojoj se ne osjećate sigurnim.

Pazite uvijek na sigurno stajanje. Oklizavanje ili pad mogu dovesti 
do te�kih ozljeda. Sigurnosni stremen odmah ispustite ako 
osjećate, da vam prijeti gubitak ravnote�e.

Budite prilikom rada na padini ekstremno oprezni kod promjene 
smjera. Izbjegavajte pokretanja i zaustavljanja na padini. 
Izbjegavajte nagle promjene brzine i smjera kretanja. Manevar 
okretanja izvodite polako i korak po korak.

Na rubovima strmina budite posebno oprezni.

Stroj nemojte koristiti ako su pogon, upravljanje i stabilnost 
o�tećene. Kota�i bi i kod isklju�enog pogona mogli klizati.

Dr�ite stroj na padini uvijek dobro pod kontrolom. U praznom hodu 
ne voziti dolje po padini.

Kod rada sa ko�arom za hvatanje trave budite uvijek posebno 
oprezni. Te�ka ko�ara za hvatanje trave mo�e utjecati na 
stabilnost stroja.

Izbjegavajte rupe, brazde, kamenje, skrivena strana tijela 
ili neravnine tla, jer one predstavljaju rizik od klizanja odn. 
spoticanja. Zapreke mogu biti pokrivene visokom travom. 
Odstranite predmete kao kamenje, grane itd., koji predstavljaju 
zamke spoticanja ili koje bi kroz reza�ki mehanizam mogle biti 
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odba�ene.

PROPISNA UPOTREBA

Akumulatorska kosilica za tratinu je prikladna samo za rad na 
vanjskom podru�ju.

Vrtni uređaj namijenjen je ko�enju travnjaka na visini tla. Radi se 
o ru�no vođenoj kosilici za tratine s dodatnim pogonom kota�a 
(samovozno). 

Kosilicu za tratinu uklju�iti samo kada svi kota�i dodiruju tlo. Na 
stroju ne vu�i i ne sjediti.

Ova naprava se smije koristiti samo na propisani na�in, kao �to je 
navedeno.

OSTATAK RIZIKA

Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne 
mogu potpuno isklju�iti. Kod uporabe mogu nastupiti sljedeći rizici, 
tako da poslu�ioc treba sljedeće uzeti u obzir:

� Vibracijama prouzro�ene ozljede.
Uređaj dr�ite na za to predviđenim dr�kama i ograni�ite radno 
vrijeme i vrijeme ekspozicije.

� Opterećenje bukom mo�e dovesti do o�tećenja sluha.
Nosite za�titu sluha i ograni�ite trajanje ekspozicije.

� 
esticama prljav�tine prouzro�ene ozljede o�iju.
Nosite uvijek za�titne nao�ale, zatvorene duge hla�e, rukavice i 
zatvorene cipele.

� Udisanje otrovnih pra�ina.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Kori�tenje Li-Ion-akumulatora

Rezervne akumultore koji se du�e vremena ne koriste, prije 
upotrebe nadopuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje snagu rezervnih 
akumulatora. Du�e zagrijavanje suncem ili grijanjem izbjegavati.

Priklju�ne kontakte na uređaju za punjenje i baterijama dr�ati 
�istima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju 
sasvim napuniti.

Za �to moguće du�i vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja 
moraju odstraniti iz punja�a.

Kod skladi�tenja akumulatora du�e od 30 dana:
Akumulator skladi�titi na jednom suhom mjestu na temperaturi 
ispod 27 °C.
Akumulator skladi�titi kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Za�tita od preoptere�enja akumulatora kod Li-Ion-
akumulatora

Kod preopterećenja akumulatora kroz vrlo visoku potro�nju struje, 
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, elektri�ni alat vibrira za 
vrijeme od 5 sekundi, pokaziva� punjenja treperi i elektri�ni alat se 
samostalno isklju�i.
Za ponovno uklju�ivanje ispustiti okida� sklopke i zatim ponovno 
uklju�iti. Pod  ekstremnim opterećenjima se akumulator prejako 
zagrije. U tome slu�aju trepere sve lampice pokaziva�a punjenja, 
sve dok se akumulator ne ohladi. Poslije ga�enja pokaziva�a 
punjenja se mo�e nastaviti sa radom.

Transport  Li-Ion-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi 
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz po�tivanje lokalnih, 
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

� Korisnici mogu bez ustru�avanja ove baterije transportirati po 
cestama.

� Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane 
transportnih poduzeća spada pod odredbe o transportu opasne 

robe. Otpremni�ke priprave i transport smiju izvoditi isklju�ivo 
odgovarajuće �kolovane osobe. Kompletni proces se mora 
pratiti na stru�an na�in.

Kod transporta baterija se moraju po�tivati slijedeće to�ke:

� Uvjerite se da su kontakti za�tićeni i izolirani kako bi se izbjegli 
kratki spojevi.

� Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne mo�e 
proklizavati.

� O�tećene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se va�em prijevoznom poduzeću.

OPIS FUNKCIJE

1. Stra�nja zaklopka
2. Stra�nja dr�ka
3. Prikaz stanja punjenja
4. Pode�avanje visine
5. Okno akumulatora
6. Prednja dr�ka
7. LED-reß ektor
8. Reza�ki mehanizam
9. Tipka reza�ki mehanizam/Stroj startati
10. Klizne sklopke pogona kota�a uklj./siklj. i reguliranje brzine
11. Vodeća poluga
12. Sigurnosni stremen
13. Reguliranje brzine pogona kota�a
14. Tipka broj okretaja no�a sporo / brzo
15. Tipka LED-reß ektor uklj./isklj.
16. Utvrđiva� vodećeg stremena
17. Pode�avanje vodećeg stremena
18. Ko�ara za hvatanje trave
19. Stra�nji otvor izbacivana
20. Umetak za sjeckanje

OP�E UPUTE

Vrijeme rada akumulatora zavisi o stanju, du�ini i gustoći trave. 
Visinu rezanja kosilice za tratinu podesite na aktualno stanje trave.

Za optimalne rezultate odrezati uvijek maksimalno jednu trećinu 
du�ine travke.

� Kod ko�enja visoke trave smanjiti brzinu, kako bi se postigao 
maksimalni u�inak ko�enja i da bi se omogućilo izbacivanje 
rezanog materijala.

� Ne kositi mokru travu. Ina�e se rezani materijal lijepi na donjoj 
pokrivnoj strani i ne mo�e se zahvatiti odn. izbacivati.

� Svje�a ili debela trava zahtjeva po mogućnosti veću visinu 
rezanja.

� Ako rezani materijal �elite hvatati, skinite umetak za sjeckanje 
i postavite ko�aru za hvatanje trave. Pazite na to, da gornja 
zaklopka bude pravilno zatvorena. Ko�aru za hvatanjetrave 
praznite redovito, ina�e bi se otvor za izbacivanje mogao 
zapu�iti s rezanim materijalom.

� Ako rezanu travu �elite ostaviti za gnojenje, umetnite umetak 
za sjeckanje i zatvorite gornju zaklopku, kako bi otvor za 
izbacivanje bio pokriven. U tome slu�aju nije potrebna ko�ara 
za hvatanje.

� Koslica za tratinu radi najbolje, ako se gura odn. vozi unaprijed.
� �to vi�lja je visina reza, to je du�e vrijeme rada akumulatora.

Otklanjanje blokiranja

� Kosilicu za tratinu ugasiti i akumulator odstraniti. Uvjeriti se da 
svi pokretni dijelovi miruju.

� Kod kontrola odn. Otklanjanja blokiranja uvijek nositi te�ke 
za�titne rukavice.

� No�evi su vrlo o�tri a i blokiranje bi moglo biti uzrokovano nekim 
objektom o�trih rubova.

� Ko�aru za hvatanje trave skinuti i oprezno tra�iti blokiranja i ove 
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otkloniti.
� Otvor za izbacivanje kontrolirati u svezi zapu�enja i ove otkloniti.
� Koslicu za tratinu poleći na stranu i donju stranu na podru�ju 

oko no�a kontrolirati. Moguća blokiranja oprezno odstraniti. 
Pazite da se no� za vrijeme �i�ćenja ne mo�e okretati.

TRANSPORT I SKLADI�TENJE

Kod dizanja i no�enja kosilice za tratinu potra�ite pomoć jedne 
druge osobe. Kosilica za tratine je vrlo te�ka. Kod dizanja pazite 
na sigurno stajanje, �tedljivo za leđa.

Zaustavite uređaj i omogućite mu da se ohladi prije skladi�tenja ili 
prijevoza. Uklonite bateriju iz uređaja.

O�istite svaki strani materijal s uređaja. Skladi�tite ga na suhom 
i dobro ventiliranom mjestu koje nije pristupa�no djeci. Nemojte 
ju ostavljati u blizini korozivnih agenasa kao ni vrtnih kemijskih 
proizvoda i soli za odmrzavanje. Ne ostavljajte na otvorenom.

Prilikom prijevoza u vozilima osigurajte pilu od pada kako bi se 
izbjegle ozljede ljudi ili o�tećenja stroja.

PRIBOR

Milwaukee Art.-br. Dio

4932 4798 18 NO� 21IN/ 53 CM 

4932 4798 19 NO� HP 21IN/ 53 CM

4932 4798 21 HAUBA 21IN/ 53 CM

ODR�AVANJE

Kontrolirajte u redovitim intervalima, da su no� i svi pri�vrsni vijci 
za namje�tanje �vrsto stegnuti.

Provjerite ko�aru za hvatanje trave redovito i promijenite ovu u 
slu�aju habanja ili pojava istro�enosti jednom novom.

Kosilicu za tratinu ne �trcati vodom, kako voda ne bi dospjela u 
stroj ili na elektri�ne priklju�ke.

Odstranite prije odr�avanja, monta�e, pode�avanja, �i�ćenja i kod 
neuporabe akumulator.

Dr�ite kosilicu za tratinu uvijek bri�ljivo odr�avanu. Za optimalne 
rezultate i siguran rad o�trice no�a uvijek dr�ati o�trima i �istima.

Primijenite samo originalne rezervne no�eve od MILWAUKEE-a.

Budite prilikom njege no�a uvijek vrlo oprezni. No� zamotajte ili 
nosite za�titne rukavice. O�tećene no�eve promijenite. Nemojte 
poku�avati no�eve popravljati ili promijeniti.

Koristite samo originalne zamjenske dijelove, pribor i dodatke 
proizvođa�a. Propust da to u�inite mo�e uzrokovati moguću 
ozljedu, mo�e pridonijeti lo�em radu i mo�e poni�titi va�e jamstvo.

Jedan tupi no� na obostrano nao�triti, kako ne bi nepravilno radili.

No� �istite temeljito i provjerite njegov pravilni rad. K tome 
umetnite jednu tanku iglu u srednji otvor i no� vrtite na tome 
okomito. Igla bi se isto tako morala nalaziti na okomitoj poziciji 
Ako no� ne radi pravilno, na te�oj odn. ni�e visećoj strani otkloniti 
daljnji materijal, sve dok no� ne radi pravilno. No� radi pravilno, 
kada se ravnomjerno vrti, bez da s jedne strane visi ni�e.  

Presavijene ili o�tećene no�eve promijeniti. Neki neuravnote�eni 
no� uzrokuje vibracije i mo�e izazvati o�tećenja kosilice ili 
prouzro�iti ozljede.  

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. 
Sastavne dijelove, �ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod 
jedne od Milwaukee servisnih slu�bi (po�tivati bro�uru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se crte� pojedinih dijelova aparata uz navođenje 
podatka o tipu stroja i �estznamenkastog broja na plo�ici snage 
mo�e zatra�iti kod va�eg servisa ili direktno kod Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Njema�ka.

SIMBOLI

Molimo da pa�ljivo pro�itate uputu o upotrebi prije 
pu�tanja u rad.

PA�NJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.

Kod radova na stroju uvijek nositi za�titne nao�ale.

Nositi za�titu sluha!

Nositi za�titne rukavice!

Nositi duge hla�e

Nositi sigurnosne cipele!

Prije kori�tenja pro�itati i razumijeti uputu 
za poslu�ivanjen. Po�tivati sva upozorenja i 
sigurnosne upute.

UPOZORENJE � Paztiti na odba�eni materijal - 
Unaokolo stojeće osobe udaljiti.

UPOZORENJE � Ruke i noge dr�ati udaljeno 
od no�eva. Prije radova odr�avanja izvaditi 
akumulator.

PA�NJA! - Opasnost od dizanja. Mo�e rezultirati 
ozljedom.
Ne gledati u uklju�eni izvor svjetla.

OPASNOST � Ruke i noge dr�ati 
udaljeno.

Opasnost od nagnje�enja
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 M18 F2LM53

 4972 58 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 2800 / 3300 min-1

 
 0 � 2,5 km/h
 0 � 3,5 km/h
 0 � 4,5 km/h
 0 � 5,5 km/h
 0 � 6,5 km/h
 533  mm
 25 - 100 mm
 70 l
 38,5 kg
 IPX4
 -18...+50 °C
 2 x M18 HB12
 M12-18�; M1418C6

 75,8 dB(A) / 3 dB(A)
 93,3 dB(A) / 3 dB(A)

 

 1,39 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,41 m/s2 / 1,5 m/s2


uvati protiv ki�e.

Uvijek raditi popre�no i nikada uzdu�no po nagibu. 
Ne primijeniti na povr�inama sa jednim nagibom 
od preko 15°.

Ne kositi po ki�i i vla�nom vremenu.

Kosilicu za tratinu udvoje dizati ili nositi. 
Pazite kod dizanja na sigurno stajanje koje �tedi 
leđa.

Garantirani nivo buke iznosi 96 dB.

Pozor! Opasnost od elektri�nog udara.

Kosilicu za tratinune �trcati gumenim crijevom, 
kako voda ne bi prodrla u stroj ili elektri�ne 
priklju�ke.

Tipka reza�ki mehanizam startati

Tipka broj okretaja no�a sporo/brzo.

Tipka reß ektor UKLJ/ISKLJ.

veća max.brzina

ni�a max. brzina.

Potrebna su dva M18-Akumulatora.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadr�ana, 
preporu�ena dopuna iz promgrama opreme.

Stare baterije, elektri�ni i elektroni�ki uređaji se ne 
smiju zbrinjavati skupa sa kućnim smećem. Stare 
baterije, elektri�ni i elektroni�ki uređaji se moraju 
odvojeno skupljati i zbrinuti.
Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare 
akumulatore i rasvjetna sredstva iz uređaja.
Raspitatje se kod mjesnih vlasti ili kod Va�eg 
stru�nog trgovca o mjestima recikliranja i mjestima 
skupljanja.
Zavisno o mjesnim odredbama stru�ni trgovci 
mogu biti obvezatni, stare baterije,i elektri�ne i 
elektroni�ke stare uređaje besplatno uzeti nazad. 
Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje 
Va�ih starih baterija, elektri�nih i elektronskih 
uređajatome, da se potreba za sirovinama smanji. 
Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije, 
elektri�ne i elektronske stare uređaje sadr�e 
dragocjene, ponovno uporabljive materijale, kojie 
bi kod zbrinjavanja protivno o�uvanju okoline 
mogli imati negativne posljedice za okolinu i Va�e 
zdravlje.
Prije zbrinjavanja izbri�ite postojeće podatke koji se 
odnose na osobe, koji se po mogućnosti nalaze na 
Va�em starom uređaju.

n
0

Broj okretaja praznog hoda

V Napon

Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti

HRVATSKI LATVISKI

TEHNISKIE DATI
Konstrukcija
Izlaides numurs 
Akumul�tora spriegums
Asmens griezes �trums lēns/�trs
�trums pa�piedziFas re�,m�
1. pak�pe
2. pak�pe
3. pak�pe
4. pak�pe
5. pak�pe
Pļau�anas platums
Pļau�anas augstuma zona
Z�les sav�k�anas tvertnes ietilp,ba
Svars atbilsto�i EPTA -Procedure 01/2014 (12,0 Ah)
Aizsardz,bas klase
Leteicam� vides temperatlra darba laik�
Leteicamie akumulatoru tipi
Leteicam�s uzl�des ier,ces
Trok�ņu inform�cija
Vērt,bas, kas noteiktas saskaF� ar EN 62841.
A novērtēt�s aparatlras skaFas l,menis ir: 
Trok�Fa spiediena l,menis / Nedro�,ba K
Trok�Fa jaudas l,menis / Nedro�,ba K
N�s�jiet ausu aizsargus.
Vibr�ciju inform�cija: Sv�rst,bu kopēj� vērt,ba (Tr,s virzienu 
vektoru summa) tiek noteikta atbilsto�i EN 62841.
Sv�rst,bu emisijas vērt,ba a

h
 / Nedro�,ba K

 ASMENS 21IN/ 53 CM 
 ASMENS HP 21IN/ 53 CM

 BR+DIN�JUMS  Izlasiet visus �im 
elektroinstrumentam pievienotos dro�,bas br,din�jumus, 
instrukcijas, ilustr�cijas un speciÞ k�cijas. Nespēja ievērot 
visas zem�k uzskait,t�s instrukcijas var novest pie elektro�oka, 
ugunsgrēka un/vai smagiem savainojumiem.
P�c izlas,�anas uzglab�jiet �os noteikumus turpm�kai 
izmanto�anai.

DRO�+BAS INSTRUKCIJAS Z�LES P;�V�JAM

Neizmantojiet z�les p<�v�ju sliktos laika apst�k<os, it ,pa�i, 
ja past�v zibens sp�riena draudi. T�dēj�di jls samazin�t risku 
saFemt zibens spērienu.

Pirms z�les p<�v�ja lieto�anas rūp,gi p�rbaudiet savva<as 
dz,vnieku kl�tesam,bu lieto�anas zon�. Iek�rta var savainot 
savvaļas dz,vniekus.

Lieto�anas zonu p�rbaudiet rūp,gi un aizv�ciet akmeņus, 
k�tus, stieples, kaulus un citus sve�ķermeņus. Nomesti 
priek�meti var izrais,t smagus savainojumus.

Pirms z�les p<�v�ja lieto�anas p�rbadiet, vai asmenim un 
griez�jmeh�nismam nav nodilu�u vai boj�tu da<u. Nolietotas 
vai boj�tas daļas palielina traumu risku.

Regul�ri p�rbaudiet, vai z�les sav�k�anas tvertnes nav caura. 
Nolietota vai boj�ta z�les sav�k�anas tvertne palielina traumu 

risku.

Nenoņemiet aizsargkonstrukciju. Aizsargkonstrukcijai j�būt 
funkcion�li un pareizi uzst�d,tai. Vaļ,ga, boj�ta vai nepareizi 
funkcionējo�a aizsargkonstrukcija var izrais,t traumas.

Vis�m dzes��anas gaisa ieplūdes atver�m j�būt t,r�m. 
Bloķētas vai net,ras gaisa ieplldes atveres var izrais,t iek�rtas 
p�rkar�anu un ugunsgrēku.

Str�d�jot ar z�les p<�v�ju, vienm�r valk�jiet nesl,do�us 
dro�,bas apavus. Nedarbiniet ier,ci st�vot ar bas�m k�j�m 
vai atv�rtos apavos. T�d� veid� izvair,sieties no pēdu traum�m, 
saskaroties ar rotējo�u asmeni.

Str�d�jot ar iek�rtu, vienm�r valk�jiet gar�s bikses. Kaila 
�da palielina savaino�an�s risku pļau�anas proces� izmesto 
priek�metu dēļ.
Neizmantojiet z�les p<�v�ju uz mitras z�les. Vienm�r ejiet 
so<iem, nekad neskrieniet. Tas samazin�s pasl,dē�anas un 
nokri�anas risku un ļaus izvair,ties no traum�m.

Nelietojiet ier,ci <oti st�v�s nog�z�s. Tas samazin�s kontroles 
zaudē�anas, pasl,dē�anas un nokri�anas risku un ļaus izvair,ties 
no traum�m.

Str�d�jot uz nog�zes, p�rliecinieties, ka jums ir dro�s 
pamats un vienm�r str�d�jiet �ķ�rs�m pret sl,pumu. 
Nekad nestr�d�jiet lejup pa nog�zi un esiet ,pa�i uzman,gi 
pie virziena maiņas. Tas samazin�s kontroles zaudē�anas, 

  UZMAN+BU! 
Vibr�cijas un trok�Fa emisijas l,menis �aj� inform�cijas lap� ir izmēr,ts saskaF� ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, 
lai sal,dzin�tu vienu ier,ci ar otru. T�s var tikt izmantotas ietekmes s�kotnējai izvērtē�anai.

Nor�d,tais vibr�cijas un trok�Fa emisijas l,menis attēlo ier,ces galvenos izmanto�anas veidus. Tomēr, ja ier,ce tiek izmantota citiem 
mērķiem, ar citu papildapr,kojumu vai nepareizi apkalpota, vibr�cijas un trok�Fa emisija var at�ķirties. Tas var ievērojami paaugstin�t 
ietekmes l,meni vis� darba laik�.
Novērtējot vibr�cijas un trok�Fa ietekmes l,meni, vajadzētu Femt vēr� ar, laiku, kad ier,ce ir izslēgta vai ieslēgta, ta�u netiek lietota. Tas 
var ievērojami samazin�t ietekmes l,meni vis� darba laik�.
Lai aizsarg�tu operatoru no vibr�cijas un/vai trok�Fa, veiciet papildu dro�,bas pas�kumus, piemēram, veiciet apkopi ier,cei un 
papildapr,kojumam, uzturiet rokas siltas, organizējiet darba graÞ ku.

 Pa�piedziFas z�les pļ�vējs ar akumulatoru
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pasl,dē�anas un nokri�anas risku un ļaus izvair,ties no traum�m.

Esiet ,pa�i piesardz,gs, ja velkat z�les p<�v�ju sav� virzien�. 
Vienmēr pievērsiet uzman,bu savai apk�rtnei. Tas samazin�s 
paklup�anas risku darba laik�.
Nepieskarieties asmenim un cit�m b,stam�m kust,gaj�m 
da<�m, kam�r t�s joproj�m ir kust,b�. Tas samazin�s 
ievainojuma risku, kas var rasties no kust,gaj�m daļ�m.

Pirms p<au�anas atlikumu noņem�anas vai z�les p<�v�ja 
t,r,�anas p�rliecinieties, ka visi vad,bas sl�d�i ir izsl�gti un 
akumulators ir atvienots. Nejau�a z�les pļ�vēja ieslēg�ana var 
izrais,t nopietnus savainojumus.

Apturiet z�les pļ�vēju nekavējoties pēc sadursmes ar sve�ķermeni 
vai ja tas s�k neparasti spēc,gi vibrēt.
IzFemiet akumulatoru un p�rliecinieties, ka visas kust,g�s daļas ir 
apst�ju��s:

� Pēc sadursmes ar sve�ķermeni p�rbaudiet, vai z�les pļ�vējam 
nav boj�jumu, un, ja nepiecie�ams, salabojiet to pirms 
atk�rtotas iedarbin��anas.

� Ja iek�rta s�k neparasti spēc,gi vibrēt, nekavējoties p�rbaudiet, 
vai z�les pļ�vējam nav boj�jumu, un nomainiet vai salabojiet 
boj�t�s daļas. Nostipriniet vaļ,g�s daļas.

CITAS DRO�+BAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Nelietojiet z�les pļ�vēju bez pareizi uzst�d,tas un funkcionējo�as 
z�les sav�k�anas tvertnes, mul�ē�anas ieliktFa vai izvades 
teknes. Regul�ri p�rbaudiet, vai iek�rtai nav nodiluma paz,mju, 
un, ja nepiecie�ams, veiciet remontu.

NenoFemiet dro�,bas ier,ces (piemēram, aizvirtni, izvades tekni, 
dro�,bas sviru utt.) un t�s j�uztur lab� darba k�rt,b�.
Pirms pļau�anas p�rbaudiet pļau�anas laukumu un noFemiet 
sve�ķermeFus. NoFemiet akmeFus, nljas, vadus, kaulus vai citus 
sve�ķermeFus. Uzmanieties no pļau�anas izme�iem. Priek�meti, 
kas tiek aizķerti ar z�les pļ�vēja asmeni, var tikt izmesti un izrais,t 
nopietnus savainojumus un/vai pļ�vēja boj�jumus.

Pa�piedziFas z�les pļ�vējiem pirms dzinēja iedarbin��anas 
izslēdziet riteFu piedziFu.

Nekad nemēģiniet regulēt pļau�anas augstumu, kamēr z�les 
pļ�vējs darbojas.

Sarg�jiet to no ldens un nelietojiet uz mitr�m virsm�m. Nedr,kst 
lietot lietus laik�.
Turiet rokas un k�jas t�l�k prom no asmeFa. Nepieskarieties zem 
grie�anas dro�,bas p�rsega un vienmēr turieties t�l�k no izvades 
teknes.

Netuk�ojiet pilno z�les sav�k�anas tvertni citu cilvēku virzien�. 
Netuk�ojiet pilno z�les sav�k�anas tvertni pret sienu vai �ķērsli. 
Pretēj� gad,jum� priek�mets var atsisties pret to un uzkrist z�les 
pļ�vējam pa�am.

Braucot atpakaļgait�, vienmēr iepriek� rlp,gi p�rbaudiet 
brauk�anas ceļu. Nepļaujiet atmugurisk� virzien�, ja vien tas nav 
absollti nepiecie�ams.

Vienmēr pievērsiet uzman,bu stabilit�tei. Stingri turiet vad,bas 
sviru un vienk�r�i ejiet soļos, nekad neskrieniet.

Izvairieties no caurumiem, bedrēm, izciļFiem un citiem slēptiem 
apdraudējumiem. Nel,dzens reljefs var izrais,t iek�rtas apg��anos 
vai ietekmēt operatora l,dzsvaru un stabilit�ti.
Izslēdziet pļau�anas iek�rtu, �ķērsojot grants ceļus, ietves vai 
ceļus.

Pirms z�les sav�k�anas tvertnes noFem�anas vai izvades teknes 
iztuk�o�anas izslēdziet dzinēju un pagaidiet, l,dz asmens ir piln,b� 
apst�jies.

Neatst�jiet ieslēgtu z�les pļ�vēju bez uzraudz,bas. Vienmēr 
novietojiet iek�rtu uz l,dzenas virsmas un izslēdziet to.

Lieto�anas laik� aizveriet akumulatora turēt�ja v�ku.

Izvairieties no tie�a kontakta ar gaismu, ja ir ieslēgti LED 
priek�ējie lukturi.

Nekad nepieļaujiet, ka bērni, personas ar ierobe�ot�m Þ zisk�m, 
sensor�m vai gar,g�m spēj�m vai personas ar nepietiekamu 
pieredzi un zin��an�m, kuras nep�rzina �o lieto�anas instrukciju, 

izmanto �o iek�rtu. Vietējie priek�raksti var noteikt operatora 
vecuma ierobe�ojumu.

Uzmanieties no priek�metiem, kas tiek izsvaid,ti grie�anas 
laik�. Neļaujiet nepiedero��m person�m, it ,pa�i bērniem un 
m�jdz,vniekiem, tuvoties darba zonai tuv�k par 30 m.

Neizmantojiet slikta apgaismojuma apst�kļos. Lietot�jam ir 
nepiecie�ams netraucēts skats uz darba zonu, lai atpaz,tu 
iespējamos riskus.

Pirms katras lieto�anas reizes inspicējiet ier,ci. P�rbaudiet, 
vai aizslēgi un citas daļas nav vaļ,gi. Nodro�iniet, ka viss 
aizsargapr,kojums un visi rokturi ir nostiprin�ti atbilst,gi 
noteikumiem un dro�i. Pirms lieto�anas nomainiet visas boj�t�s 
daļas. P�rbaudiet, vai akumulators neiztek.

Nek�d� veid� nemainiet ier,ci.

Bērni vai neapm�c,tas personas nedr,kst izmantot �o ier,ci.

Izmantojot �o ier,ci, valk�jiet acu un dzirdes aizsargapr,kojumu. 
Str�d�jot zon�s, kur past�v lejup kr,to�u daļu risks, j�valk� galvas 
aizsargapr,kojums.

Gari mati j�sak�rto t�, lai tie bltu virs plecu l,meFa un neiep,tos 
kust,g�s motorz�ģa daļ�s.

Nestr�d�jiet ar ier,ci, ja esat noguris vai slims vai atrodaties 
alkohola, narkotisko vielu vai medikamentu iespaid�. 
P�rliecinieties, ka jums ir stabila st�ja un l,dzsvars. Izvairieties no 
neierast�m ķermeFa poz�m. P�rmēr,ga izstiep�an�s var izrais,t 
l,dzsvara zudumu vai saskari ar karst�m virsm�m.

Leslēdzot motoru, ma�,nu nedr,kst noliekt.

Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes darbus, ir j�izFem �r� 
akumul�tors.

Izmantotos akumul�rus nedr,kst mest ugun, vai parastajos 
atkritumos. Firma Milwaukee pied�v� iespēju vecos akumul�torus 
sav�kt apk�rtējo vidi saudzējo�� veid�; jaut�jiet specializēt� 
veikal�.
Akumul�torus nav ieteicams glab�t kop� ar met�la priek�metiem 
(iespējams ,sslēgums).

M18 sistēmas akumul�torus l�dēt tikai ar M18 sistēmas 
l�dēt�jiem. Nedr,kst l�dēt citus akumul�torus no cit�m sistēm�m.

Pie �rk�rtas slodzes un �rk�rtas temperatlr�m no boj�t� 
akumul�tora var iztecēt akumul�tora �ķidrums. Ja non�kat 
saskarsmē ar akumul�tora �ķidrumu, saskarsmes vieta 
nekavējoties j�nomazg� ar ldeni un ziepēm. Ja �ķidrums non�cis 
ac,s, acis vismaz 10 min. skalot un nekavējoties konsultēties ar 
�rstu.

Br,din�jums! Lai novērstu ,ssavienojuma izrais,tu aizdeg�an�s, 
savainojumu vai produkta boj�juma risku, neiegremdējiet 
instrumentu, main�mo akumulatoru vai uzl�des ier,ci �ķidrumos 
un rlpējieties par to, lai ier,cēs un akumulatoros neiekļltu 
�ķidrums. Koroziju izraiso�i vai vad,tspēj,gi �ķidrumi, piemēram, 
s�lsldens, noteiktas ķimik�lijas, balin�t�ji vai produkti, kas satur 
balin�t�jus, var izrais,t ,ssavienojumu.

Darbs uz nog�zes

Nelietot uz virsm�m, kuru sl,pums ir liel�ks par 15°. Vienmēr 
str�d�jiet �ķērs�m pret sl,pumu un nekad nog�zes virzien�.
Str�d�jot nog�zēs, palielin�s pasl,dē�anas un kritiena risks, k� ar, 
var glt nopietnas traumas.

Lieto�ana nog�zēs prasa ,pa�u piesardz,bu. Nepļaujiet nog�zi, ja 
jltaties nedro�i.

Vienmēr centieties st�vēt stabil� poz�. Apg��an�s vai 
pasl,dē�ana var izrais,t nopietnus savainojumus. Nekavējoties 
atlaidiet dro�,bas sviru, ja jltat, ka zaudēsiet l,dzsvaru.

Str�d�jot uz nog�zes, esiet ,pa�i uzman,gi, mainot virzienu. 
Izvairieties no iedarbin��anas un apst��an�s nog�zēs. Izvairieties 
no pēk�F�m �truma un virziena izmaiF�m. Pagrieziena manevrus 
veiciet lēni un pak�peniski.

+pa�a piesardz,ba j�ievēro uzbērumu nog�zēs.

Nelietojiet iek�rtu, ja ir traucēta piedziFa, stlrē�ana vai stabilit�te. 
RiteFi var izsl,dēt pat tad, ja piedziFa ir izslēgta.

Braucot lejup no kalna, vienmēr stingri kontrolējiet iek�rtu. 
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Nebrauciet pa nog�zi tuk�gait�.
Esiet ,pa�i uzman,gi darb�, ja z�les pļ�vējam ir z�les sav�k�anas 
tvertne. Pilna un smaga z�les sav�k�anas tvertne var ietekmēt 
iek�rtas stabilit�ti.
Izvairieties no caurumiem, riev�m, akmeFiem, slēptiem 
sve�ķermeFiem vai izciļFiem, jo   tie rada pasl,dē�anas vai 
paklup�anas risku. �ķēr�ļus var nepaman,t gar� z�lē. Aizv�ciet 
priek�metus, piemēram, akmeFus, zarus utt., kas rada 
paklup�anas risku vai kurus griezējmeh�nisms var izmest.

NOTEIKUMIEM ATBILSTO�S IZMANTOJUMS

Z�les pļ�vējs ar akumulatoru ir paredzēts izmanto�anai tikai �rpus 
telp�m.

�is d�rza instruments ir paredzēts z�liena appļau�anai l,dz zemes 
l,menim. Tas ir vad�ms z�les pļ�vējs ar papildu riteFu piedziFu 
(pa�piedziFas). 

Ieslēdziet z�les pļ�vēju tikai tad, ja visi riteFi pieskaras zemei. 
Neizmantojiet iek�rtu citu vilk�anai un nesēdieties uz iek�rtas.

Neizmantojiet �o produktu citiem mērķiem k� tikai tiem, kas 
nor�d,ti parastai lieto�anai.

ATLIKU�AIS RISKS

Pat lietojot ier,ci atbilsto�i noteikumiem, nav iespējams piln,b� 
izslēgt citus riskus. Ier,ces izmanto�anas laik� var rasties 
turpm�kie riska faktori, k�dēļ ier,ces lietot�jam nepiecie�ams 
ievērot turpm�k�s nor�des:

� Vibr�cijas rad,tas traumas.
Turiet ier,ci aiz tam paredzētajiem rokturiem un ierobe�ojiet 
darba un ekspoz,cijas laiku.

� Troksnis var boj�t dzirdi.
Lietojiet dzirdes aizsargier,ces un ierobe�ojiet ekspoz,cijas laiku.

� Net,rumu daļiFas var traumēt acis.
Vienmēr valk�jiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses, cimdus 
un stingrus apavus.

� Ind,gu putekļu ieelpo�ana.

NOR�D+JUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lieto�ana

Ilg�ku laiku lietotus maiFakumulatorus nedr,kst p�rl�dēt pirms 
lieto�anas.

Tepmeratlra virs 50°C samazina maiFakumulatoru jaudu. Ir 
j�izvair�s no ilgsto��m sasil�an�m zem saules vai sakar�an�m.

L�dēt�ja un akumul�toru pievienojuma kontakti j�uztur t,ri.
Lai baterijas darba ilgums bltu optim�ls, pēc iek�rtas 
izmanto�anas t� j�uzl�dē.
Lai akumulatori kalpotu pēc iespējas ilg�ku laiku, tos pēc uzl�des 
ieteicams atvienot no l�dēt�j ier,ces.

Akumulatora uzglab��ana ilg�k k� 30 dienas: 
Akumulatoru uzglab�t saus� viet� zem 27 °C.
Uzglab�t akumulatoru uzl�des st�vokl, aptuveni pie 30%-50%. 
Uzl�dēt akumulatoru visus 6 mēne�us no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardz,ba pret p�rslodzi

Akumulatoru p�rslogojuma gad,jumos, esot ļoti lielam 
elektroenerģijas patēriFam, piem., �rk�rt,gi augsts griezes 
moments, pēk�Fa apst��an�s vai ,ssavienojums, elektriskais 
darbar,ks 5 sekundes vibrē, uzl�des indikators mirgo, un 
elektriskais darbar,ks pats izslēdzas.
Lai to atkal ieslēgtu, atlaidiet ieslēg�anas pogu un tad to ieslēdziet 
no jauna.
Esot �rk�rt,gi augstam noslogojumam, akumulators sakarst p�r�k 
daudz. ��d� gad,jum� visas uzl�des indikatora lampiFas mirgo 
tik ilgi, kamēr akumulators ir atdzisis. Darbu varat turpin�t, kad 
uzl�des indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transport��ana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par b,stamo kravu 
p�rvad��anu.

�o akumulatoru transportē�ana j�veic saskaF� ar vietējiem, valsts 
un starptautiskajiem normat,vajiem aktiem un noteikumiem.

� Patērēt�ja darb,bas, p�rvad�jot �os akumulatorus pa 
autoceļiem, nav reglamentētas.

� Uz litija jonu akumulatoru komerci�lu transportē�anu, ko veic 
eksped,cijas uzFēmums, attiecas b,stamo kravu p�rvad��anas  
noteikumi. Sagatavo�anas darbus un transportē�anu dr,kst 
veikt tikai atbilsto�i apm�c,ts person�ls. Viss process j�vada 
profesion�li.

Veicot akumulatoru transportē�anu, j�ievēro:

� P�rliecinieties, ka kontakti ir aizsarg�ti un izolēti, lai izvair,tos no 
,ssavienojumiem.

� P�rliecinieties, ka akumulators iepakojum� nevar pasl,dēt. 
� Boj�tus vai teko�us akumulatorus nedr,kst transportēt.
Pla��ku inform�ciju Jls varat saFemt no eksped,cijas uzFēmuma.

FUNKCIJU APRAKSTS

1. Aizvirtnis
2. Aizmugurējais rokturis
3. Uzl�des pak�pes r�d,jums
4. Augstuma regulē�ana
5. Akumulatora nodal,jums
6. Priek�ējais rokturis
7. LED priek�ējie lukturi
8. Griezējmeh�nisms
9. TaustiF� griezējmeh�nisma/iek�rtas ieslēg�anai
10. Sviru slēdzis riteFu piedziFas ieslēg�anai/izslēg�anai un 

�truma kontrolei
11. Vad,bas svira
12. Dro�,bas svira
13. �truma kontrole riteFu piedziFai
14. TaustiF� asmens griezes �truma regulē�anai lēns/�trs
15. TaustiF� LED priek�ējo lukturu ieslēg�anai/izslēg�anai
16. Vad,bas sviras slēdzis
17. Vad,bas sviras regulē�ana
18. Z�les sav�k�anas tvertne
19. Aizmugurēj� izvades tekne
20. Mul�ē�anas ieliktnis

VISP�R�JAS NOR�DES

Akumulatora darb,bas laiks ir atkar,gs no z�les st�vokļa, garuma 
un bl,vuma. Noregulējiet z�les pļ�vēja pļau�anas augstumu 
atbilsto�i pa�reizējam z�liena st�voklim.

Lai iegltu lab�ku rezult�tu, vienmēr nogrieziet ne vair�k k� 
tre�daļu no z�les garuma.

� Pļaujot garu z�li, samaziniet �trumu, lai sasniegtu maksim�lu 
pļau�anas veiktspēju un ļautu izkais,t nopļauto z�li.

� Nepļaujiet slapju z�li. Pretēj� gad,jum� nopļaut� z�le pieķersies 
iek�rtas apak�� un to nevarēs sav�kt vai izkais,t.

� Svaigai vai biezai z�lei var blt nepiecie�ams liel�ks pļau�anas 
augstums.

� Ja vēlaties sav�kt nopļauto z�li, noFemiet mul�ē�anas ieliktni 
un ievietojiet z�les sav�k�anas tvertni. P�rliecinieties, vai 
aug�ējais aizvirtnis ir pareizi aizvērts. Regul�ri iztuk�ojiet 
z�les sav�k�anas tvertni, pretēj� gad,jum� izvades tekne tiks 
aizsprostota ar nopļauto z�li.

� Ja vēlaties atst�t nopļauto z�li uz z�liena mēslo�anai, ievietojiet 
mul�ē�anas ieliktni un aizveriet aug�ējo aizvirtni, lai nosegtu 
izvades tekni. �aj� gad,jum� z�les sav�k�anas tvertne nav 
nepiecie�ama.

� Z�les pļ�vējs darbojas vislab�k, ja to stumj uz priek�u, proti, 
kust,b� uz priek�u.
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� Jo augst�ks pļau�anas augstums, jo ilg�ks akumulatora 
darb,bas laiks.

Izt,riet aizsprostojumus

� Izslēdziet z�les pļ�vēju un izFemiet akumulatoru. P�rliecinieties, 
vai visas kust,g�s daļas ir apst�ju��s.

� Aizsprostojumu p�rbaudes vai t,r,�anas laika vienmēr valk�jiet 
biezus aizsargcimdus.

� AsmeFi ir ļoti asi un iespējams, ka aizsprostojumu izrais,jis k�ds 
objekts ar as�m mal�m.

� NoFemiet z�les sav�k�anas tvertni un uzman,gi atrodiet un 
izt,riet visus aizsprostojumus.

� P�rbaudiet, vai izvades teknē ir aizsprostojumi, un izFemiet tos.
� Nolieciet z�les pļ�vēju uz s�niem un p�rbaudiet apak�pusi un 

zonu ap asmeni. Uzman,gi izt,riet visus aizsprostojumus. Eemiet 
vēr�, ka t,r,�anas laik� asmens var griezties.

TRANSPORT��ANA UN UZGLAB��ANA

Lldziet pal,dz,bu citiem, lai paceltu vai p�rnestu z�les pļ�vēju. 
Z�les pļ�vējs ir ļoti smags. P�rliecinieties, ka pacel�ana tiek veikta 
dro�� st�vokl, un tiek saudzēta mugura.

Pirms uzglab��anas vai transportē�anas apturiet iek�rtu un ļaujiet 
tai atdzist. IzFemiet akumulatoru no ier,ces.

Not,riet visus sve�ķermeFus no izstr�d�juma. Uzglab�jiet to vēs�, 
saus� un labi vēdin�t� viet�, kurai nevar piekļlt bērni. Neglab�jiet 
to viet�, kur tuvum� atrodas koroz,vas vielas, piemēram d�rza 
darbos izmantojamas ķimik�lijas vai atsaldē�anai dom�ta s�ls. 
Neuzglab�jiet �rpus telp�m.

Transportē�anai transportl,dzekl, nodro�iniet motorz�ģi pret 
kustē�anos vai nokri�anu, lai novērstu miesas boj�jumus vai 
ier,ces boj�jumus.

PIEDERUMI

Milwaukee artikula Nr. da<a

4932 4798 18 ASMENS 21IN/ 53 CM 

4932 4798 19 ASMENS HP 21IN/ 53 CM

4932 4798 21 V�KS 21IN/ 53 CM

APKOPE

Regul�ri p�rbaudiet, vai asmens un visas stiprin�juma un 
regulē�anas skrlves ir cie�i pievilktas.

Regul�ri p�rbaudiet z�les sav�k�anas tvertni un nomainiet to pret 
jaunu, ja tai ir nolietojuma paz,mes.

Nemazg�jiet z�les pļ�vēju ar ldens strlklu, lai novērstu ldens 
iekļl�anu iek�rt� vai elektriskajos savienojumos.

IzFemiet akumulatoru pirms apkopes, mont��as, regulē�anas, 
t,r,�anas un laik�, kad to nelietojat.

Uzturiet z�les pļ�vēju lab� darba k�rt,b�. Vienmēr turiet asmeFus 
asus un t,rus, lai nodro�in�tu optim�lus rezult�tus un dro�u darbu.

Izmantojiet tikai oriģin�los MILWAUKEE rezerves asmeFus.

Esiet ļoti uzman,gi ar asmens apkopi. Aptiniet asmeni vai 
asmeFus vai valk�jiet aizsargcimdus. Boj�ti asmeFi ir j�nomaina. 
Nemēģiniet labot vai p�rveidot asmeni patst�v,gi.

Izmantojiet tikai ra�ot�ja oriģin�l�s rezerves daļas, piederumus 
un papildier,ces. To neievēro�ana var izrais,t iespējamas traumas, 
var veicin�t sliktu ier,ces darb,bu un var anulēt garantiju.

Neasu asmeni uzasiniet vienmēr,gi no ab�m pusēm, lai tas 
nemain,tu izliekuma formu.

Rlp,gi not,riet asmeni un p�rbaudiet t� rotē�anu. Lai to izdar,tu, 
vidēj� atverē ievietojiet tievu naglu un pagrieziet asmeni uz t�s 
horizont�li. Ar, naglai j�blt horizont�l� st�vokl,. Ja asmens nav 
vienmēr,gs, noFemiet vair�k materi�la no smag�k�s vai plat�k�s 
puses, l,dz asmens ir apaļ�. Asmens darbojas vienmēr,gi, ja tas 
grie�as vienmēr,gi, nav plat�ks vien� pusē.  

Nomainiet saliektos vai sapl,su�os asmeFus. Nesabalansēts 
asmens rada vibr�ciju un var izrais,t pļ�vēja boj�jumus vai miesas 
boj�jumus.  

Izmantojiet tikai Milwaukee piederumus un rezerves daļas. 
Detaļas, kuru nomaiFa nav aprakst,ta, lieciet nomain,t Milwaukee 
klientu dienesta nodaļ� (skatiet inform�ciju garantijas bro�lr�/
klientu dienesta adreses).

Pēc piepras,juma, Jlsu Klientu apkalpo�anas centr� vai 
pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, V�cij�, ir iespējams saFemt iek�rtas mont��as 
rasējumu, iepriek� nor�dot iek�rtas modeli un sērijas numuru, kas 
atrodas uz datu pl�ksn,tes un sast�v no se�iem simboliem.

SIMBOLI

Pirms s�kt lietot instrumentu, lldzu, izlasiet 
lieto�anas pam�c,bu.

UZMAN+BU! BÎSTAMI!

Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes darbus, 
ir j�izFem �r� akumul�tors.

Str�d�jot ar ma�,nu, vienmēr j�nēs� aizsargbrilles.

Nēs�t trok�Fa sl�pēt�ju!

J�valk� aizsargcimdi!

Darb� ar z�les pļ�vēju valk�jiet gar�s bikses

Valk�jiet dro�us apavus!

Pirms lieto�anas izlasiet un izprotiet lieto�anas 
instrukciju. Ievērojiet visus br,din�jumus un 
dro�,bas nor�d,jumus.

BR+DIN�JUMS! Uzmanieties no pļau�anas 
procesa izme�iem. Uzmaniet, lai citas personas 
neatrodas tuvum�.

BR+DIN�JUMS! Uzmaniet, lai rokas un k�jas 
atrodas pietiekam� att�lum� no asmeFa. Pirms 
apkopes darbiem izFemiet akumulatoru.

UZMAN+BU! - Pacel�anas briesmas. Var izrais,t 
traumas.
Nav ieteicams skat,ties uz ieslēgtu gaismas avotu.

B+STAMI! Uzmaniet, lai rokas un k�jas 
atrodas pietiekam� att�lum�.

Trieciena risks

Sarg�t no lietus.

Vienmēr str�d�jiet �ķērs�m pret sl,pumu un nekad 
nog�zes virzien�. Nelietot uz virsm�m, kuru 
sl,pums ir liel�ks par 15°.

Nedarbin�t lietus vai mitr� laik�.

Z�les pļ�vēja pacel�anu vai p�rnēs��anu veiciet 
divat�. 
P�rliecinieties, ka pacel�ana tiek veikta dro�� 
st�vokl, un tiek saudzēta mugura.
Garantētais trok�Fa l,menis sasniedz 96 dB.

Uzman,bu! Past�v briesmas glt elektrisk�s str�vas 
triecienu !

Nemazg�jiet z�les pļ�vēju ar ldens strlklu, lai 
novērstu ldens iekļl�anu iek�rt� vai elektriskajos 
savienojumos.

TaustiF� griezējmeh�nismsa ieslēg�anai.

TaustiF� asmens griezes �truma regulē�anai lēni/
�tri.

TaustiF� LED priek�ējie lukturi ieslēgt/izslēgt.

liel�ks maksim�lais �trums

maz�ks maksim�lais �trums.

Nepiecie�ami divi M18 akumulatori.

Piederumi - standartapr,kojum� neietvert�s, bet 
ieteicam�s papildus komplekt�cijas detaļas no 
piederumu programmas.

Neutilizējiet bateriju atkritumus, elektrisko un elek-
tronisko iek�rtu atkritumus k� ne�ķirotus sadz,ves 
atkritumus. Bateriju atkritumi un elektrisko un 
elektronisko iek�rtu atkritumi ir j�sav�c atsevi�ķi.
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gais-
mas avotu atkritumi ir j�noFem no iek�rtas.
Sazinieties ar vietējo iest�di vai mazumtirgot�ju, 
lai iegltu padomus par otrreizējo p�rstr�di un 
sav�k�anas punktu.
Atkar,b� no vietējiem noteikumiem, 
mazumtirgot�jiem var blt pien�kums bez maksas 
pieFemt atpakaļ bateriju atkritumus un elektrisko un 
elektronisko iek�rtu atkritumus. 
Jlsu ieguld,jums bateriju atkritumu un elektri-
sko un elektronisko iek�rtu atkritumu atk�rtot� 
izmanto�an� un otrreizēj� p�rstr�dē pal,dz 
samazin�t piepras,jumu pēc izejviel�m.
Bateriju atkritumos, ,pa�i tajos, kas satur litiju, 
un elektrisko un elektronisko iek�rtu atkritumos 
ir vērt,gi, otrreiz p�rstr�d�jami materi�li, kas var 
negat,vi ietekmēt vidi un cilvēku vesel,bu, ja tie 
netiek utilizēti videi draudz,g� veid�.
No iek�rtu atkritumiem izdzēsiet person�la datus, 
ja t�di ir.

n
0

Tuk�gaitas apgriezienu skaits

V Spriegums

L,dzstr�va

Eiropas atbilst,bas z,me

Apvienot�s Karalistes atbilst,bas z,me

Ukrainas atbilst,bas z,me

Eir�zijas atbilst,bas z,me

LATVISKI
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 M18 F2LM53

 4972 58 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 2800 / 3300 min-1

 
 0 � 2,5 km/h
 0 � 3,5 km/h
 0 � 4,5 km/h
 0 � 5,5 km/h
 0 � 6,5 km/h
 533  mm
 25 - 100 mm
 70 l
 38,5 kg
 IPX4
 -18...+50 °C
 2 x M18 HB12
 M12-18�; M1418C6

 75,8 dB(A) / 3 dB(A)
 93,3 dB(A) / 3 dB(A)

 

 1,39 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,41 m/s2 / 1,5 m/s2

LIETUVI�KAI

TECHNINIAI DUOMENYS
Konstrukcija
Produkto numeris
Kei�iamo akumuliatoriaus 0tampa
A�menų greitis l�tas / greitas
Greitis savaeigiu re�imu
1 pakopa
2 pakopa
3 pakopa
4 pakopa
5 pakopa
Pjovimo plotis
Pjovimo auk��io diapazonas
�ol�s surinktuvo talpa
Prietaiso svoris 0vertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimų metodiką (12,0 Ah)
Apsaugos klas�
Rekomenduojama aplinkos temperatlra dirbant
Rekomenduojami akumuliatorių tipai
Rekomenduojami 0krovikliai
Informacija apie keliamą triuk�mą
Vert�s matuotos pagal EN 62841.
/vertintas A 0renginio keliamo triuk�mo lygis da�niausiai sudaro: 
Garso sl�gio lygis / Paklaida K
Garso galios lygis / Paklaida K
Ne�iokite klausos apsaugos priemones. 
Informacija apie vibraciją: Bendroji svyravimų reik�m�  (trijų 
kryp�ių vektorių suma), nustatyta remiantis EN 62841.
Vibravimų emisijos reik�m� a

h
 / Paklaida K

 PEILIS 21 COLIAI/ 53 CM
 PEILIS HP 21 COLIAI/ 53 CM

 WARNING Perskaitykite visus saugumo 0sp�jimus, 
instrukcijas, per�iūr�kite iliustracijas ir speciÞ kacijas, 
pateiktas kartu su �iuo 0rankiu. Jei nepaisysite visų toliau 
pateiktų instrukcijų, gali trenkti elektros smlgis, kilti gaisras ir/arba 
galite sunkiai susi�aloti arba su�aloti kitus asmenis.
I�saugokite �ias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir 
ateityje gal�tum�te jais pasinaudoti.

SAUGOS INSTRUKCIJOS VEJAPJOVEI

Nenaudokite 0rangos esant prastoms oro sąlygoms, ypa� 
esant �aibavimo tikimybei. Taip suma�insite riziką blti 
nutrenktiems �aibo.

Prie� eksploatuojant vejapjov� kruop��iai patikrinkite, ar 
numatytoje naudojimo vietoje n�ra laukinit gyvūnt. Vejapjov� 
gali su�aloti laukinius gyvlnus.

Kruop��iai patikrinkite naudojimo diapazoną ir pa�alinkite 
akmenis, �akas, vielas, kaulus arba kitus svetimkūnius. / �alis 
nu�viesti svetimklniai gali sunkiai susi�aloti.

Prie� prad�dami naudoti, ap�iūr�kite peil0 ir pjovimo 0rangą, 
patikrinkite, ar n�ra susid�v�jusit arba pa�eistt dalit. 
Pa�eistos ar susid�v�jusios dalys didina su�alojimų riziką.
Reguliariai tikrinkite, ar �ol�s rinktuvas nesusid�v�j�s ir 
tinkamas naudoti. Susid�v�jęs arba pa�eistas �ol�s rinktuvas 

padidina susi�alojimo riziką.
Nenuimkite apsauginit 0taist. Apsauginiai 0taisai turi 
būti veikiantys ir sumontuoti pagal reikalavimus. D�l 
atsilaisvinusio, pa�eisto ir netinkamai veikian�io apsauginio 0taiso 
galima susi�aloti.

Visos �alto oro 0leidimo angos turi būti �varios. D�l u�blokuotų 
arba ne�varių oro 0leidimo angų 0ranga perkaista ir gali kilti gaisras.

Dirbdami su vejapjove visada av�kite neslid�ius apsauginius 
batais. Nenaudokite 0rangos basomis arba av�dami atvirą 
avalyn�. Taip i�vengsite kojų traumų d�l besisukan�io peilio.

Dirbdami su ma�ina visada d�v�kite ilgas kelnes. I�mestos 
med�iagos padidina neapsaugotos odos su�alojimų riziką.
Nenaudokite vejapjov�s ant �lapios �ol�s. Visada tik 
vaik��iokite, niekada neb�kite. Taip suma�insite paslydimo ir 
kritimo riziką bei i�vengsite traumų.
Vejapjov�s nenaudokite itin sta�iuose �laituose. Taip 
suma�insite kontrol�s praradimo, paslydimo ir nukritimo riziką bei 
i�vengsite traumų.
Dirbdami ant �laito stov�kite tvirtai ir visada jud�kite skersai 
�laito. Niekada nedirbkite stov�dami i�ilgai �laito nuolyd�io 
ir būkite itin atidūs keisdami krypt0. Taip suma�insite kontrol�s 
praradimo, paslydimo ir nukritimo riziką bei i�vengsite traumų.

  D�MESIO! 
�iame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 
62841, tod�l gali blti taikomos lyginant vieną 0rank0 su kitu. Gali blti naudojama preliminariam poveikio 0vertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s atitinka 0rankio taikymą. Jei 0rankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su 
kitokiais priedais ar netinkamai pri�ilrimas, bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s gali skirtis. Tai gali �ymiai padidinti poveikio 
lyg0 viso darbo metu.

Apskai�iuojant bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vertes reik�tų atsi�velgti 0 laikotarp0, kai prietaisas yra i�jungtas arba 0jungtas, 
bet n�ra naudojamas. Tai gali �ymiai suma�inti poveikio lyg0 viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bltų apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk�mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, 
pavyzd�iui: tinkamai pri�ilr�ti prietaisą ir jo priedus, laikyti rankas �iltai, organizuoti darbo modelius.

 Savaeig� akumuliatorin� vejapjov�

LIETUVI�KAI

Būkite itin atsargūs vejapjov� traukdami 0 save. Visada atid�iai 
steb�kite aplinką. Tai suma�ins u�kliuvimo riziką darbo metu.

Nelieskite peilit ir kitt pavojingt judan�it dalit, kol jie n�ra 
pilnai sustoj�. Tai suma�ins su�alojimo d�l judan�ių dalių riziką.
Prie� pa�alindami pjovimo atliekas arba valydami vejapjov�, 
0sitikinkite, kad visi jungikliai ir akumuliatorius yra i�jungti. 
Nety�ia 0jungus vejapjovę galimi sunkls su�alojimai.

Po susidlrimo su pa�aliniu objektu arba atsiradus ne0prastai 
stipriai vibracijai nedelsdami sustabdykite vejapjovę.
I�imkite akumuliatorių ir 0sitikinkite, kad visos judan�ios dalys 
nebejuda:

� Susidlrus su pa�aliniu objektu, patikrinkite, ar vejapjov� 
nepa�eista, ir, esant reikalui, prie� atnaujinant darbą pataisykite.

� Jei ma�ina pradeda ne0prastai stipriai vibruoti, nedelsdami 
patikrinkite, ar vejapjov� nepa�eista, ir pakeiskite arba 
suremontuokite pa�eistas dalis. Atlaisvintas dalis v�l 
pritvirtinkite.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Nenaudokite vejapjov�s be tinkamai sumontuotų ir veikian�ių 
�ol�s rinktuvo, mul�iavimo 0d�klo ar i�metimo latako. Reguliariai 
tikrinkite ma�iną, ar n�ra nusid�v�jimo po�ymių, ir, esant reikalui, 
atlikite remonto darbus.

Nenuimkite saugos 0taisų (tokių kaip baga�in�s dangtis, i�metimo 
latakas, apsaugin� juosta ir kt.) ir laikykite juos paruo�tais 
naudojimui.

Prie� pjovimą patikrinkite pjovimui numatytą diapazoną ir 
pa�alinkite jame esan�ius pa�alinius objektus. Pa�alinkite 
akmenis, �akas, laidus, kaulus ar kitus pa�alinius objektus. 
Saugokit�s i�metamų objektų. Tarp vejapjov�s peilio a�menių 
patekę svetimklniai gali blti i�mesti ir taip rimtai su�aloti Þ zinius 
asmenis ir (arba) sugadinti vejapjovę.
Savaeig�se vejapjov�se prie� u�vesdami varikl0 i�junkite 
varomuosius ratus.

Niekada nebandykite reguliuoti pjovimo auk��io vejapjovei esant 
0jungtai.

Saugokite nuo vandens ir nenaudokite ant �lapių pavir�ių. 
Nenaudoti lyjant.

Venkite rankų ir kojų kontakto su peiliais. Neki�kite rankų po 
apsauginiu peilių dangteliu ir visada laikykit�s atokiai nuo 
i�metimo latako.

Nemeskite i�metamų atliekų �monių kryptimi. Nemeskite 
i�metamų atliekų 0 sieną ar kitas kliltis. Prie�ingu atveju atliekos 
gali at�okti ir nukristi ant operatoriaus.

Va�iuodami atbuline eiga visada atid�iai steb�kite va�iavimo kelią. 
Nepjaukite atbulomis, nebent tai absoliu�iai bltina.

Visada u�tikrinkite stabilią stov�seną. Tvirtai laikykite vairą ir 
tiesiog eikite, niekada neb�kite.

Venkite skylių, griovelių, i�kilimų ir kitų pasl�ptų, potencialių 
pavojaus �altinių. D�l nelygaus pavir�iaus ma�ina gali apvirsti 
arba sutrikdyti operatoriaus pusiausvyrą ir stabilumą.
Kertant �vyruotas va�iuojamąsias dalis, takus ar kelius, i�junkite 
pjovimo mechanizmą.
Prie� i�imdami �ol�s surinktuvą arba i�tu�tindami i�metimo lataką, 
i�junkite varikl0 ir palaukite, kol peilis visi�kai sustos.

Nepalikite veikian�ios vejapjov�s be prie�ilros. Vejapjovę visada 
pastatykite ant lygaus pavir�iaus ir i�junkite.

Eksploatavimo metu baterijos laikiklio dangtelis turi blti u�darytas.

/jungus LED �ibintai, ne�ilr�kite tiesiai 0 �viesos �altin0.
Jokiu bldu neleiskite naudotis 0renginiu vaikams, asmenims, 
turintiems Þ zinių, protinių arba juslinių sutrikimų arba 
turintiems nepakankamai patirties ir �inių, taip pat asmenims, 
nesusipa�inusiems su 0renginio naudojimo instrukcija. Vietos 
teis�s aktų nuostatos gali apriboti prietaiso naudotojo am�ių.
Saugokit�s i� pjovimo 0taiso �i��aunamų� objektų. /sitikinkite, kad 
30 metrų atstumu nuo darbo zonos n�ra pa�alinių asmenų (ypa� 
vaikų ir gyvlnų).

Nenaudokite esant blogam ap�vietimui. Kad naudotojas pasteb�tų 
galimus pavojus, niekas netur�tų kliudyti jam matyti visą darbo 
zoną.
Kiekvieną kartą prie� naudodami prietaisą ap�ilr�kite. Patikrinkite, 
ar dang�iai arba kitos dalys neatsilaisvinusios. /sitikinkite, kad 
visi saugos 0taisai ir rankenos tinkamai ir saugiai pritvirtinti. Prie� 
naudodami pakeiskite visas pa�eistas dalis. Patikrinkite, ar 
nesenka akumuliatorius.

Prietaiso nekeiskite.

Vaikai arba neapmokyti asmenys �iuo prietaisu naudotis negali.

Prie� naudodami �0 prietaisą u�sid�kite visas akių ir klausos 
apsaugos priemones. Dirbant tokiose vietose, kuriose gali blti 
krentan�ių dalių, bltina naudoti apsauginius galvos apdangalus.

Ilgus plaukus suri�kite ir pasl�pkite vir� pe�ių linijos, kad jie 
ne0sipainiotų 0 judan�ias dalis.

Nedirbkite su �iuo prietaisu, jei sergate, esate pavargę arba 
apsvaigę nuo alkoholio, narkotikų arba vaistų. 
U�tikrinkite saugią pad�t0 ir pusiausvyrą. Venkite ne0prastos 
klno laikysenos. Per didelis tempimas gali sukelti pusiausvyros 
praradimą arba kontaktą su kar�tais pavir�iais.

/jungdami varikl0, ma�inos nelenkite.

Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, i�imkite kei�iamą 
akumuliatorių.
Sunaudotų kei�iamų akumuliatorių nedeginkite ir nemeskite 0 
buitines atliekas. �Milwaukee� sillo tausojant0 aplinką sud�v�tų 
kei�iamų akumuliatorių tvarkymą, apie tai prekybos atstovo.

Kei�iamų akumuliatorių nelaikykite kartu su metaliniais daiktais 
(trumpojo jungimo pavojus).

Kei�iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik �C18� 
sistemos 0krovikliais. Nekraukite kitų sistemų akumuliatorių.
Ekstremalių apkrovų arba ekstremalios temperatlros poveikyje 
i� kei�iamų akumuliatorių gali i�tek�ti akumuliatoriaus skystis. 
I�sitepus akumuliatoriaus skys�iu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su 
muilu. Patekus 0 akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minu�ių gausiai 
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkit�s 0 gydytoją.
/sp�jimas! Siekdami i�vengti trumpojo jungimo sukeliamą gaisro 
pavojaus, su�alojimų arba produkto pa�eidimų, neki�kite 0rankio, 
kei�iamo akumuliatoriaus arba 0kroviklio 0 skys�ius ir pasirlpinkite, 
kad 0 prietaisus arba akumuliatorius nepatektų jokių skys�ių. 
Koroziją sukeliantys arba laidls skys�iai, pvz., slrus vanduo, 
tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kurių sud�tyje yra 
baliklių, gali sukelti trumpąj0 jungimą.

Darbas ant �laito

Vejapjov�s nenaudokite ant pavir�ių, kurių nuolydis didesnis nei 
15°. Visada dirbkite skersai ir niekada i�ilgai �laito.

Darbas ant �laitų padidina paslydimo ir nukritimo riziką bei gali 
sukelti rimtų su�alojimų.
Vejapjov�s naudojimas ant �laitų reikalauja ypatingo atsargumo. 
Nenaudokite vejapjov�s ant �laito, jei ant jo jau�iat�s nesaugls.

Visada stov�kite tvirtai. Vejapjovei paslydus ar apsivertus, 
galimi sunkls su�alojimai. Jausdami, kad netrukus prarasite 
pusiausvyrą, nedelsiant atleiskite saugos sklendę.
Dirbdami ant �laito, keisdami krypt0 blkite ypa� atsargls. Dirbant 
ant �laito stenkit�s vejapjov�s nestartuoti ir nestabdyti. Venkite 
staigių grei�io ir krypties poky�ių. Poslkio manevrus atlikite l�tai 
ir palaipsniui.

Ant �laito pakra��io blkite ypa� atsargls.

Nenaudokite ma�inos, jei jau�iate pablog�jusias va�iavimo, 
vairavimo ar stabilumo funkcijas. Ratai gali slysti net ir i�jungus 
pavarą.
Visada tvirtai valdykite ma�iną va�iuojant nuokalne. Nesileiskite 
nuo �laito va�iuodami tu��iąja eiga.

Blkite ypa� atsargls dirbdami su �ol�s rinktuvu. Sunkus �ol�s 
rinktuvas gali tur�ti 0takos ma�inos stabilumui.

Venkite skylių, griovelių, akmenų, nematomų pa�alinių objektų ar 
nelygumų, nes jie sukelia paslydimo arba u�kliuvimo riziką. Kliltys 
gali blti nematomos auk�toje �ol�je. Pa�alinkite objektus, tokius 
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kaip akmenys, �akos ir pan., kurie kelia u�kliuvimo pavojų arba 
kuriuos peilis gali nusviesti 0 �onus.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT/
Akumuliatorin� vejapjov� skirta naudoti tik lauke.

Sodo prie�ilros 0rankis skirtas vejai ties �eme pjauti. Tai yra 
rankin� vejapjov� su papildoma ratų pavara (savaeig�). 
/junkite vejapjovę tik visiems jos ratams lie�iant �emę. Netraukite 
vejapjov�s ir nes�skite ant jos.

Nenaudokite �io produkto kitu bldu nei nurodytas 0prastas 
naudojimas.

LIEKAMOJI RIZIKA

Net ir pagal paskirt0 naudojant produktą negalima visi�kai i�vengti 
kitų pavojų. Naudojant galimos �ios rizikos, tod�l naudotojas 
tur�tų atkreipti d�mes0 0 �iuos dalykus:

� Vibracijos sukeliami su�alojimai.
/rengin0 laikykite u� tam skirtų rankenų ir apribokite darbo bei 
ekspozicijos trukmę.

� D�l triuk�mo gali blti pa�eista klausa.
Naudokite klausos organų apsaugos priemones ir apribokite 
ekspozicijos trukmę.

� Ne�varumų dalelių sukeliami akių su�alojimai.
Visuomet blkite su apsauginiais akiniais, mlv�kite tvirtas ilgas 
kelnes, pir�tines ir av�kite tvirtus apsauginius batus.

� Nuodingų dulkių 0kv�pimas.

NURODYMAI D�L LI
IO JONs AKUMULIATORIAUS

Li�io jont akumuliatoriaus naudojimas

Ilgesn0 laiką nenaudotus akumuliatorius prie� naudojimą bltina 
0krauti.

Didesn� nei 50 °C temperatlra suma�ina i�imamo 
akumuliatoriaus paj�gumą. Venkite akumuliatorių ilgai laikyti 
tiesioginiuose saul�s spinduliuose arba arti �ildymo prietaisų.
/kroviklio ir kei�iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada 
turi blti �varls.

Kad prietaisas kuo ilgiau veiktų, pasinaudoję juo, iki galo 0kraukite 
akumuliatorius. 

Siekiant u�tikrinti kuo ilgesn0 baterijos tarnavimo laiką, reik�tų ją 
po atlikto 0krovimo i�kart i�imti i� 0kroviklio. 

Bateriją laikant ilgiau nei 30 dienų, bltina atkreipti d�mes0 0 �ias 
nuorodas: 
Akumuliatorių laikykite sausoje vietoje, �emesn�je nei 27 °C 
temperatlroje.
Baterijos 0krovimo lygis turi blti nuo 30% iki 50%. 
Baterija pakartotinai turi blti 0kraunama kas 6 m�nesius. 

Li�io jont akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai d�l pernelyg didelio srov�s 
suvartojimo, pvz.: itin didelių apsukų, staigaus sustabdymo ar 
trumpojo jungimo, elektrinis 0rankis vibruoja 5 sekundes, signalinis 
0krovos rodmuo pradeda mirks�ti ir elektrinis 0rankis automati�kai 
i�sijungia.
Norint 0rank0 pakartotinai 0jungti, reikia atleisti jungikl0 ir v�l j0 0jungti.
Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai 
0kaista. Tokiu atveju visos 0krovos lemput�s mirksi taip ilgai, kol 
akumuliatorius atv�sta. U�gesus 0krovos rodmenims 0rankiu 
galima naudotis toliau. 

Li�io jont akumuliatoriaus transportavimas

Li�io jonų akumuliatoriams taikomos 0statymin�s nuostatos d�l 
pavojingų krovinių perve�imų.
�iuos akumuliatorius perve�ti bltina laikantis vietinių, nacionalinių 
ir tarptautinių direktyvų ir nuostatų.
� Naudotojai �iuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be 

jokių kitų sąlygų.

� U� komercin0 li�io jonų akumuliatorių perve�imą atsako 
ekspedicijos 0mon� pagal nuostatas d�l pavojingų krovinių 
perve�imo. Pasiruo�imo i�siųsti ir perve�imo darbus gali atlikti 
tik atitinkamai i�mokyti asmenys. Visas procesas privalo blti 
pri�ilrimas.

Perve�ant akumuliatorius bltina laikytis �ių punktų:
� Siekiant i�vengti trumpųjų jungimų, 0sitikinkite, kad kontaktai yra 

apsaugoti ir izoliuoti.
� Atkreipkite d�mes0, kad akumuliatorius pakuot�s viduje 

neslidin�tų.
� Draud�iama perve�ti pa�eistus arba tekan�ius akumuliatorius.

D�l detalesnių nurodymų kreipkit�s 0 savo ekspedicijos 0monę.

VEIKIMO APRA�YMAS

1. Apsauginis dangtis
2. Galin� rankena
3. /krovimo lygmens indikatorius
4. Auk��io reguliavimas
5. Akumuliatoriaus skyrius
6. Priekin� rankena
7. LED �ibintai
8. Pjovimo mechanizmas
9. Pjovimo mechanizmo / ma�inos 0jungimo mygtukas
10. Ratų pavaros 0jungimas / i�jungimas ir grei�io valdymas
11. Valdymo lankas
12. Saugos sklend�
13. Grei�io kontrol� ratų pavara
14. Peilių sukimosi grei�io l�tas / greitas mygtukas
15. LED �ibintų 0jungimo / i�jungimo mygtukas
16. Kreipiamosios sklend�s u�raktas
17. Kreipiamosios sklend�s reguliavimas
18. �ol�s surinktuvas
19. Galinis i�metimo latakas
20. D�klas mul�iui

BENDRIEJI NURODYMAI

Baterijos veikimo laikas priklauso nuo �ol�s blkl�s, ilgio ir tankio. 
Sureguliuokite vejapjov�s pjovimo auk�t0 pagal esamą vejos 
blklę.
Nor�dami gauti geriausius rezultatus, visada nupjaukite ne 
daugiau kaip tre�dal0 �ol�s stiebo ilgio.

� Pjaudami auk�tą �olę suma�inkite greit0, kad pasiektum�te 
maksimalų pjovimo na�umą bei nesutrikdytum�te nupjautos 
�ol�s i�metimo.

� Nepjaukite �lapios �ol�s. Prie�ingu atveju nupjauta �ol� prilips 
prie vejapjov�s apa�ios ir jų nebus galima surinkti ir / ar i�mesti.

� �vie�iai ar storai �olei gali prireikti didesnio pjovimo auk��io.
� Jei norite surinkti nupjautą �olę, nuimkite d�klą mul�iui ir 
0statykite �ol�s surinktuvą. /sitikinkite, kad vir�utin� sklend� 
tinkamai u�daryta. Reguliariai i�tu�tinkite �ol�s surinktuvą, 
antraip i�metimo latakas u�sikim� �ol�s nuopjovomis.

� Jei norite palikti nupjautą veją trę�imui, 0d�kite mul�iui skirtą 
d�klą ir u�darykite vir�utinę sklendę, taip u�dengiant i�metimo 
lataką. �iuo atveju �ol�s surinktuvas nereikalingas.

� Vejapjov� geriausiai veikia stumiama arba va�iuodama 0 priek0.
� Kuo didesnis pjovimo auk�tis, tuo ilgesnis akumuliatoriaus 

veikimo laikas.

I�taisyti u�sikim�imus

� I�junkite vejapjovę ir i�imkite akumuliatorių. /sitikinkite, kad visos 
judan�ios dalys nebejuda.

� Tikrinant arba �alinant u�sikim�imus, visada mlv�kite sunkias 
apsaugines pir�tines.

� Peiliai yra labai a�trls, o u�sikim�imo prie�astimi taip pat gali 
blti a�trus objektas.
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� Nuimkite �ol�s surinktuvą ir atid�iai nustatykite bei pa�alinkite 
u�sikim�imus.

� Patikrinkite, ar i�leidimo latakas neu�sikim�ęs, ir pa�alinkite 
rastus u�sikim�imus.

� Paguldykite vejapjovę ant �ono ir ap�ilr�kite apatinę dal0 bei srit0 
aplink peilius. Atsargiai pa�alinkite visus galimus u�sikim�imus. 
Nepamir�kite, kad valymo metu peilis gali pasisukti.

GABENIMAS IR SAUGOJIMAS

Keliant ar ne�anti vejapjovę pasitelkite pagalbą. Vejapjov� labai 
sunki. Keldami vejapjovę rinkit�s tvirtą ir nugaros ne�alojan�ią 
klno pad�t0.
Prie� pad�dami 0 sand�l0 ar gabendami, sustabdykite 0rengin0 ir 
leiskite jam atau�ti. I�imkite �oliapjov�s akumuliatorių i� prietaiso.

Nuo 0rankio nuvalykite visas pa�alines med�iagas. Laikykite 
v�sioje, sausoje, gerai v�dinamoje ir vaikams nepasiekiamoje 
vietoje. Nelaikykite jo arti nuo tokių koroziją sukelian�ių 
reagentų kaip chemin�s sodininkyst�s med�iagos arba druskos, 
naudojamos prie� apled�jimą. Nelaikykite lauke.

Transportuodami 0rengin0 automobiliuose pritvirtinkite 0rengin0, 
kad jis nejud�tų ar nenukristų ir nesu�alotų �monių arba nebltų 
apgadintas.

PRIEDAI

�Milwaukee� gaminio nr. Teil

4932 4798 18 MESSER 21IN/ 53 CM 

4932 4798 19 MESSER HP 21IN/ 53 CM

4932 4798 21 HAUBE 21IN/ 53 CM

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Reguliariai tikrinkite, ar peilis ir visi tvirtinimo bei reguliavimo 
var�tai yra tvirtai priver�ti.

Reguliariai tikrinkite �ol�s surinktuvą ir pakeiskite j0 nauju, jei 
matote susid�v�jimo �ymes.

Neliekite vejapjov�s vandens �arna, kad vanduo nepatektų 0 jos 
vidų arba 0 elektros jungtis.

Prie� atliekant technin�s prie�ilros darbus, vejapjov�s surinkimą, 
reguliavimą, valymą, ir nenaudojant jos i�imkite akumuliatorių.
Kruop��iai pri�ilr�kite vejapjovę. Visada rlpinkit�s, kad peilio 
a�menys i�liktų a�trls ir �varls, taip pasieksite optimalius 
rezultatus ir saugų darbą.
Naudokite tik originalius �MILWAUKEE� pakaitinius peilius.

Blkite labai atsargls pri�ilr�dami peilius. Apvyniokite peil0 (-ius) 
arba mlv�kite apsaugines pir�tines. Pa�eistus peilius reikia 
pakeisti. Nebandykite taisyti ar modiÞ kuoti peilių.
Naudokite tik originalias gamintojo atsargines dalis, priedus ir 
priedus. Jei to nepadarysite, galite susi�eisti, gali blti prisid�ta 
prie prasto veikimo ir gali blti panaikinta garantija.

At�ipus0 peil0 galąskite tolygiai i� abiejų pusių, kad jis i�liktų 
glotnus.

Kruop��iai nuvalykite peil0 ir patikrinkite jo koncentri�kumą. 
Tam 0 vidurinę angą 0ki�kite ploną vin0 ir horizontaliai pasukite 
ant jo peil0. Vinis taip pat turi blti horizontalioje pad�tyje. Jei 
peilis besisukdamas stringa, pa�alinkite daugiau med�iagos i� 
sunkesn�s arba �emiau esan�ios pus�s, kol peilis pilnai apsisuks. 
Peilis sukasi skland�iai, jei jis sukasi tolygiai, vienoje pus�je 
nepasvirdamas �emiau.  

Pakeiskite sulenktus arba suskilusius peilius. Nesubalansuotas 
peilis sukelia vibraciją ir gali sugadinti vejapjovę arba su�aloti 
asmenis.  

Naudokite tik �Milwaukee� priedus ir atsargines dalis. Dalis, 
kurių keitimas neapra�ytas, patik�kite keisti �Milwaukee� klientų 
aptarnavimo centrui (�r. garantijos ir klientų aptarnavimo padalinių 
adresų lankstinuką).

Esant poreikiui, nurod�ius ma�inos model0 ir �e�ia�enkl0 numer0, 
esant0 ant speciÞ kacijų lentel�s, klientų aptarnavimo centre arba 
tiesiogiai �Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 
Winnenden, Vokietija, galite u�sakyti i�pl�stin0 prietaiso br��in0.

SIMBOLIAI

Prie� prad�dami dirbti su prietaisu, atid�iai 
perskaitykite jo naudojimo instrukciją.

D�MESIO! /SP�JIMAS! PAVOJUS!

Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, 
i�imkite kei�iamą akumuliatorių.

Dirbdami su 0renginiu visada ne�iokite apsauginius 
akinius.

Ne�ioti klausos apsaugines priemones!

Lietojiet aizsardz,bas cimdus!

D�v�kite ilgas kelnes

Av�kite apsauginius batus!

Prie� prad�dami naudoti vejapjovę, perskaitykite 
ir supraskite naudojimo instrukciją. Laikykit�s visų 
0sp�jimų ir saugos nurodymų.

/SP�JIMAS - Saugokit�s i�metamų objektų ir 
med�iagų - pa�aliniai asmenys turi laikytis atstumo.

/SP�JIMAS - Venkite rankų ir kojų kontakto su 
peiliais. Prie� atlikdami technin�s prie�ilros darbus, 
i�imkite akumuliatorių.

D�MESIO! - K�limo pavojus. Gali susi�aloti.
Ne�ilr�kite 0 0jungtą �viesos �altin0.
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 M18 F2LM53

 4972 58 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 2800 / 3300 min-1

 
 0 � 2,5 km/h
 0 � 3,5 km/h
 0 � 4,5 km/h
 0 � 5,5 km/h
 0 � 6,5 km/h
 533  mm
 25 - 100 mm
 70 l
 38,5 kg
 IPX4
 -18...+50 °C
 2 x M18 HB12
 M12-18�; M1418C6

 75,8 dB(A) / 3 dB(A)
 93,3 dB(A) / 3 dB(A)

 

 1,39 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,41 m/s2 / 1,5 m/s2

PAVOJUS � Laikykite rankas ir kojas 
atokiai.

Suspaudimo pavojus

Saugoti nuo lietaus.

Visada dirbkite skersai ir niekada i�ilgai �laito. 
Vejapjov�s nenaudokite ant pavir�ių, kurių nuolydis 
didesnis nei 15°.

Nepjaukite lyjant ar esant dr�gnam orui.

Vejapjovei pakelti arba ne�ti reikalingi du �mon�s. 
Keldami vejapjovę rinkit�s tvirtą ir nugaros 
ne�alojan�ią klno pad�t0.

Garantuotas garso galios lygis yra 96 dB.

D�mesio! Elektros �oko pavojus. 

Neliekite vejapjov�s vandens �arna, kad vanduo 
nepatektų 0 jos vidų arba 0 elektros jungtis.

Pjovimo mechanizmo 0jungimo mygtukas.

Peilių sukimosi grei�io l�tas / greitas mygtukas.

�ibintų /JUNGIMO / I�JUNGIMO mygtukas.

didesnis maksimalus greitis

ma�esnis maksimalus greitis.

Reikalingos dvi M18 baterijos.

Priedas � ne0eina 0 tiekimo komplektaciją, 
rekomenduojamas papildymas i� priedų 
asortimento.

Nei�meskite baterijų atliekų, elektros ir elektronin�s 
0rangos atliekų kaip nerl�iuotų komunalinių atliekų. 
Baterijų ir elektros bei elektronin�s 0rangos atliekos 
turi blti surenkamos atskirai.
I� 0rangos turi blti pa�alintos baterijų, akumuliatorių 
atliekos ir �viesos �altiniai.
Patarimų d�l perdirbimo ir surinkimo vietos 
kreipkit�s 0 vietinę instituciją arba pardav�ją.
Priklausomai nuo vietos teis�s aktų, ma�menininkai 
gali blti 0pareigoti nemokamai priimti atgal senas 
baterijas, seną elektros ir elektronikos 0rangą. 
Jlsų ind�lis 0 pakartotin0 baterijų ir elektros bei 
elektronin�s 0rangos atliekų panaudojimą ir 
perdirbimą padeda suma�inti �aliavų poreik0.
Akumuliatorių, ypa� kurių sud�tyje yra li�io, ir elek-
tros bei elektronin�s 0rangos atliekose yra vertingų, 
perdirbamų med�iagų, kurios gali neigiamai 
paveikti aplinką ir �monių sveikatą, jei jos nebus 
�alinamos aplinką tausojan�iu bldu.
I�trinkite personalo duomenis i� 0rangos atliekų, jei 
tokių yra.

n
0

Slkių skai�ius laisva eiga

V /tampa

Nuolatin� srov�

Europos atitikties �enklas

Jungtin�s Karalyst�s atitikties �enklas

Ukrainos atitikties �enklas

Eurazijos atitikties �enklas

LIETUVI�KAI EESTI

TEHNILISED ANDMED
Konstruktsioon
Tootmisnumber
Vahetatava aku pinge
Tera pöörlemiskiirus, aeglane/kiire
Kiirus automaatre�iimil
1. aste
2. aste
3. aste
4. aste
5. aste
Lõikelaius
Lõikekõrguse vahemik
Murujäätmete korvi mahtuvus
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (12,0 Ah)
Kaitseklass
Soovituslik ümbritsev temperatuur töötamise ajal
Soovituslikud akutüübid
Soovituslik laadija
Müra andmed
Mõõteväärtused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme tüüpiline hinnanguline (müratase: 
Helirõhutase / Määramatus K
Helivõimsuse tase / Määramatus K
Kandke kaitseks kõrvaklappe. 
Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguväärtus (kolme suuna 
vektorsumma) mõõdetud EN 62841 järgi.
Vibratsiooni emissiooni väärtus a

h
 / Määramatus K

 TERA 21 TOLLI/ 53 CM 
 TERA HP 21 TOLLI / 53 CM

 TÄHELEPANU! Kõik selle elektrilise tööriistaga 
kaasasolevad ohutusnõuded, juhised, joonised ja 
spetsiÞ katsioonid tuleb läbi lugeda. Kõigi allpool loetletud 
juhiste eiramise tagajärjeks võib olla elektrilöök, tulekahju ja/või 
rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks 
kasutamiseks hoolikalt alles.

MURUNIIDUKI OHUTUSJUHISED

Ärge kasutage muruniidukit halbades ilmatingimustes, eriti 
äikeseohu korral. Nii vähendate välgutabamuse ohtu.

Kontrollige muruniiduki kasutuspiirkonda põhjalikult 
metsloomade suhtes. Masin võib metsloomi vigastada.

Kontrollige kasutuspiirkonda hoolikalt ning eemaldage 
kõik kivid, oksad, traadijupid, luutükid ja muud võõrkehad. 
Eemalepaiskuv materjal võib põhjustada vigastusi.

Enne muruniiduki kasutamist kontrollige alati, et tera ja 
lõikeüksuse osad ei ole kulunud ega kahjustatud. Kulunud või 
kahjustatud osad põhjustavad suuremat vigastusteohtu.

Kontrollige murujäätmete korvi korrapäraselt kulumise ja 
rebenemise suhtes. Kuluud või rebenenud murujäätmete korv 
põhjustab suuremat vigastusteohtu.

Ärge eemaldage kaitseseadiseid. Kaitseseadised peavad 

olema töökorras ja need tuleb paigaldada nõuetekohaselt. 
Logisev, kahjustatud või nõuetele mittevastavalt toimiv 
kaitseseadis võib põhjustada vigastusi.

Hoidke kõik jahutusõhu sisselaskeavad puhtad. Blokeeritud 
või määrdunud õhuavad põhjustavad masina ülekuumenemist ja 
võivad tekitada tulekahju.

Muruniidukiga töötades kandke alati libisemiskindlaid 
kaitsejalatseid. Ärge kasutage masinat paljajalu või lahtiste 
jalatsitega. Nii väldite pöörleva teraga kokkupuutest tulenevaid 
jalavigastusi.

Kandke masina kasutamise ajal alati pikki pükse. Palja naha 
puhul on suurem vigastusteoht eemalepaiskuva materjali tõttu.

Ärge kasutage muruniidukit märjal murul. Liikuda tohib ainult 
kõndides, mitte kunagi joostes. Nii vähendate libisemis- ja 
kukkumisohtu ning väldite vigastusi.

Ärge kasutage masinat äärmiselt järskudel kallakutel. Nii 
vähendate kontrolli kaotamise, libisemis- ja kukkumisohtu ning 
väldite vigastusi.

Kallakul töötades veenduge, et teie asend on kindel, ja 
töötage alati kallakuga risti. Ärge kunagi töötage piki kallakut 
ning eriti ettevaatlik olge suunda vahetades. Nii vähendate 
kontrolli kaotamise, libisemis- ja kukkumisohtu ning väldite 
vigastusi.

Olge äärmiselt ettevaatlik, kui tõmbate muruniidukit enda 

  TÄHELEPANU! 
Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja müraemissioon on mõõdetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda 
võib kasutad tööriistade omavaheliseks võrdlemiseks. Testi võib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja müratase puudutab tööriista põhikasutust. Kui tööriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste 
tarvikutega või tööriista hooldatakse halvasti, võivad vibratsioon ja müraemissioon erineda. See võib kokkupuutetaset kogu tööajal 
oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja müraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse võtta ka aega, kui tööriist on välja lülitatud või töötab, kuid 
sellega ei tehta tööd. See võib kokkupuutetaset kogu tööaja kohta oluliselt vähendada.

Tehke kindlaks täiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/või müra eest, näiteks: hooldage tööriista ja tarvikuid, 
hoidke käed soojas, vaadake üle töökorraldus.

 Isesõitev akuga muruniiduk
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poole. Jälgige alati oma ümbrust. Nii vähendate kasutamise ajal 
komistamisohtu.

Ärge puudutage tera ega erinevaid ohtlikke liikuvaid osi, kuni 
need liiguvad. Nii vähendate liikuvatest osadest põhjustatud 
vigastusteohtu.

Enne lõikejääkide eemaldamist või muruniiduki puhastustöid 
veenduge, et kõik lülitid oleksid välja lülitatud ja aku oleks 
eemaldatud. Muruniiduki tahtmatu sisselülitamine võib lõppeda 
raskete kehavigastustega.

Pärast kokkupõrget võõrkehaga või ebatavaliselt tugeva 
vibratsiooni korral jätke muruniiduk kohe seisma.
Eemaldage aku ja veenduge, et kõik liikuvad osad seisaksid 
paigal:

� Pärast kokkupõrget võõrkehaga kontrollige muruniidukit 
kahjustuste suhtes ja vajadusel remontige enne uuesti 
kasutamist.

� Kui masin hakkab ebatavaliselt tugevasti vibreerima, kontrollige 
muruniidukit kohe kahjustuste suhtes ja vahetage kahjustatud 
osad välja või remontige. Kinnitage loksuvad osad kindlalt.

EDASISED OHUTUS- JA TÖÖJUHISED

Ärge kasutage muruniidukit ilma nõuetekohaselt paigaldatud 
ja toimiva murujäätmetekoguja, mult�eri või väljaviske�ahtita. 
Kontrollige masinat korrapäraselt kulumise suhtes ja vajadusel 
remontige.

Ärge eemaldage kaitseseadiseid (nagu tagaklapp, väljaviske�aht, 
ohutuskäepide) ja hoidke neid töökorras.

Enne niitmist kontrollige niidetavat ala ja eemaldage võõrkehad. 
Eemaldage kivid, oksad, traadid, luutükid või muud võõrkehad. 
Hoiduge eemalepaisatava materjali eest. Muruniiduki tera 
ette jäävad asjad võivad eemale paiskuda ning põhjustada 
kehavigastusi ja/või kahjustada niidukit.

Isesõitvate muruniidukite puhul lülitage mootori rattaajam enne 
mootori käivitamist välja.

Ärge ühelgi juhul üritage reguleerida lõikekõrgust, kui muruniiduk 
töötab.

Kaitske vee eest ja ärge asetage märjale aluspinnale. Ärge 
kasutage vihmaga.

Kaitske käsi ja jalgu tera eest. Ärge küünitage lõikekaitsme alla ja 
hoiduge väljaviske�ahtist alati eemale.

Ärge suunake väljapaisatavat materjali inimeste poole. Ärge 
suunake väljapaisatavat materjali vastu seina või takistust. Muidu 
võib materjal tagasi põrkuda ja kasutaja peale tagasi langeda.

Tagurpidi sõitmisel kontrollige sõidetavat teed alati hästi. Ärge 
niitke tagurpidi; tehke seda vaid siis, kui see on vältimatult vajalik.

Püsige kindlalt tasakaalus. Hoidke juhtkäepidet korralikult ning 
liikuge ainult kõndides, mitte kunagi joostes.

Vältige auke, lohke, konarusi ja erinevaid varjatud ohuallikaid. 
Ebaühtlasel pinnal võib masin ümber minna või häirida kasutaja 
tasakaalu ja kindlat asendit.

Kruuskattega sissesõitude, radade või teede ületamisel lülitage 
lõikemehhanism välja.

Enne murujäätmete korvi eemaldamist või väljaviske�ahti 
tühjendamist lülitage mootor välja ja oodake, kuni tera on täielikult 
seisma jäänud.

Ärge jätke töötavat muruniidukit järelevalveta. Pange masin alati 
tasasele pinnale ja lülitage välja.

Kasutamise ajaks sulgege akupesa kaas.

Kui LED-tuled on sisse lülitatud, ärge vaadake otse tuledesse.

Mitte kunagi ärge laske seda masinat kasutada lastel ega piiratud 
kehaliste, sensoorsete või vaimsete võimetega inimestel või 
inimestel, kellel puuduvad kogemused ja teadmised ning kes pole 
endale seda kasutusjuhendit selgeks teinud. Kohalikud eeskirjad 
võivad kasutaja vanust piirata.

Hoidke eemale lõikeorgani poolt ülespaisatud esemete eest. 
Hoidke kõik kõrvalseisjad, eriti lapsed ja lemmikloomad tööalalt 
vähemalt 30 meetri kaugusele.

Ärge töötage kehva valgusega. Tööriista kasutaja vajab võimalike 
ohtude märkamiseks selget ülevaadet tööpiirkonnast.

Kontrollige toodet enne iga kasutuskorda. Kontrollige 
kinnitusdetaile või muid detaile lõtvumise osas jne. Veenduge, 
et kõik kaitsedetailid ja käepidemed on nõuetekohaselt ning 
kindlalt kinnitatud. Vahetage kõik kahjustunud osad enne tööriista 
kasutamist välja. Kontrollige akut lekete suhtes.

Ärge modiÞ tseerige toodet ühelgi viisil.

Ärge lubage lastel ega koolitamata isikutel seda toodet kasutada.

Kandke tööriista kasutamisel täielikku silma- ja peakaitset. Kui 
töötate piirkonnas, kus on esemete kukkumise oht, kandke sobivat 
kaitsekiivrit.

Kinnitage pikad juuksed nii, et need ulatuksid maksimaalselt 
õlgadeni, muidu võivad juuksed liikuvate osade vahele jääda.

Ärge kasutage tööriista, kui olete väsinud, haige või alkoholi, 
narkootikumide või ravimite mõju all. 

Pöörake tähelepanu kindlale asendile ja tasakaalule. Vältige 
ebatavalisi kehaasendeid. Liigne küünitamine võib põhjustada 
tasakaalu kaotamist või kuumade pindade puudutamist.

Ärge kallutage masinat mootori sisselülitamisel.

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku välja.

Ärge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmeprügisse. 
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku käitlust; 
palun küsige oma erialaselt tarnijalt.

Ärge säilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega 
(lühiseoht).

Laadige süsteemi M18 vahetatavaid akusid ainult süsteemi M18 
laadijatega. Ärge laadige nendega teiste süsteemide akusid.

Äärmuslikul koormusel või äärmuslikul temperatuuril võib 
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik välja voolata. 
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. 
Silma sattumise korral loputage kiiresti põhjalikult vähemalt 10 
minutit ning pöörduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lühisest põhjustatud tuleohu, vigastuste või toote 
kahjustuste vältimiseks ärge kastke tööriista, vahetusakut ega 
laadimisseadet vedelikku ning jälgige, et vedelikke ei tungiks 
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad või elektrit juhtivad 
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained või 
pleegitusaineid sisaldavad tooted, võivad põhjustada lühist.

Kallakul töötamine

Ärge kasutage pindadel, mille kalle on üle 15°. Töötage alati 
kallakuga risti ja mitte kunagi piki kallakut.

Kallakul töötades on libisemis- ja kukkumisoht suuremad ning 
võivad põhjustada raskeid vigastusi.

Kallakul kasutamisel peate olema eriti ettevaatlik. Ärge niitke 
kallakut, kus te ei tunne end kindlalt.

Pöörake alati tähelepanu, et seisaksite kindlalt. Libisemine või 
kukkumine võib lõppeda raskete kehavigastustega. Kui tunnete, et 
tasakaal hakkab kaduma, laske ohutuskäepide kohe lahti.

Kallakul töötades olge suuna muutmisel eriti ettevaatlik. 
Vältige startimist ja peatumist kallakul. Vältige järske kiiruse- ja 
suunamuutusi. Tehke vahetusmanööver aeglaselt ja järk-järgult.

Olge kallaku servadel eriti ettevaatlik.

Ärge kasutage masinat, kui veojõud, juhtimine või stabiilsus on 
halvenenud. Rattad võivad ka väljalülitatud ajami puhul libiseda.

Hoidke masinat allamäge alati korralikult kontrolli all. Ärge sõitke 
mööda kallakut tühikäigul alla.

Murujäätmete korviga töötades olge eriti ettevaatlik. Raske 
murujäätmete korv võib mõjutada masina stabiilsust.

Vältige auke, lohke, kive, varjatud võõrkehi või konarusi, mis 
võivad põhjustada libisemis- või komistamisohtu. Kõrge muru 
võib takistusi varjata. Eemaldage esemed nagu kivid, oksad jne, 
mis võivad põhjustada komistamist või mille lõikemehhanism võib 
eemale paisata.

EESTI

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Akuga muruniiduk sobib kasutamiseks ainult välistingimustes.

Aiatööriist on mõeldud muru niitmiseks maapinna kõrguselt. 
See on käsitsi juhitav muruniiduk, millel on täiendav rattaajam 
(isesõitev). 

Lülitage muruniiduk sisse alles siis, kui kõik rattad puutuvad vastu 
maad. Ärge tõmmake seda ja ärge istuge sellele peale.

Ärge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks kasutamiseks 
ette nähtud viisidel.

JÄÄKOHT

Isegi toote nõuetekohase kasutamise korral pole võimalik jääkohte 
täielikult välistada. Kasutamisel võib esineda järgmisi riske, 
mistõttu peaks operaator järgnevat järgima:

� Vibratsioonist põhjustatud vigastused.
Hoidke seadet selleks ette nähtud käepidemetest ja piirake töö- 
ning toimeaega.

� Mürasaaste võib põhjustada kuulmekahjustusi.
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

� Mustuseosakestest põhjustatud silmavigastused.
Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki pükse, kindaid ning 
tugevaid jalatseid.

� Mürgiste tolmude sissehingamine

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus

Laadige pikema aja vältel kasutamata vahetusakud enne 
kasutamist täis.

Üle 50°C temperatuur vähendab vahetusaku võimsust. Vältige 
pikema aja vältel päikesest või kütteseadmest põhjustatavat 
soojenemist.

Hoidke laadija ja vahetatava aku ühenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pärast kasutamist lae 
patareiplokk  täielikult. 

Akud tuleks võimalikult pika kasutusea saavutamiseks pärast 
täislaadimist laadijast välja võtta.

Aku ladustamisel üle 30 päeva:
Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant täis.

Liitiumioonakude ülekoormuskaitse

Aku ülekoormamisel kõrge voolutarbimisega, nt puuri 
blokeerumisel, lühise tekkimisel või ülikõrgetel pööretel, vibreerib 
elektritööriist 5 sekundit, laadimistuli vilgub ja tööriist lülitub 
automaatselt välja.
Uuesti sisse lülitamiseks tuleb päästik esmalt vabastada ning 
seejärel uuesti alla suruda.
Ülisuurel koormusel võib aku kuumeneda kõrgete 
temperatuurideni. Sellisel juhul vilguvad kõik laadimistulukesed 
kuni aku jahtumiseni. Peale laadimistulukeste kustumist võite tööd 
jätkata.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega 
seonduvatele õigusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, 
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning määrustest 
kinni pidades.

� Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tänaval 
transportida.

� Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevõtete 
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele 
õigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada 
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb 
asjatundlikult jälgida.

Akude transportimisel tuleb järgida järgmisi punkte:

� Tehke kindlaks, et kontaktid on lühiste vältimiseks kaitstud ja 
isoleeritud.

� Pöörake tähelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis 
nihkuda.

� Kahjustatud või välja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pöörduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevõtte 
poole.

TALITLUSE KIRJELDUS

1. Tagaklapp
2. Tagumine pide
3. Aku täituvusoleku näit
4. Kõrguse reguleerimine
5. Akusahtel
6. Eesmine pide
7. LED-tuli
8. Lõikemehhanism
9. Lõikemehhanismi/masina käivitamise nupp
10. Rattaajami toitelüliti ja kiiruseregulaator
11. Juhtkäepide
12. Ohutuskäepide
13. Rattaajami kiiruseregulaator
14. Tera pöörlemiskiiruse nupp, aeglane/kiire
15. LED-tule toitenupp
16. Juhtkäepideme kinnitused
17. Juhtkäepideme regulaatorid
18. Murujäätmete korv
19. Tagumine väljaviske�aht
20. Mult�er

ÜLDISED JUHISED

Aku tööaeg oleneb muru olukorrast, pikkusest ja tihedusest. 
Seadistage muruniiduki lõikekõrgus vastavalt muru tegelikule 
olukorrale.

Optimaalsete tulemuste saavutamiseks lõigake alati kuni üks 
kolmandik lible pikkusest.

� Kõrge muru niitmisel vähendage kiirust, et saavutada suurim 
niitmisvõimsus ja võimaldada lõikejäätmete väljaviskamist.

� Ärge niitke märga muru. Muidu jäävad lõikejäätmed katte 
alumisele küljele kinni ning neid ei saa ei koguda ega välja 
visata.

� Värske või tihe muru nõuab tõenäoliselt suuremat lõikekõrgust.
� Kui soovite lõikejäätmeid koguda, võtke mult�er ära ja 

paigaldage murujäätmete korv. Jälgige, et ülemine klapp 
oleks korralikult suletud. Tühjendage murujäätmete 
korvi korrapäraselt, sest muidu ummistub väljaviske�aht 
lõikejäätmetega.

� Kui soovite jätta murulõikmed murule väetiseks, paigaldage 
mult�er ning sulgege väljaviske�ahti katmiseks ülemine klapp. 
Sel juhul ei ole murujäätmete korv vajalik.

� Muruniiduk töötab kõige paremini, kui lükkate seda ettepoole või 
kui see liigub ettepoole.

� Mida suurem lõikekõrgus, seda pikem aku tööaeg.

Takistuste kõrvaldamine

� Lülitage muruniiduk välja ja eemaldage aku. Kontrollige, et kõik 
liikuvad osad seisaksid paigal.

� Kontrollimisel või takistuse kõrvaldamisel kandke alati tugevaid 
kaitsekindaid.

� Terad on väga teravad ning ka takistuse võib olla tekitanud 
teravaservaline ese.

� Võtke murujäätmete korv ära ning otsige ettevaatlikult takistust 
ja eemaldage see.

� Kontrollige väljaviske�ahti ummistuste suhtes ja eemaldage 
need.

� Asetage muruniiduk küljele ning kontrollige alumist külge 
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ja terade piirkonda. Eemaldage võimalikud takistused 
ettevaatlikult. Jälgige, et tera ei saaks puhastamise ajal 
pöörelda.

TRANSPORT JA HOIUSTAMINE

Muruniiduki tõstmisel või kandmisel paluge teise inimese abi. 
Muruniiduk on väga raske. Tõstmisel pöörake alati tähelepanu 
kindlale selga säästvale asendile.

Enne hoiule paneku või teisaldamise alustamist seisake mootor. 
Võtke akupakett muruniidukist välja.

Puhastage seade kõikidest võõrkehadest. Hoidke kuivas ja hästi 
ventileeritud kohas, mis on lastele juurdepääsmatu. Hoidke 
kettsaagi eemal söövitavatest ainetest nagu aiakemikaalid ja 
jäätõrjevahendid. Ärge hoiustage õues.

Sõidukites transportimiseks kinnitage masin kaitseks 
liikumahakkamise ja kukkumise eest, et vältida kehavigastusi ja 
masina kahjustamist.

LISATARVIKUD

Milwaukee art. nr. Osa

4932 4798 18 TERA 21 TOLLI/ 53 CM 

4932 4798 19 TERA HP 21 TOLLI / 53 CM

4932 4798 21 KAAS 21 TOLLI / 53 CM

HOOLDUS

Kontrollige korrapäraste ajavahemike järel, et tera ja kõik kinnitus- 
ning reguleerimiskruvid oleksid kindlalt kinni keeratud.

Kontrollige murujäätmete korvi korrapäraselt ja vahetage see 
kulumis- või kasutusjälgede ilmnemisel uue vastu välja.

Ärge peske muruniidukit voolikuga, sest masinasse ega 
elektriühendustesse ei tohi sattuda vett.

Enne hooldust, kokkupanemist, seadistamist ja puhastamist ning 
kasutuspauside ajaks eemaldage aku.

Hoidke muruniidukit hoolikalt heas seisukorras. Optimaalsete 
tulemuste saamiseks ja kindlaks töötamiseks hoidke lõiketerad 
alati teravate ja puhastena.

Kasutage varuosana üksnes MILWAUKEE originaaltera.

Tera hooldamisel olge väga ettevaatlik. Mähkige tera/terad sisse 
või kandke kaitsekindaid. Kahjustatud terad tuleb välja vahetada. 
Ärge üritage tera parandada või muuta.

Kasutage ainult tootja originaalvaruosasid, tarvikuid ja 
lisaseadmeid. Vastasel juhul võivad tekkida võimalikud 
vigastused, need võivad kaasa tuua halva töövõime ja tühistada 
garantii.

Teritage nüri tera ühtlaselt mõlemalt poolt, et see ei laperdaks.

Puhastage tera põhjalikult ning kontrollige selle pöörlemist. 
Selleks pange keskavasse peenike nael ja keerutage tera 
horisontaalselt ümber selle. Nael peab olema horisontaalasendis. 
Kui tera ei pöörle ühtlaselt, eemaldage raskemalt või siis 
madalamale vajuvalt poolelt veel materjali, kuni tera pöörleb 
ühtlaselt. Tera pöörleb ühtlaselt, kui see pöörleb tasakaalustatult, 
nii et üks pool ei vaju madamale.  

Paindunud või löögijälgedega tera tuleb välja vahetada. 
Tasakaalust väljas tera tekitab vibratsiooni ning võib põhjustada 
masina kahjustusi või kehavigastusi.  

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. 
Detailid, mille väljavahetamist pole kirjeldatud, laske välja 
vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake bro�üüri 
garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nõuda seadme plahvatusjoonise võimsussildil 
oleva masinatüübi ja kuuekohalise numbri alusel 
klienditeeninduspunktist või vahetult Þ rmalt Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SÜMBOLID

Palun lugege enne käikulaskmist kasutamisjuhend 
hoolikalt läbi.

ETTEVAATUST! TÄHELEPANU! OHUD!

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku 
välja.

Masinaga töötades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks kõrvaklappe!

Kanda kaitsekindaid!

Kandke pikki pükse.

Kandke turvajalanõusid!

Enne kasutamist tuleb kasutusjuhend läbi lugeda 
ja sellest aru saada. Järgige kõiki hoiatusi ja 
ohutusjuhiseid.

HOIATUS � Hoiduge eemalepaisatava materjali 
eest � Hoidke kõrvalised isikud eemal.

HOIATUS � Kaitske käsi ja jalgu tera eest. Enne 
hooldustöid eemaldage aku.

ETTEVAATUST! - Tõstmisoht. Võib põhjustada 
vigastusi.
Ärge vaadake sisselülitatud valgusallikasse.

OHT � Hoidke käed ja jalad eemal.

Muljumisoht

Kaitske vihma eest.

Töötage alati kallakuga risti ja mitte kunagi piki 
kallakut. Ärge kasutage pindadel, mille kalle on 
üle 15°.

Ärge niitke vihmaga ega niiske ilmaga.

Tõstke või kandke muruniidukit kahekesi. 
Tõstmisel pöörake alati tähelepanu kindlale selga 
säästvale asendile.

Garanteeritud müratase on 96 dB.

Ettevaatust, elektrilöögioht!

Ärge peske muruniidukit voolikuga, sest masinasse 
ega elektriühendustesse ei tohi sattuda vett.

Lõikemehhanismi käivitamise nupp.

Tera pöörlemiskiiruse nupp, aeglane/kiire.

Tulede toitenupp.

suurem maks. kiirus

väiksem maks. kiirus.

Vaja on kaht akut M18.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav 
täiendus on saadaval tarvikute programmis.

Ärge kõrvaldage patareide, elektri- ja elektroonika-
seadmete jäätmeid sorteerimata olmejäätmetena. 
Akude, elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmed 
tuleb koguda eraldi.
Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jäätmed 
tuleb seadmetest eemaldada.
Küsige oma kohalikust omavalitsusest või jaemüü-
jalt nõuandeid ringlussevõtu ja kogumispunkti 
kohta.
Olenevalt kohalikest määrustest võib jaemüüjal 
lasuda kohustus võtta akude, elektri- ja elektrooni-
kaseadmeid vastu tasuta. 
Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmete korduskasutusse ja ringlussevõttu aitab 
vähendada nõudlust toorainete järele.
Akud, eriti liitiumakud ning elektri- ja elektrooni-
kaseadmete jäätmed, sisaldavad väärtuslikke 
taaskasutatavaid materjale, mis võivad kahjustada 
keskkonda ja inimeste tervist, kui neid ei kõrvaldata 
keskkonnasõbralikul viisil.
Kustutage kõrvaldatavatest seadmetest isiklikud 
andmed, kui neid seal on.

n
0

Pöörlemiskiirus tühijooksul

V Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmärk

Ühendkuningriigi vastavusmärgis

Ukraina vastavusmärk

Euraasia vastavusmärk

EESTI



148 149

 M18 F2LM53

 4972 58 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 2800 / 3300 min-1

 
 0 � 2,5 km/h
 0 � 3,5 km/h
 0 � 4,5 km/h
 0 � 5,5 km/h
 0 � 6,5 km/h
 533  mm
 25 - 100 mm
 70 l
 38,5 kg
 IPX4
 -18...+50 °C
 2 x M18 HB12
 M12-18�; M1418C6

 75,8 dB(A) / 3 dB(A)
 93,3 dB(A) / 3 dB(A)

 

 1,39 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,41 m/s2 / 1,5 m/s2
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 M18 F2LM53

 4972 58 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 2800 / 3300 min-1

 
 0 � 2,5 km/h
 0 � 3,5 km/h
 0 � 4,5 km/h
 0 � 5,5 km/h
 0 � 6,5 km/h
 533  mm
 25 - 100 mm
 70 l
 38,5 kg
 IPX4
 -18...+50 °C
 2 x M18 HB12
 M12-18�; M1418C6

 75,8 dB(A) / 3 dB(A)
 93,3 dB(A) / 3 dB(A)

 

 1,39 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,41 m/s2 / 1,5 m/s2
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 M18 F2LM53

 4972 58 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 2800 / 3300 min-1

 
 0 � 2,5 km/h
 0 � 3,5 km/h
 0 � 4,5 km/h
 0 � 5,5 km/h
 0 � 6,5 km/h
 533  mm
 25 - 100 mm
 70 l
 38,5 kg
 IPX4
 -18...+50 °C
 2 x M18 HB12
 M12-18�; M1418C6

 75,8 dB(A) / 3 dB(A)
 93,3 dB(A) / 3 dB(A)

 

 1,39 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,41 m/s2 / 1,5 m/s2

ROMÂN�

DATE TEHNICE
Tip
Num�r producdie
Tensiune acumulator
Reglare vitez� lam�
Reglare vitez� autopropulsie
Viteza 1
Viteza 2
Viteza 3
Viteza 4
Viteza 5
L��ime de t�iere
Interval în�l�ime de t�iere
Capacitate colector iarb�
Greutatea conform �EPTA procedure 01/2014" (12,0 Ah)
Grad de protecdie
Temperatura ambiant� recomandat� la efectuarea lucr�rilor
Acumulatori recomandadi
Înc�rc�toare recomandate
Informadie privind zgomotul
Valori m�surate determinate conform EN 62841.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de: 
Nivelul presiunii sonore  / Nesigurandǎ K
Nivelul  sunetului / Nesigurandǎ K
Purtadi aparatoare de urechi. 
Informadii privind vibradiile: Valorile totale de osciladie (suma 
vectorialǎ pe trei direcdii) determinate conform normei EN 62841.
Valoarea emisiei de osciladii a

h
 / Nesigurandǎ K

 LAM� COSITOARE 21IN/ 53 CM 
 LAM� COSITOARE HP 21IN/ 53 CM

 AVERTISMENT  A se citi toate avertismentele, 
instruc�iunile, ilustra�iile �i speciÞ ca�iile privind siguran�a 
furnizate cu aceast� unealt� electric�. Nerespectarea tuturor 
instruc�iunilor listate mai jos poate cauza �ocuri electrice, incendii 
�i/sau v�t�m�ri corporale grave.
P�stradi toate indicadiile de avertizare `i instrucdiunile în 
vederea utiliz�rilor viitoare.

AVERTISMENTE PRIVIND SIGURAN�A PENTRU COSITOARE

Nu utiliza�i cositoarea pe vreme nefavorabil�, mai ales când 
exist� risc de tr�snete. Astfel reduce�i riscul de a Þ  lovit de 
tr�snet.

VeriÞ ca�i temeinic dac� nu exist� animale s�lbatice în zona în 
care urmeaz� a Þ  utilizat� cositoarea. Este posibil� v�t�marea 
animalelor s�lbatice în timpul folosirii ma�inii.

VeriÞ ca�i temeinic zona în care urmeaz� a Þ  utilizat� 
cositoarea �i îndep�rta�i toate pietrele, be�ele, sârmele �i 
alte obiecte str�ine.Obiectele proiectate pot cauza v�t�m�ri 
corporale.

Înainte de a utiliza cositoarea, veriÞ ca�i vizual dac� lama sau 
ansamblul lamei nu este uzat sau deteriorat. Piesele uzate sau 

deteriorate cresc riscul de v�t�mare.

VeriÞ ca�i frecvent starea colectorului de iarb�. Un colector de 
iarb� uzat sau deteriorat cre�te riscul de v�t�mare.

L�sa�i ap�r�torile la locul lor. Ap�r�torile trebuie s� Þ e 
func�ionale �i montate corect. O ap�r�toare dislocat�, 
deteriorat� sau nefunc�ional� poate cauza v�t�m�ri corporale.

Îndep�rta�i reziduurile de pe oriÞ ciile de ventila�ie. Blocarea 
oriÞ ciilor de ventila�ie poate cauza supraînc�lzire sau risc de 
incendiu.

Când folosi�i cositoarea, purta�i întotdeauna înc�l��minte de 
protec�ie antiderapant�. Nu folosi�i cositoarea cu picioarele 
goale sau înc�l�at(�) cu sandale. Astfel reduce�i riscul de 
v�t�mare a picioarelor în urma contactului cu lama în mi�care.

Când utiliza�i ma�ina, purta�i întotdeauna pantaloni lungi. 
Expunerea pielii cre�te riscul de v�t�mare cauzat� de obiectele 
proiectate.

Nu folosi�i ma�ina pe iarb� umed�. Merge�i încet, nu alerga�i 
niciodat�. Astfel se reduce riscul de alunecare �i c�dere care pot 
provoca v�t�m�ri corporale.

Nu folosi�i cositoarea pe pante extreme. Astfel se reduce riscul 
de pierdere a controlului, alunecare �i c�dere care pot provoca 
v�t�m�ri corporale.

  AVERTISMENT! 
Nivelul vibra�iei �i emisiei de zgomot indicat în aceast� Þ �� informativ� a fost m�surat în conformitate cu o metod� standard de testare 
speciÞ cat� în EN 62841 �i se poate utiliza pentru a compara dispozitivele între ele. Acesta se poate utiliza �i într-o evaluare preliminar� 
a expunerii.

Nivelul declarat al vibra�iei �i emisiei sonore reprezint� principalele aplica�ii ale dispozitivului. Cu toate acestea, dac� dispozitivul este 
utilizat pentru aplica�ii diferite, cu accesorii diferite sau între�inute necorespunz�tor, emisia de vibra�ii �i zgomote poate diferi. Acest lucru 
poate cre�te semniÞ cativ nivelul expunerii pe întreaga perioad� de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibra�ii �i zgomot ar trebui s� �in� cont �i de momentele în care dispozitivul este oprit sau când 
func�ioneaz�, dar nu realizeaz� de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semniÞ cativ nivelul expunerii pe întreaga perioad� de 
lucru.

IdentiÞ ca�i m�suri de siguran�� suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibra�iilor �i/sau zgomotului, cum ar Þ : între�inerea 
dispozitivului �i a accesoriilor, men�inerea cald� a mâinilor, organizarea modelelor de lucru.

 Cositoare autopropulsat� f�r� Þ r
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Când lucra�i pe pante, echilibrul este important, lucra�i 
întotdeauna transversal, niciodat� în susul sau în josul pantei 
�i proceda�i cu aten�ie maxim� la schimbarea direc�iei. Astfel 
se reduce riscul de pierdere a controlului, alunecare �i c�dere 
care pot provoca v�t�m�ri corporale.

Proceda�i cu aten�ie maxim� la deplasarea înapoi sau când 
trage�i cositoarea spre dvs. Întotdeauna aten�ie la ce se aß � în 
jur. Astfel se reduce riscul de împiedicare în timpul folosirii.

Nu atinge�i lamele sau alte componente periculoase 
în mi�care. Astfel se reduce riscul de v�t�mare din cauza 
componentelor în mi�care.

Când cur��a�i ma�ina de material blocant, asigura�i-v� c� 
toate întrerup�toarele sunt în pozi�ia oprit �i c� acumulatorul 
este deconectat. Func�ionarea nea�teptat� a cositoarei poate 
cauza v�t�m�ri corporale grave.

Opri�i imediat ma�ina dup� ce întâmpin� un obiect str�in� sau 
dac� începe s� vibreze anormal.
Scoate�i acumulatorul(-oarele) �i asigura�i-v� c� toate 
componentele mobile sunt sta�ionare:

� Dup� contactul cu un obiect str�in, veriÞ ca�i dac� ma�ina nu 
prezint� deterior�ri �i repara�i-o înainte de a reporni �i folosi 
ma�ina.

� Dac� ma�ina începe s� vibreze anormal, veriÞ ca�i-o �i înlocui�i 
sau repara�i orice componente deteriorate �i veriÞ ca�i �i Þ xa�i 
orice componente sl�bite.

INSTRUCcIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANc� _I DE 
LUCRU 

Nu folosi�i cositoarea decât dac� sacul pentru iarb�, dopul pentru 
resturi vegetale sau componenta de evacuare din spate sunt 
instalate �i func�ioneaz� corect. VeriÞ ca�i frecvent dac� nu exist� 
deterior�ri �i înlocui�i conform necesit��ilor.

P�stra�i întotdeauna în bun� func�iune toate dispozitivele de 
protec�ie (u�a din spate, componenta de evacuare, colectorul 
etc.).

VeriÞ ca�i �i îndep�rta�i reziduurile înainte de cosit. Îndep�rta�i toate 
pietrele, sârmele, oasele �i alte obiecte str�ine. Aten�ie la obiectele 
proiectate. Obiectele lovite de lama cositoarei pot Þ  proiectate �i 
pot cauza v�t�m�ri grave �i/sau deteriorarea cositoarei.

Decupla�i mecanismul autopropulsat dac� exist� în dotare înainte 
de a porni motorul.

Nu încerca�i niciodat� reglarea în�l�imii ro�ilor în timpul func�ion�rii 
cositoarei.

Nu expune�i ma�ina la ap� �i nu o folosi�i pe teren umed. Nu 
folosi�i ma�ina pe vreme ploioas�.
Feri�i mâinile �i picioarele de lame. Nu b�ga�i mâna sub 
ap�r�toarea lamelor. Feri�i-v� întotdeauna de oriÞ ciul de evacuare.

Nu îndrepta�i materialul evacuat c�tre persoane. Evita�i evacuarea 
materialului c�tre pere�i sau alte obstacole. Materialul poate rico�a 
spre utilizator.

Privi�i în jos �i înapoi la deplasarea în mar�arier. Nu cosi�i în 
mar�arier decât dac� este absolut necesar.

Aten�ie întotdeauna la echilibru; �ine�i întotdeauna ferm mânerul �i 
merge�i încet, nu alerga�i niciodat�.
Evita�i gropile, �an�urile, pietrele sau orice alte pericole ascunse. 
Terenul denivelat poate r�sturna ma�ina sau poate cauza 
dezechilibrarea utilizatorului.

Opri�i lama când traversa�i zone cu pietri�, trotuare sau spa�iu 
carosabil.

Opri�i motorul �i a�tepta�i pân� la oprirea complet� a lamelor 
înainte de a scoate colectorul de iarb� sau înainte de a goli pâlnia.

Nu l�sa�i ma�ina în func�iune nesupravegheat�. Parca�i 
întotdeauna pe suprafa�� orizontal� �i opri�i cositoarea.

Închide�i capacul acumulatorului în timpul utiliz�rii.
Nu privi�i direct în farurile cu LED când acestea sunt aprinse.

Utilizarea ma`inii este strict interzis� pentru copii, persoane cu 
capacit�di Þ zice, senzoriale sau intelectuale limitate, persoane 
lipsite de experiend� sau care nu cunosc prezentele instrucdiuni de 

utilizare. Unele prevederi locale pot stipula limite de vârst� admise 
pentru utilizatori.

Fidi atent la obiectele aruncate de mijloacele de t�iere. cinedi toate 
persoanele, în special copiii `i animalele de companie, la cel pudin 
30 m distand� de zona de lucru.

Nu utiliza�i în condi�ii de iluminare slab�. Utilizatorul trebuie s� 
aib� o perspectiv� neîngr�dit� asupra zonei de lucru pentru a 
detecta pericolele posibile.

Examina�i aparatul înainte de Þ ecare utilizare. VeriÞ ca�i dac� 
sistemele de închidere sau alte piese sunt sl�bite. Asigura�i-v� 
c� toate dispozitivele de protec�ie �i mânerele sunt Þ xate în mod 
corespunz�tor �i sunt Þ xate în mod sigur. Înlocui�i toate piesele 
deteriorate înainte de utilizare. VeriÞ ca�i dac� acumulatorul 
prezint� scurgeri.

Nu efectua�i modiÞ c�ri la aparat.

Copiii �i persoanele neinstruite nu trebuie s� utilizeze acest 
aparat.

La utilizarea acestui aparat purta�i echipament complet pentru 
protec�ia ochilor �i a auzului. În cazul lucr�rilor efectuate în 
zonele în care exist� pericolul de c�dere a pieselor este necesar� 
purtarea echipamentului de protec�ie pentru cap.

Asigura�i-v� c� p�rul lung este prins pân� deasupra nivelului 
umerilor, pentru a evita prinderea în componentele mobile.

Nu lucra�i cu acest aparat dac� sunte�i obosit, bolnav sau sub 
inß uen�a alcoolului, drogurilor sau a medicamentelor. 

P�stra�i-v� echilibrul. Nu dep��i�i perimetrul de echilibru. 
Dep��irea perimetrului de echilibru poate cauza dezechilibrarea �i 
expunerea la suprafe�e Þ erbin�i.
Nu înclina�i ma�ina atunci când porni�i motorul.

Îndep�rtadi acumulatorul înainte de începerea lucrului pe ma`ina 

Nu aruncadi acumulatorii uzadi la containerul de reziduri menajere 
`i nu îi ardedi. Milwaukee Distributors se ofer� s� recupereze 
acumulatorii vechi pentru protecdia mediului înconjur�tor.

Nu depozitadi acumulatorul împreun� cu obiecte metalice (risc de 
scurtcircuit)

Folosidi numai înc�rc�toare System M18 pentru înc�rcarea 
acumulatorilor System M18.  Nu folosidi acumulatori din alte 
sisteme. 

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioradi la înc�rc�turi 
sau temperaturi extreme. În caz de contact cu acidul din 
acumulator, sp�ladi imediat cu ap� `i s�pun. În caz de contact cu 
ochii, cl�tidi cu atendie timp de cel pudin 10 minute `i apeladi imediat 
la ingrijire medical�. 
Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu �i evitarea 
r�nirilor sau deteriorarea produsului în urma unui scurtcircuit nu 
imersa�i scula, acumulatorul de schimb sau înc�rc�torul în lichide 
�i asigura�i-v� s� nu p�trund� lichide în aparate �i acumulatori. 
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa s�rat�, 
anumite substan�e chimice �i în�lbitori sau produse ce con�in 
în�lbitori, pot provoca un scurtcircuit.  

Folosirea pe pante

Nu folosi�i ma�ina pe pante cu declivitate mai mare de 15°. Cosi�i 
transversal, nu în sus sau în jos.

Folosirea pe pante cre�te riscul de alunecare �i c�dere care pot 
provoca v�t�m�ri corporale grave. 

Folosirea pe pante impune aten�ie m�rit�. Dac� panta pune 
probleme, nu cosi�i.
Întotdeauna aten�ie la echilibru. O alunecare �i c�dere poate 
cauza o v�t�mare corporal� grav�. Dac� sim�i�i c� v� pierde�i 
echilibrul, da�i imediat drumul barei de protec�ie.

Proceda�i cu aten�ie maxim� la schimbarea direc�ie pe pante. 
Evita�i pornirea �i oprirea pe pante. Evita�i schimb�rile bru�te de 
vitez� sau direc�ie. Vira�i lent �i treptat.

Folosi�i cu aten�ie în apropierea denivel�rilor mari.

Nu folosi�i niciodat� ma�ina când exist� probleme de trac�iune, 
direc�ie sau stabilitate. Anvelopele pot aluneca chiar dac� ro�ile 
sunt oprite.
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Men�ine�i întotdeauna controlul asupra ma�inii la deplasarea pe 
pante descendente. Nu încetini�i pe pante descendente.

Proceda�i cu aten�ie m�rit� când folosi�i ma�ina cu un colector de 
iarb�. Un colector de iarb� greu poate afecta stabilitatea ma�inii.

Aten�ie la gropi, �an�uri, obiecte ascunse sau obstacole care pot 
cauza alunecarea sau împiedicarea. Iarba înalt� poate ascunde 
obstacole. Îndep�rta�i toate obiectele precum pietrele, vreascurile 
etc. care pot provoca împiedicarea sau care pot Þ  proiectate de 
lam�.

CONDIcII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Cositoarea f�r� Þ r este destinat� doar uzului în afara locuin�ei.

Scula electric� de gr�din� este destinat� tunderii gazonului la 
în�l�imea solului. Este o cositoare controlat� de utilizatorul care 
st� în spate, proiectat� pentru autopropulsie. 

Cositoarea nu trebuie folosit� niciodat� dac� ro�ile nu se aß � în 
contact cu solul. Nu trebuie tractat� sau c�l�rit�.
A nu se utiliza acest produs în niciun alt mod decât cel declarat 
normal.

RISCURI REZIDUALE

Chiar `i când produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu 
pot Þ  complet excluse. Urm�toarele riscuri pot ap�rea în timpul 
utiliz�rii, de aceea utilizatorul trebuie s� din� cont de urm�toarele:

� Accident�ri provocate de vibradii.
cinedi aparatul de mânerele prev�zute în acest scop `i reducedi 
timpul de lucru `i de expunere.

� Poluarea fonic� poate duce la v�t�marea auzului.
Purtadi c�`ti antifonice `i reducedi durata expunerii.

� Afecdiuni oculare cauzate de particulele de impurit�di.
Purtadi întotdeuana ochelari de protecdie, pantaloni lungi 
rezistendi, m�nu`i `i înc�ld�minte robust�.

� Inhalare de pullberi toxice.

INDICAcII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-Ion

Acumulatoarele inter`anjabile care nu au fost utilizate un timp mai 
îndelungat se vor reînc�rca înainte de a le reutiliza.

Temperaturi de peste 50° C reduc capacitatea acumulatoarelor 
inter`anjabile. Se va evita înc�lzirea pe durat� mai lung� prin 
expunere la radiadia solar� sau a altor surse de c�ldur�.
Contactele înc�rc�toarelor `i acumulatorilor trebuie p�strate 
curate.

În scopul optimiz�rii duratei de funcdionare, bateriile trebuie 
reînc�rcate complet dup� utilizare.

Pentru o durat� de viad� cât mai lung�, acumulatorii ar trebui sco`i 
din înc�rc�tor dup� înc�rcare. 

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Depozita�i acumulatorul într-un loc uscat la o temperatur� sub 
27 °C.
Acumulatorii se depoziteaz� la nivelul de înc�rcare de cca. 30%-
50%.
Acumulatorii se încarc� din nou la Þ ecare 6 luni. 

Protecdie la suprasarcin� la acumulatorii Li-Ion

În cazul unei suprasolicit�ri a acumulatorului datorit� unui consum 
excesiv de curent electric, de ex. datorit� unor momente de turadie 
extrem de înalte, a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, 
scula electric� trepideaz� timp de 5 secunde, indicadia st�rii de 
înc�rcare pâlpâie `i scula electric� se deconecteaz� de la sine.
Pentru reconectare dadi drumul întrerup�torului `i conectadi din 
nou. În cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se încinge prea 
tare. În acest caz toate l�mpile indicadiei st�rii de înc�rcare pâlpâie 
pân� când acumulatorul s-a r�cit. Dup� ce indicadia st�rii de 
înc�rcare s-a stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor Li-Ion

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenda prescripdiilor legale 
pentru transportul de m�rfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie s� se efectueze cu 
respectarea prescripdiilor `i reglement�rilor pe plan local, nadional 
`i internadional.

� Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestricdionat al 
acestui tip de acumulatori.

� Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin 
intermediul Þ rmelor de expedidie `i transport este supus 
reglement�rilor transportului de m�rfuri periculoase. Preg�tirile 
pentru expedidie `i transportul au voie s� Þ e efectuate numai 
de c�tre personal instruit corespunz�tor. Întregul proces trebuie 
asistat în mod competent.

Urm�toarele puncte trebuie avute în vedere la transportul 
acumulatorilor:

� Pentru a se evita scurtcircuite, asiguradi-v� de faptul c� sunt 
protejate `i izolate contactele. 

� Avedi grij� ca pachetul de acumulatori s� nu poat� aluneca în 
alt� pozidie în interiorul ambalajului s�u.

� Este interzis transportarea unor acumulatori deterioradi sau care 
pierd lichid.

Pentru indicadii suplimentare adresadi-v� Þ rmei de expedidie `i 
transport cu care colaboradi.

DESCRIERE FUNC�IONAL�
1. U�� spate
2. Mâner ridicare spate
3. AÞ `ajul st�rii de înc�rcare
4. Mâner reglare în�l�ime
5. Compartiment acumulator
6. Mâner ridicare fa��
7. Faruri LED
8. Lame
9. Buton pornire/oprire lame
10. Clapet� pornire/oprire autopropulsie �i reglare vitez�
11. Mâner
12. Bar� de protec�ie
13. Cadran vitez� autopropulsie
14. Buton reglare vitez� lam�
15. Buton aprindere/stingere faruri LED
16. Butoane blocare mâner
17. Butoane reglare mâner
18. Sac colector iarb�
19. Pâlnie evacuare spate
20. Dop reziduuri vegetale

SFATURI GENERALE PRIVIND COSIREA

Durata de func�ionare a acumulatorului depinde de starea, 
lungimea �i densitatea ierbii. Regla�i în�l�imea de t�iere a ierbii 
pentru a corespunde st�rii curente a gazonului.

Pentru performan�� optim�, cosi�i întotdeauna o treime sau mai 
pu�in din în�l�imea total� a ierbii.

� Când cosi�i iarb� înalt�, reduce�i viteza pentru a permite o t�iere 
mai eÞ cient� �i o evacuarea adecvat� a ierbii cosite.

� Nu cosi�i iarb� umed�, aceasta va adera la partea inferioar� a 
ma�inii �i va împiedica colectarea sau evacuarea ierbii cosite.

� Iarba tân�r� sau dens� poate necesita o în�l�ime mai mare de 
t�iere.

� Dac� dori�i s� colecta�i iarba t�iat�, scoate�i dopul pentru 
reziduuri vegetale �i monta�i colectorul de iarb�, asigurându-v� 
de închiderea corect� a clapetei superioare. Goli�i periodic 
colectorul de iarb�; în caz contrar, pâlnia de evacuare se va 
bloca cu iarb� cosit�.

� Dac� efectua�i o cosire u�oar� �i dori�i ca iarba cosit� s� 
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r�mân� pe gazon, monta�i dop pentru reziduuri vegetale 
�i închide�i clapeta superioar� pentru a acoperi oriÞ ciul de 
evacuare. În acest caz nu este necesar� montarea colectorului 
de iarb�.

� Cositoarea este proiectat� pentru a cosi cel mai eÞ cient pe 
sensul înainte.

� O în�l�ime de t�iere mai mare va prelungi durata de via�� a 
acumulatorului.

Îndep�rtarea blocajelor

� Opri�i cositoarea �i scoate�i acumulatorul. Asigura�i-v� c� toate 
componentele mobile sunt sta�ionare.

� Purta�i întotdeauna m�nu�i de protec�ie la veriÞ carea sau 
îndep�rtarea unui blocaj.

� Lamele sunt ascu�ite �i blocajul însu�i poate Þ  un obiect ascu�it.
� Demonta�i colectorul de iarb�, veriÞ ca�i dac� exist� obstruc�ii �i 

îndep�rta�i-le cu aten�ie.
� VeriÞ ca�i �i cur��a�i cu aten�ie pâlnia de evacuare a ierbii.
� Întoarce�i cositoarea pe o parte, veriÞ ca�i partea inferioar� �i 

zona din jurul lamei. Dac� exist� blocaje, îndep�rta�i-le cu 
aten�ie. Re�ine�i c� lama se poate mi�ca în timpul cur���rii.

TRANSPORTAREA �I DEPOZITAREA

Când este necesar, ridicarea sau transportarea cositoarei trebuie 
efectuat� de dou� persoane. Cositoarea este grea. Pentru a o 
ridica, folosi�i for�a picioarelor, nu a spatelui.

Opridi aparatul `i l�sadi-l s� se r�ceasca înainte de a-l transporta 
sau depozita. Scoatedi acumulatorul din produs.

Cur�dadi toate materialele str�ine din produs. Depozitadi-l într-un 
loc r�coros, uscat `i bine aerisit ce este inaccesibil copiiilor. Nu-l 
depozitadi în apropiere de agendi corozivi cum ar Þ  produ`i chimici 
de gr�din�rit sau s�ruri antigel. Nu depozitadi în aer liber.

Pentru transportul în vehicule, asigura�i-v� c� dispozitivul nu 
se mi�c� sau nu poate s� cad�, pentru a preveni v�t�marea 
persoanelor sau deteriorarea dispozitivului.

ACCESORIU

Nr. id. Milwaukee Pies�

4932 4798 18 LAM� COSITOARE 21IN/ 53 CM 

4932 4798 19 LAM� COSITOARE HP 21IN/ 53 CM

4932 4798 21 CAPAC COSITOARE 21IN/ 53 CM

INTREcINERE

VeriÞ ca�i frecvent Þ xarea lamei �i a întregului ansamblu, precum �i 
a �uruburilor de reglaj �i a elementelor de prindere.

VeriÞ ca�i frecvent ansamblul colectorului de iarb� �i înlocui�i cu 
piese de schimb recomandate dac� exist� semne de uzur� sau 
deteriorare.

Nu sp�la�i ma�ina cu furtunul; evita�i p�trunderea apei în cositoare 
�i în racordurile electrice.

Deconecta�i acumulatorul înainte de între�inere, asamblare, 
reglare, cur��are, deblocare sau perioade de nefolosire.

Între�ine�i cu aten�ie cositoarea. Pentru o func�ionare eÞ cient� �i 
sigur�, men�ine�i ascu�ite �i curate muchiile t�ietoare.

Folosi�i doar lame de schimb MILWAUKEE.

Proceda�i cu aten�ie la lucrul asupra lamelor. Înveli�i lama(-ele) 
sau purta�i m�nu�i. Înlocui�i lamele deteriorate. Nu repara�i �i nu 
modiÞ ca�i lama(-ele).

Utiliza�i numai piese de schimb, accesorii �i ata�amente originale 
ale produc�torului. În caz contrar, se pot produce posibile r�niri, 
pot contribui la performan�e slabe �i pot anula garan�ia.

Ascu�i�i lama tocit� egal la ambele capete pentru a men�ine 
echilibrul.

Cur��a�i temeinic lama �i veriÞ ca�i echilibrarea prin sprijinirea pe 

orizontal� pe un cui sub�ire prin oriÞ ciul central. Cuiul trebuie s� 
Þ e �i el în pozi�ie orizontal�. Dac� oricare din capetele lamei se 
rote�te în jos, îndep�rta�i material metalic de la cap�tul greu sau 
mai jos pân� la echilibrarea lamei. Lama este echilibrat� când 
capetele stau în echilibru.  

Înlocui�i lama dac� este îndoit� sau Þ surat�. O lam� neechilibrat� 
poate cauza vibra�ii care pot deteriora cositoarea sau pot cauza 
v�t�m�ri corporale.  

Utilizadi numai accesorii `i piese de schimb Milwaukee. Dac� 
unele din componente care nu au fost descrise trebuie înlocuite, 
v� rug�m contactadi unul din agendii de service Milwaukee (vezi 
lista noastr� pentru service / garandi).
Dac� este necesar, putedi solicita de la centrul dvs. de service 
pentru cliendi sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
Straße 10, 71364 Winnenden, Germania un desen descompus al 
aparatului prin indicarea tipului de aparat `i a num�rului cu `ase 
cifre de pe t�blida indicatoare. 

SIMBOLURI

Va rug�m citidi cu atendie instrucdiunile înainte de 
pornirea ma`inii 

PERICOL! AVERTIZARE! ATENcIE!

Îndep�rtadi acumulatorul înainte de începerea 
lucrului pe ma`ina 

Purtadi întotdeauna ochelari de protecdie când 
utilizadi ma`ina.

Purtadi c�`ti de protecdie

Purtadi m�nu`i de protecdie!

Purta�i pantaloni lungi.

Purta�i înc�l��minte de siguran��!

Citi�i �i în�elege�i toate instruc�iunile înainte de 
folosirea produsului. Respecta�i toate avertiz�rile �i 
instruc�iunile privind siguran�a.

AVERTIZARE � Aten�ie la obiectele proiectate � 
feri�i persoanele din apropiere.

AVERTIZARE � Feri�i mâinile �i picioarele de lame. 
Deconecta�i acumulatorul înainte de între�inere.
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 M18 F2LM53

 4972 58 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 2800 / 3300 min-1

 
 0 � 2,5 km/h
 0 � 3,5 km/h
 0 � 4,5 km/h
 0 � 5,5 km/h
 0 � 6,5 km/h
 533  mm
 25 - 100 mm
 70 l
 38,5 kg
 IPX4
 -18...+50 °C
 2 x M18 HB12
 M12-18�; M1418C6

 75,8 dB(A) / 3 dB(A)
 93,3 dB(A) / 3 dB(A)

 

 1,39 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,41 m/s2 / 1,5 m/s2

PERICOL! - Pericol de ridicare. Poate duce la 
v�t�m�ri.
Nu v� uitadi în sursa de lumin� pornit�.

PERICOL � Feri�i mâinile �i picioarele.

Pericol de zdrobire

A nu se expune la ploaie.

Cosi�i transversal, nu în sus sau în jos. Nu folosi�i 
ma�ina pe pante cu declivitate mai mare de 15°.

Nu folosi�i în condi�ii de ploaie sau umezeal�.

Ridicarea sau transportarea cositoarei trebuie 
efectuat� de dou� persoane. 
Pentru a o ridica, folosi�i for�a picioarelor, nu a 
spatelui.
Nivelul de putere acustic� garantat este de 96 dB.

Pericol de electrocutare!

Nu sp�la�i ma�ina cu furtunul; evita�i p�trunderea 
apei în cositoare �i în racordurile electrice.

Buton pornire/oprire lam�.

Buton reglare vitez� lam�.

Buton aprindere/stingere faruri.

Vitez� MAX ridicat�.

Vitez� MAX redus�.

Sunt necesare dou� acumulatoare 
M18.

Accesoriu - Nu este inclus în echipamentul 
standard , disponibil ca accesoriu

De�eurile de baterii, de�eurile de echipamente 
electrice �i electronice nu se elimin� ca de�euri 
municipale nesortate. 
De�eurile de baterii �i de�eurile de echipamente 
electrice �i electronice trebuie colectate separat.
De�eurile de baterii, de�eurile de acumulatori �i 
materialele de iluminat trebuie îndep�rtate din 
echipament. Informa�i-v� de la autorit��ile locale 
sau de la comercian�ii acredita�i în leg�tur� cu 
centrele de reciclare �i de colectare. În conformi-
tate cu reglement�rile locale retailerii pot Þ  obliga�i 
s� colecteze gratuit bateriile uzate �i de�eurile de 
echipamente electrice �i electronice. 
Contribu�ia dumneavoastr� la reutilizarea �i 
reciclarea de�eurilor de baterii �i a de�eurilor de 
echipamente electrice �i electronice contribuie la 
reducerea cererii de materii prime.
De�eurile de baterii �i de�eurile de echipamente 
electrice �i electronice con�in materiale reciclabile 
valoroase, care pot avea un impact negativ asupra 
mediului �i s�n�t��ii umane, în cazul în care nu 
sunt eliminate în mod ecologic.
În cazul în care pe echipamente au fost înregistrate 
date cu caracter personal, acestea trebuie �terse 
înainte de eliminarea echipamentelor ca de�euri.
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 0 � 2,5 km/h
 0 � 3,5 km/h
 0 � 4,5 km/h
 0 � 5,5 km/h
 0 � 6,5 km/h
 533  mm
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 70 l
 38,5 kg
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 -18...+50 °C
 2 x M18 HB12
 M12-18�; M1418C6

 75,8 dB(A) / 3 dB(A)
 93,3 dB(A) / 3 dB(A)

 

 1,39 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,41 m/s2 / 1,5 m/s2
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ارتد واÿیات اāذن!

ارتدP اĀĀÿازات!

ارتدي بنطĀون طویل.

ارتدي ÿذاء أمان!

اÿراء واÿھم دÿیل اąستÿدام ÿبل اąستĀمال. ÿم بمراÿاة ÿمیþ اÿتÿذیرات 
وتĀĀیمات اāمان.

تÿذیر - أنتبھ إÿى اÿمواد اÿمتطایرة - أÿرص Āÿى ابتĀاد اāشÿاص 
اÿمتواÿدین.

تÿذیر - ÿاÿظ Āÿى اāیدي واÿāدام بĀیدة ÿن سكاكین. أنزع اÿبطاریة ÿبل 
أÿراء أÿمال اÿصیانة.

تنبیھ! - ÿطر اÿرÿ .þÿد یؤدي إÿى اăصابة.
.þمضیÿضوء اÿي مصدر اÿ تنظر ą

ÿطر - أبĀد اÿیدین واĀÿدمین.

ÿطر إنÿشار

یÿب ÿمایتھ من اÿمطر.

 ą .درÿمنĀÿ یاً بشكل موازيÿیس طوÿدر وÿمنĀÿ رضيÿ مًا بشكلÿمل داÿا
یستÿدم Āÿى مساÿات بمنÿدرات تزید Āÿى 15 درÿة انÿدار.

ą تĀص اÿāشاب ÿي اÿطĀس اÿممطر أو اÿرطب. 

ترþÿ أو تÿOمل ماكینة ÿص اĀÿشب من شÿصین. 
ÿند اÿرþÿ أنتبھ إÿى اÿوÿوف بشكل مأمون وÿیر مضر باÿظھر.

یبþĀ مستوى ارتĀاع اÿضوضاء اÿمضمون 96 دیتسیبل.

 تنبیھ! ÿطر اÿتĀرض ÿصدمة كھربیة

ą تĀسل ماكینة ÿص اĀÿشب بÿرطوم اÿماء، ÿمنþ تسرب اÿماء إÿى داÿل 
اÿماكینة أو اÿتوصیĆت اÿكھرباÿیة.

ÿم بتشĀیل زر وÿدة ÿص اĀÿشب 

þسكینة بطيء / سریÿدد مرات دوران اÿ زر

زر كشاÿات اăضاءة LED إضاءة/إطĀاء

أÿصى أĀÿى سرÿة

أÿصى أÿل سرÿة 

.M18 نÿشĀÿ تینĀابÿ زم بطاریتینĀÿمن ا

.þÿĀر كمÿیاسیة، متوÿ دةĀا كمÿًیس مدرÿ - þÿĀمÿا

یÿظر اÿتĀÿص من اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة 
اĀÿدیمة سویاً مþ اĀÿمامة اÿمنزÿیة. یÿب ÿمþ اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿāھزة 

اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة واÿتĀÿص منھا بشكل منĀصل.
أنزع اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿمراكم اĀÿدیمة واÿمصابیþ من اÿāھزة ÿبل اÿتĀÿص 

منھا.
اÿرÿاء اąستĀسار ÿدى اÿÿھات اÿرسمیة ÿي اÿمكان أو ÿدى اÿتÿار 

.þمÿÿا þÿل ومواĆĀستąادة اÿإ þÿن مواÿ صصینÿمتÿا
وĀÿاً Āÿواþÿ اÿمĀÿیة، ÿد یOطĀب من تÿار اÿتÿزÿة استĀادة اÿبطاریات اĀÿدیمة 

واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة مÿاناً. 
ساھم ÿي اÿÿد من اÿÿاÿة إÿى اÿمواد اÿÿام ÿن طریþ إÿادة استÿدام 

اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة اÿÿاصة بك 
وإÿادة تدویرھا.

تÿتوي اÿبطاریات اĀÿدیمة (وĀÿى اÿāص بطاریات أیون اĀÿیثیوم) واÿāھزة 
اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة Āÿى مواد ÿیمة وÿابĀة ÿăادة اÿتدویر یمكن أن 

یكون ÿھا آثار سĀبیة Āÿى اÿبیÿة وصÿتك ÿي ÿاÿة ÿدم اÿتĀÿص منھا Āÿى نÿو 
یتماشى مþ اÿبیÿة.

ÿبل اÿتĀÿص ÿم بمÿو اÿبیانات اÿشÿصیة اÿتي ÿد تكون Āÿى ÿھازك اĀÿدیم.�
n

0
أÿصى سرÿة دون وÿود ÿمل

V اÿÿھد اÿكھرباÿي
اÿتیار اÿمستمر

Ćÿمة اÿتواþÿ اāوربیة 

Ćÿمة اÿمÿĆمة اÿبریطانیة 

Ćÿمة اÿتواþÿ اāوكرانیة 

Ćÿمة اÿتواþÿ اāوربیة اÿسیویة

ÿربيÿربي

ویÿب نĀل ھذه اÿبطاریات وĀÿاً ÿĂÿكام واĀÿوانین اÿمĀÿیة واÿوطنیة واÿدوÿیة.
یمكن Āÿمستÿدم نĀل اÿبطاریات براً دون اÿÿضوع ÿشروط أÿرى.� 
یÿضþ اÿنĀل اÿتÿاري ÿبطاریات اĀĀÿیثیوم أیون ÿن طریþ اĀÿیر إÿى ÿوانین نĀل اÿسþĀ اÿÿطرة. � 

یتĀین أن یĀوم أÿراد مدربون ÿیداً باÿăداد ĀÿمĀیة اÿنĀل واĀÿیام بھا بصÿبة ÿبراء مثĀھم.
متى تOنĀل اÿبطاریات:

ÿند اÿتأكد من ÿمایة أطراف توصیل اÿبطاریة وÿزÿھا تÿنباً ÿÿدوث ÿصر باÿداÿرة.� 
ÿند اÿتأكد من ÿمایة ÿزمة اÿبطاریة من اÿÿركة داÿل صندوق اÿتĀبÿة.� 
یOرÿى ÿدم نĀل اÿبطاریات اÿتي بھا تشĀĀات أو تسربات.� 

یOرÿى اÿبÿث مþ شركة اÿشÿن ÿن نصیÿة أÿرى

وصف الأداء 
اĀÿطاء اĀĀÿÿي. 1
اÿمĀبض اĀĀÿÿي. 2
إشارة مستوى اÿشÿن. 3
یمكن ضبط ارتĀاÿھ. 4
Āÿبة اÿبطاریات اĀÿابĀة Āÿشÿن. 5
اÿمĀبض اāمامي. 6
7 .LED ضاءةăات اÿكشا
وÿدة اĀÿص. 8
زر وÿدة اĀÿص/ تشĀیل اÿماكینة. 9

ذراع دþÿ اĆÿĀÿت تشĀیل/إیĀاف واÿتÿكم ÿي اÿسرÿة . 10
مĀبض اĀÿیادة. 11
مĀبض اÿتأمین. 12
ضبط سرÿة دþÿ اĆÿĀÿت. 13
14 .þسكینة بطيء / سریÿدد مرات دوران اÿ زر
زر كشاÿات اăضاءة LED إضاءة/إطĀاء. 15
مثبت مĀود اĀÿیادة . 16
ضبط مĀود اĀÿیادة . 17
سĀة ÿمþ اĀÿشب. 18
مÿرج اĀÿشب اĀĀÿÿي. 19
تركیب اĀÿطاء . 20

إرشادات ÿامة
یĀتمد ÿمر اÿبطاریة Āÿى ÿاÿة اĀÿشب وطوÿھ وكثاÿتھ. اضبط ارتĀاع ÿص اĀÿشب ÿي ماكینة ÿص 

اĀÿشب وĀÿاً ÿĀÿاÿة اÿÿاÿیة ĀĀÿشب.
ÿĀÿصول Āÿى أÿضل اÿنتاÿ ، þÿم داÿمًا بĀص ثĀث طول ÿود اĀÿشب كÿد أÿصى.

ÿند ÿص اĀÿشب اÿطویل، ÿم بتĀĀیل اÿسرÿة ÿتĀÿیþ أÿصى أداء ĀĀÿص واÿسماح بإÿراج اĀÿشب � 
اÿمĀصوص.

 � ąوي وĀĀÿطاء اĀÿي من اĀĀسÿانب اÿÿصوص باĀمÿشب اĀÿا þتصĀسی ąمبتل. وإÿشب اĀÿص اĀت ą
یمكن ÿمĀھ أو طرده.

من اÿممكن أن یتطĀب اĀÿشب اÿطازج أو اĀĀÿیظ ارتĀاع ÿص أكبر.� 
 � þمÿ ةĀم بتركیب سÿ ي ثمÿواÿطاء اĀÿدة اÿصوص، أنزع وĀمÿشب اĀÿا þمÿ يÿ بÿإذا كنت تر

اĀÿشب. تأكد من إĆÿق اÿباب اĀĀÿوي بشكل صÿیÿ .þم بتĀریþ صاÿد اĀÿشب بانتظام ، وإÿ ąسیتم 
انسداد مÿرى اÿتĀریþ باĀÿصاصات.

إذا كنت ترÿب ÿي ترك اĀÿشب اÿمĀصوص Āÿى اĀÿشب من أÿل اÿتسمید، ÿم بتركیب اĀÿطاء � 
اĀĀÿÿي وأþĀÿ اĀÿتÿة اĀĀÿویة ÿكي تĀطي مÿرج ÿذف اĀÿشب.  ÿي ھذه اÿÿاÿة ą یكون ھناك ÿاÿة 

ÿسĀة ÿمþ اĀÿشب.
تĀمل ماكینة ÿص اĀÿشب Āÿى اÿوÿھ اÿāضل، ÿندما یÿري دĀÿھا إÿى اāمام أو ÿندما تسیر إÿى � 

اāمام.
وكĀما ارتþĀ طول اĀÿشب اÿمĀصوص، كĀما طال ÿمر اÿبطاریة اĀÿابĀة Āÿشÿن.� 

إزاÿة اÿمĀوÿات
ÿم بإیĀاف ماكینة ÿص اĀÿشب وأنزع اÿبطاریة اĀÿابĀة Āÿشÿن. تþĀÿ، من أن ÿمیþ اÿāزاء � 

اÿمتÿركة ساكنة.
ĀÿتþĀÿ أو ăزاÿة اÿمĀوÿات ارتدي داÿماً Āÿازات ÿمایة ثĀیĀة.� 
اÿسكینة ÿادة ĀĀÿایة واĀÿرĀÿة ÿد تكون أیضاً ÿد تسبب ÿیھ شيء ÿاد اÿÿاÿة.� 
أنزع سĀة ÿمþ اĀÿشب وأبÿث ÿن اÿمĀوÿات بÿذر ثم ÿم بإزاÿتھا.� 
تþĀÿ من مÿرج ÿذف اĀÿشب بÿثاً ÿن أي انسدادات ثم ÿم بإزاÿتھا.� 
ضþ ماكینة ÿص اĀÿشب Āÿى اÿÿانب ثم تþĀÿ من اÿÿھة اÿسĀĀیة واÿمنطĀة اÿمÿیطة بسكینة اĀÿص. � 

ÿم بإزاÿة اĀÿراÿیل اÿمÿتمĀة بÿذر. أنتبھ، إÿى أن اÿسكینة ÿد تدور أثناء تنظیĀھا.

اÿنĀل واĀÿÿظ
ÿند رþÿ أو ÿمل ماكینة ÿص اĀÿشب أطĀب من شÿص ثاني مساÿدتك. ماكینة ÿص اĀÿشب ثĀیĀة 

ĀĀÿایة. ÿند اÿرþÿ أنتبھ إÿى اÿوÿوف بشكل مأمون وÿیر مضر باÿظھر.

نھ أو تنĀĀھ. Qزÿبل أن تÿ ،یبردÿ بطاریة واتركھÿوأزل ا þمنتÿف اÿأو
 ą یدةÿ بتھویة þاف یتمتÿ ي مكانÿ ھازÿÿظ اĀÿم بÿ .þمنتÿریبة من اĀÿسام اÿāا þمیÿ ادĀم بإبÿ
یسمþ بوصول اāطĀال إÿیھ.  بĀیداً ÿن اÿمواد اÿتي ÿھا تأثیر تأكĀي مثل كیماویات اÿÿدیĀة وأمĆح 

إذابة اĀÿÿید. ą یĀÿظ ÿي اĆÿÿء.
ĀÿنĀل ÿي اÿمركبات، أÿكم تثبیت اÿÿة ÿمنþ تĀرضھا ÿĀÿركة أو اÿسĀوط ÿتĀادي تĀرض اāشÿاص 

Ąÿصابة أو تĀف اÿÿة.

اÿمستĀزمات

 þمنتÿم اÿر Milwaukeeزءÿ

4932 4798 18 21IN/ 53 CMسكینة

4932 4798 19HP 21IN/ 53 CM سكینة

4932 4798 2121IN/ 53 CM طاءÿ

اÿصیانة
تĀÿ þĀÿى ÿترات منتظمة من إÿكام ربط اÿسكینة وÿمیþ مسامیر اÿتثبیت واÿضبط.

اÿÿص سĀة ÿمþ اĀÿشب بانتظام واستبدÿھا بسĀة ÿدیدة، إذا ظھر Āÿیھا Ćÿمات اÿتĀف أو اÿتآكل.
ą تĀسل ماكینة ÿص اĀÿشب بÿرطوم اÿماء، ÿمنþ تسرب اÿماء إÿى داÿل اÿماكینة أو اÿتوصیĆت 

اÿكھرباÿیة.
أنزع اÿبطاریة ÿبل أÿمال اÿصیانة واÿتركیب واÿضبط واÿتنظیف واÿمسþ وÿند ÿدم اąستÿدام.

ÿاÿظ Āÿى ماكینة ÿص اĀÿشب بصیانتھا بĀنایة. ÿĀÿصول Āÿى أÿضل اÿنتاþÿ واĀÿمل بأمان ÿاÿظ 
داÿمًا Āÿى شĀرات اÿسكین ÿادة ونظیĀة.

استÿدم Āÿط ÿطÿ þیار أصĀیة من Āÿ Milwaukeeط.
ÿند اĀÿنایة باÿسكینة كن Āÿى ÿذر شدید. ÿم بĀف اÿسكین / اÿسكاكین بشيء ما أو ارتدي Āÿازات 

واÿیة. یÿب استبدال اÿسكاكین اÿتي بھا أضرار. ą تÿاول Āÿى اăطĆق أن تĀوم بإصĆح اÿسكاكین 
أو تĀیرھا.

استÿدم Āÿط ÿطþ اĀÿیار واÿمĀÿĀات واÿمرĀÿات اāصĀیة من اÿشركة اÿمصنĀة. ÿد یؤدي ÿدم اĀÿیام 
بذÿك إÿى إصابة مÿتمĀة ، ویمكن أن یساھم ÿي ضĀف اāداء ، وÿد یؤدي إÿى إبطال اÿضمان اÿÿاص 

بك.
اÿسكینة ÿیر اÿÿادة ÿم بشÿذھا Āÿى اÿÿانبین باÿتساوي، ÿكي ą تدور بشكل ÿیر منتظم.

نظف اÿسكینة بĀنایة شدیدة وتþĀÿ من دورانھا بانتظام. ÿăراء ذÿك ضþ مسمار رÿیÿ þي اĀÿتÿة 
اÿوسطى وأĀÿل اÿسكینة تدور Āÿیھ بشكل أĀÿي. یÿب أن یكون اÿمسمار أیضاً ÿي اÿوضþ اĀÿāي. إذا 
دارت اÿسكینة بشكل ÿیر منتظم، ÿم بإزاÿة مواد أÿرى من اÿÿھة اÿثĀیĀة أو اÿمتدÿیة بĀمÿ ،þتى تدور 
اÿسكینة بشكل منتظم. تدور اÿسكینة بانتظام، ÿندما تدور بشكل منتظم، وبدون أن تتدÿي بĀمþ من أÿد 

اÿÿوانب.  
استبدل اÿسكینة اÿمنÿنیة أو اÿمنكسرة. اÿسكینة اĀÿیر منتظمة تتسبب ÿي اھتزازات وÿد تؤدي إÿى 

أضرار أو اصابات باÿمستÿدم.  
استÿدم Āÿط مĀÿĀات میĀوكي وكذÿك ÿطÿ þیار میĀوكي. إذا كانت اÿمكونات اÿتي یÿب تĀییرھا ÿیر 
مذكورة، یرÿى اąتصال بأÿد ÿمĆء صیانة میĀوكي (انظر ÿاÿمة ÿناوین اÿضمان/اÿصیانة اÿÿاصة 

بنا).
ÿند اÿÿاÿة یمكن طĀب رمز انÿĀار اÿÿھاز بĀد ذكر طراز اÿāة واÿرÿم اÿسداسي اÿمذكور Āÿى بطاÿة 

طاÿة اÿāة ÿدى ÿھة ÿدمة اĀÿمĆء أو مباشرة ÿدى شركة 
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Straße 10
Winnenden 71364

أÿمانیا

ÿزومر

یرÿى ÿراءة اÿتĀĀیمات بĀنایة ÿبل بدء تشĀیل اÿÿھاز.

 تنبیھ! تÿذیر! ÿطر!

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.

ارتدP داÿماً نظارات اÿوÿایة ÿند استÿدام اÿÿھاز.
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إرشادات أمان وÿمل إضاÿیة
ą تستÿدم ماكینة ÿص اĀÿشب بدون سĀة ÿمþ اĀÿشب أو اĀÿطاء اÿواÿي أو مÿرج ÿذف اĀÿشب اÿتي 

تم تركیبھا وتĀمل بشكل صÿیþ. أÿÿص اÿماكینة بشكل منتظم بÿثاً ÿن مطاھر تھاÿك وإذا تطĀب 
اāمر یÿب إÿراء اÿصیانة.

ą تĀم بإزاÿة تÿھیزات اāمان (مثل اÿباب اĀĀÿÿي ، سĀة ÿمþ اĀÿشب، مĀبض اāمان ، إþÿ) واÿتĀظ 
بھا ÿاھزة Ćÿستÿدام.

اÿÿص منطĀة ÿص اĀÿشب ÿبل اĀÿص وÿم بإزاÿة اÿāسام اĀÿریبة. تĀÿص من اÿÿāار واĀÿصیان 
واāسĆك واĀÿظام أو أي أÿسام ÿریبة أÿرى. اÿترس من اÿāسام اÿمتطایرة. من اÿممكن تطایر 

اāشیاء اÿتي تصطدم بھا سكینة ماكینة ÿص اĀÿشب وÿد تتسبب ÿي إصابات ÿطیرة و / أو تĀف 
ماكینة ÿص اĀÿشب.

ÿي ÿاÿة ماكینات ÿص اĀÿشب اÿمزودة باÿدþÿ اÿذاتي، أوÿف تشĀیل اÿدþÿ باĆÿĀÿت ÿبل بدء تشĀیل 
اÿمÿرك.

ą تÿاول بأي ÿال من اÿāوال ضبط ارتĀاع ÿص اĀÿشب أثناء تشĀیل ماكینة ÿص اĀÿشب.
یÿب ÿمایتھا من اÿماء وą تستÿدم Āÿى اāرضیة اÿمبĀĀة. ą تستÿدم أثناء ھطول اÿمطر.

ÿاÿظ Āÿى اāیدي واÿāدام بĀیدة ÿن سكاكین ماكینة اĀÿص. ą تمسك بأي شيء أسĀل واÿي اĀÿص 
وابتĀد داÿماً ÿن مÿرج ماكینة ÿص اĀÿشب.

ą تĀذف اÿمواد اÿمĀذزة ÿي اتÿاه أشÿاص. ą تĀرغ اÿمواد اÿمĀذزÿة ضد ÿاÿط أو ÿاĆÿ .þÿف ذÿك، 
ÿد ترتد اÿمادة وتĀود إÿى اÿمستÿدم.

تþĀÿ داÿمًا من مسار اÿسیر بĀنایة ÿند اÿرÿوع ĀÿĀÿف. ą تĀص اĀÿشب إÿى اÿوراء إą إذا ÿزم اāمر.
یÿب داÿماً مراÿاة اÿوÿوف بأمان. امسك اÿمĀود ÿیداً وامشP داÿماً Āÿط وą تركض أبدًا.

تÿنب اÿتĀر واÿāادید واÿمطبات وأي مصادر ÿطر ÿیر واضÿة. ÿد تتسبب اÿساÿات اāرضیة ÿیر 
اÿمستویة ÿي انĆĀب اÿماكینة أو اĆÿăل بتوازن اÿمشĀل واستĀراره.

ÿم بإیĀاف تشĀیل وÿدة اĀÿص ÿند ÿبور اÿمداÿل اÿمرصوÿة باÿÿصى واÿطرق واÿشوارع.
ÿبل إزاÿة صندوق ÿمþ اĀÿشب أو إÿراغ سĀة اĀÿشب، أوÿف تشĀیل اÿمÿرك وانتظر ÿتى تتوÿف 

سكینة اĀÿص تمامًا.
ą تترك ماكینة ÿص اĀÿشب تĀمل دون رÿابة. ÿم داÿمًا بإیĀاف اÿماكینة Āÿى سطþ مستوٍ ثم ÿم بإیĀاف 

تشĀیĀھا.
أÿ þĀÿطاء ÿامل اÿبطاریة اĀÿابĀة Āÿشÿن أثناء اąستÿدام.

ą تنظر بشكل مباشر إÿى اÿضوء ÿندما تكون مصابیLED þ مضاءة.
یÿظر اÿسماح ĄÿطĀال أو Ăÿشÿاص ذوي اĀÿدرة اÿÿسدیة اÿمÿدودة أو اĀÿدرة اÿÿركیة أو اĀĀĀÿیة 

اÿمÿدودة أو اÿذین ÿیس ÿدیھم ÿبرة ومĀرÿة أو Ăÿشÿاص اÿذین ÿیس ÿھم إطĆع Āÿى دÿیل اąستÿدام 
ھذا باستÿدام ھذه اÿāة. اĀÿواþÿ اÿمĀÿیة یمكن أن تضÿ þیوداً Āÿى ÿمر اÿمستÿدم.

انتبھ إÿى اāشیاء اÿمتناثرة. وأبPþ اÿمتĀرÿین واāطĀال وÿیوانات اÿمنزل Āÿى مساÿة 30 مترًا Āÿى 
اÿāل من منطĀة اĀÿمل.

ą تستÿدم اÿÿھاز ÿي اăضاءة اÿسیÿة.  اÿمستÿدم یÿتاج إÿى رؤیة مكان اĀÿمل بدون مĀوÿات، ÿكي 
یتĀرف Āÿى اÿāطار اÿمÿتمĀة.

ÿم بÿĀص اÿÿھاز ÿبل كل استÿدم. تÿ þĀÿما إذا كانت ھناك أÿطیة أو أÿزاء ÿیر مÿكمة اÿتركیب. 
تþĀÿ من أن ÿمیþ تÿھیزات اÿوÿایة واÿمĀابض مثبتة تبĀاً ĀÿتĀĀیمات ومؤمنة. استبدل ÿمیþ اÿāزاء 

اÿتي بھا أضرار ÿبل اąستÿدام. تÿ ،þĀÿما إذا كانت اÿبطاریة تĀرز ساÿل.
ą تĀوم بإÿراء أي تĀیرات ÿي اÿÿھاز.

ą یÿوز استÿدام اÿÿھاز من اāطĀال أو اāشÿاص اĀÿیر مدربین.
ÿند استÿدام ھذا اÿÿھاز ارتدي واÿي كامل ĀĀÿین واÿسمÿ .þي ÿاÿة اĀÿمل ÿي اāماكن اÿتي بھا ÿطر 

سĀوط أÿزاء من أĀÿى یÿب ارتداء واÿي Āÿرأس.
ثبQت اÿشĀر اÿطویل بÿیث یكون أĀÿى مستوى اÿكتف ÿمنþ تشابكھ ÿي اĀÿطþ اÿمتÿركة.

ą تĀمل بھذا اÿÿھاز، إذا كنت متĀباً أو مریضاً أو تÿت تأثیر اÿكÿول أو اÿمÿدرات أو اāدویة. 
یÿب مراÿاة اÿوÿوف بأمان واĀÿÿاظ Āÿى اÿتوازن. تÿنب وضĀیة اÿÿسم اĀÿیر طبیĀیة. تمدد اÿÿسم 

بشكل مĀرط ÿد یؤدي إÿى Āÿدان اÿتوازن أو مĆمسة اāسطþ اÿساÿنة.
ą تĀم بإماÿة اÿÿھاز ÿند تشĀیل اÿمÿرك.

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.
ą تتĀÿص من اÿبطاریات اÿمستĀمĀة مþ اÿنĀایات اÿمنزÿیة أو بÿرÿھا. یĀدم موزÿو میĀوكي ÿدمة 

استĀادة اÿبطاریات اĀÿدیمة ÿÿمایة اÿبیÿة.
ą تĀم بتÿزین اÿبطاریة مþ اāشیاء اÿمĀدنیة (ÿطر ÿصر اÿداÿرة)..

استÿدم Āÿط شواÿن ÿ System M18شÿن بطاریات ą . System M18تستÿدم بطاریات من 
أنظمة أÿرى.

ÿد یتسرب ÿامض اÿبطاریة من اÿبطاریات اÿتاĀÿة ÿي ظروف اÿÿمل اÿزاÿد بدرÿة كبیرة أو ÿي 
درÿات اÿÿرارة اÿشدیدة. ÿي ÿاÿة مĆمسة ÿامض اÿبطاریة اÿسل یدیك ÿورا باÿماء واÿصابون. ÿي 

ÿاÿة مĆمسة اÿساÿل ĀĀÿینین اشطĀھما ÿیدا ÿمدة 10 دÿاĀÿ þÿى اÿāل واطĀب اĀÿنایة اÿطبیة ÿورا.
 ą ،يÿكھرباÿماس اÿن اÿ مÿتي تنÿا þمنتÿضرار باăصابة أو اăأو ا þریÿÿطار اÿنب أÿتÿ !ذیرÿت

تĀمر اāداة أو اÿبطاریة اĀÿابĀة Ćÿستبدال أو ÿھاز اÿشÿن ÿي اÿسواÿل وأÿرص Āÿى أن ą تصل 
اÿسواÿل إÿى داÿل اÿÿھاز واÿبطاریة. اÿسواÿل اÿمؤدیة Āÿتآكل أو اÿموصĀة Āÿتیار اÿكھرباÿي، مثل اÿماء 

اÿماþÿ ومركبات كیماویة مĀینة ومواد اÿتبیض أو اÿمنتÿات اÿتي تشتمل Āÿى مواد تبیض، یمكن أن 
تؤدي إÿى ÿدوث ماس كھرباÿي. 

اĀÿمل Āÿى منÿدر
ą یستÿدم Āÿى اÿمساÿات بمنÿدرات تزید Āÿى 15 درÿة انÿدار. اÿمل داÿمًا بشكل ÿرضي 

Āÿمنÿدر وÿیس طوÿیاً بشكل موازي Āÿمنÿدر.
اĀÿمل Āÿى منÿدر یزید من ÿطر اąنزąق واÿسĀوط وÿد یؤدي ذÿك إÿى إصابات ÿطیرة.

اąستÿدام Āÿى اÿمنÿدر یتطĀب ÿرصاً ÿاصاً. ą تĀوم بĀص اĀÿشب Āÿى منÿدر تشĀر Āÿیھ بĀدم 
اāمان.

انتبھ داÿماً Āÿوÿوف بشكل مأمون. اąنزąق أو اÿسĀوط یمكن أن یؤدي إÿى إصابات ÿطیرة. اترك 
مĀود اāمان Āÿى اĀÿور، إذا شĀرت بأنك مھدد بĀĀدان اÿتوازن.

ÿند اĀÿمل Āÿى منÿدر، كن ÿذرًا ĀĀÿایة ÿند تĀییر اąتÿاه. تÿنب اąنطĆق واÿتوÿف Āÿى اÿمنÿدر. 
تÿنب اÿتĀیرات اÿمĀاÿÿة ÿي اÿسرÿة واąتÿاه. أÿري مناورات اÿدوران ببطء وĀÿى ÿطوات.

توخ اÿÿذر بشكل ÿاص ÿند ÿص شÿیرات اÿÿواف.
ą تستÿدم اÿÿھاز ÿي ÿاÿة ÿدوث Āÿل ÿي اÿدþÿ أو اÿتوÿیھ أو اąستĀرار. یمكن أن تنزþÿ اĆÿĀÿت 

ÿتى ÿند إیĀاف تشĀیل اÿمÿرك.
 þÿدÿصل اÿ ندÿ لĀى أسÿماكینة إÿود اĀت ą .دارÿنąیدة أثناء اÿÿسیطرة اÿت اÿماكینة تÿمًا باÿظ داĀتÿا

ÿن اÿمÿرك.
كن ÿذرًا بشكل ÿاص ÿند اĀÿمل بسĀة ÿمþ اĀÿشب. سĀة ÿمþ اĀÿشب اÿثĀیĀة یمكن أن تؤثر Āÿى 

استĀرار اÿماكینة.
تÿنب اĀÿÿر أو اÿāادید أو اÿÿāار أو اÿāسام اĀÿریبة اĀÿیر ظاھرة أو اÿمطبات āنھا تشكل ÿطر 

انزąق أو تĀثر. اÿāشاب اĀÿاÿیة یمكن أن تĀÿOي اĀÿواÿ .þÿم بإزاÿة اāشیاء مثل اÿÿāار وÿروع 
اāشÿار وما إÿى ذÿك واÿتي تمثل مÿاطر اÿتĀثر أو اÿتي یمكن أن تتطایر من Ćÿل وÿدة ÿص 

اĀÿشب.

شروط اÿستخدام اÿمÿدَّدة
ماكینة ÿص اĀÿشب اÿتي تĀمل باÿبطاریة اĀÿابĀة Āÿشÿن مÿصصة Ćÿستÿدام ÿي اĆÿÿء Āÿط.

ابزار باÿبانی ÿھت چمن زنی روی زمین در نظر گرÿتھ نشده است. اāمر یدور ھنا ÿول ماكینة 
ÿص ÿشب یÿري ÿیادتھا یدویاً ومزودة إضاÿیاً بداĆÿĀĀÿ þÿت (اÿسیر اÿذاتي) 

ÿم بتشĀیل ماكینة ÿص اĀÿشب، Āÿط ÿندما تĆمس ÿمیþ اĆÿĀÿت اāرض. ą تسÿب اÿÿة أو تĀÿس 
Āÿیھا.

ą تستÿدم ھذا اÿمنتþ بطریĀة أÿرى ÿیر اÿمÿددة Ćÿستÿدام اĀÿادي.

اÿمخاطر اÿمتبĀیة
ÿتى ÿي ÿاÿة استÿدام اÿمنتþ تبĀاً ĀÿتĀĀیمات ą یمكن استبĀاد باÿي اÿمÿاطر بشكل تام. ÿي ÿاÿة 

اąستÿدام یمكن ÿدوث اÿمÿاطر اÿتاÿیة، ÿذا یÿب Āÿى اÿمستÿدم مراÿاة ما یĀي:
اăصابات اÿتاÿمة ÿن اąھزازات.� 

أمسك اÿÿھاز من اÿمĀابض اÿمÿصصة ÿذÿك وÿدد أوÿات اĀÿمل وÿطة اĀÿمل.
یمكن أن تسبب اÿضوضاء ÿي أضرار سمĀیة. ÿذا یرج ارتداء واÿي Āÿسمþ وÿم بتÿدید ÿترة اĀÿمل.� 
إصابات اĀÿین اÿناÿمة ÿن ÿزیÿات اĀÿذورات.� 

ارتدي داÿماً نظارة واÿیة، وبنطĀون طویل وĀÿازات وÿذاء واÿي
استنشاق اāتربة اÿسامة.� 

إرشادات خاصة ببطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن

استخدام بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن
اÿبطاریات اÿتي ÿم تستÿدم منذ ÿترة طویĀة یÿب شÿنھا ÿبل اąستÿدام مرة أÿرى.

درÿات اÿÿرارة اÿتي تĀĀو Āÿى 50 درÿة مÿویة (ÿ 120ھرنھایت) تĀÿض من ÿدرة اÿبطاریة. 
تÿنب اÿتأثیر اÿطویل ÿĀÿرارة أو أشĀة اÿشمس (ÿطر ÿرط اÿسÿونة).

یÿب اĀÿÿاظ Āÿى مÿتویات اÿشواÿن و اÿبطاریات نظیĀة.
ÿĀÿصول Āÿى ÿترة استÿدام مثاÿیة، یÿب شÿن اÿبطاریات تماما، بĀد اąستÿدام. 

ÿĀÿصول Āÿى أطول ÿمر ممكن Āÿبطاریة، انزع اÿبطاریة من اÿشاÿن بمÿرد شÿنھا تماما.
ÿتÿزین اÿبطاریة أكثر من 30 یوم:

تĀÿOظ اÿبطاریة اĀÿابĀة Āÿشÿن ÿي مكان ÿاف ÿند درÿة ÿرارة أÿل من 27 درÿة مÿویة.
ÿزن اÿبطاریة مشÿونة بنسبة تتراوح بین 50%-30%

اشÿن اÿبطاریة كاÿمĀتاد، وذÿك كل ستة أشھر من اÿتÿزین.

ÿمایة بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن من اÿتÿمیل اÿزاÿد 
ÿي ÿاąت اĀÿزم اĀÿاÿي، أو إÿاÿة اÿÿركة أو اÿتوÿف اÿمĀاþÿ أو اĀÿصور ÿي اÿداÿرة اÿكھرباÿیة اÿذي 

ینتÿ þنھ سÿب Āÿدر كبیر من اÿتیار اÿكھرباÿي، ستصدر اāداة ذبذبات ÿمدة 5 ثوان، وسیضيء 
مĀیاس اÿوÿود ثم تتوÿف ÿن اĀÿمل. ÿăادة اÿضبط، ÿرر اÿزناد.

ÿي اÿظروف اĀÿصوى ĀĀÿمل، ÿد ترتþĀ درÿة اÿÿرارة اÿداĀÿیة Āÿبطاریة ارتĀاÿاً شدیداً. إذا ÿدث 
ذÿك، سیضيء مĀیاس اÿوÿود ÿتى تنĀÿض درÿة ÿرارة  اÿبطاریة. بĀد انطĀاء اāضواء، یمكنك 

متابĀة اĀÿمل.

نĀل بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن
تÿضþ بطاریات اĀÿیثیوم أیون ÿشروط ÿوانین نĀل اÿسþĀ اÿÿطرة.

ÿربي

اÿبیانات اĀÿنیة
اÿطراز
إنتاج ÿدد

ÿوÿطیة اÿبطاریة
þسكینة بطيء / سریÿدد مرات دوران اÿ

اÿسرÿة ÿي نظام اÿسیر اÿذاتي
اÿسرÿة 1
اÿسرÿة 2
اÿسرÿة 3
اÿسرÿة 4
اÿسرÿة 5

ÿرض مساÿة اĀÿص
مÿال ارتĀاع اĀÿص

سĀة سĀة ÿمþ اĀÿشب 
(Ah 12,0) 01/2014 مÿر EPTA þنھÿ اĀÿوزن وÿا

ÿÿة اÿÿمایة
درÿة ÿرارة اÿÿو اÿمÿیط اÿمنصوح بھا ÿند اĀÿمل

طراز اÿبطاریة اÿمنصوح بھ
أÿھزة اÿشÿن اÿمنصوح بھا

مĀĀومات اÿضوضاء
EN 62841 وروبیةāاییر اĀمĀÿ اĀÿددة وÿیاسھا مÿ تي تمÿیم اĀÿا

مستویات ضوضاء اÿÿھاز، ترÿیþ أ بشكل نموذÿي كاÿتاÿي:
مستوى ضĀط اÿصوت / اąرتیاب ÿي اĀÿیاس 
مستوى شدة اÿصوت / اąرتیاب ÿي اĀÿیاس

ارتد واÿیات الأذن.
مĀĀومات اÿھتزاز: ÿیم اÿذبذبات اÿăماÿي (مÿموع اÿكمیات اÿموÿھة ÿي اÿمÿاور اÿثĆثة) 

.EN 62841 وروبیةāاییر اĀمĀÿ اĀÿددة وÿم
ÿ / aیمة ÿیر مؤكدة ك 

h
 ÿیمة انبĀاث اÿذبذبات 

 21IN/ 53 CMسكینة
HP 21IN/ 53 CM سكینة

  تÿذیر!
تم ÿیاس مستوى اąھتزاز وانبĀاث اÿضوضاء اÿوارد ÿي ورÿة اÿمĀĀومات ھذه، وĀÿاً ÿąتبار ÿیاسي مÿدد ÿي اÿمواصĀة EN 62841، ویمكن استÿدامھ ÿمĀارنة آÿة مþ أÿرى.. كما یمكن استÿدام 

ذÿك أیضًا ÿي إÿراء تĀییم أوÿي ĀÿتĀرQض.
یمثل مستوى اąھتزاز وانبĀاث اÿضوضاء اÿمĀĀن ÿنھ اąستÿدامات اāساسیة ÿĀÿة. ومþ ذÿك، إذا استĀOمĀت اÿÿة ÿي استÿدامات مÿتĀĀة، أو بمĀÿĀات مÿتĀĀة، أو تم صیانتھا Āÿى نÿوٍ سیĀÿ ،þد 

یÿتĀف مستوى اąھتزاز وانبĀاث اÿضوضاء. وھذا ÿد یزید -إÿى ÿد كبیر- من مستوى اÿتĀرض Ćÿل مدة اĀÿمل اÿăماÿیة.
ÿند تĀییم مستوى اÿتĀرض Ćÿھتزاز واÿضوضاء، ینبĀي أیضًا أن یوضÿ þي اÿąتبار ÿترات إطĀاء اÿÿة أو تشĀیĀھا دون أن تĀوم بأي وظیĀة ĀĀÿیاً. ÿھذا ÿد یĀĀل -إÿى ÿد كبیر- من مستوى اÿتĀرض 

Ćÿل مدة اĀÿمل اÿăماÿیة.
تĀرف Āÿى تدابیر اÿسĆمة اăضاÿیة؛ ÿÿمایة اÿمشĀل من تأثیرات اąھتزاز أو اÿضوضاء أو كĀیھما، مثل: صیانة اÿÿة ومĀÿĀاتھا، واĀÿÿاظ Āÿى دفء اÿیدین، وتنظیم نماذج اĀÿمل.

 تÿذیر إÿرأ ÿمیþ تÿذیرات الأمان واÿتĀĀیمات واÿصور واÿمواصĀات اÿواردة مþ ھذه اÿمĀدة 
اÿكھرباÿیة. اÿمÿاĀÿة ÿي إتباع اÿتĀĀیمات اÿمذكورة أسĀĀھ ÿد یكون نتیÿتھا صدمة كھرباÿیة، ÿریþ و / 

أو إصابة باĀÿة.
.ĀبĀیھا مستÿوع إÿرĀÿ یماتĀĀتÿتنبیھات واÿا þمیÿظ بĀتÿا

تĀĀیمات سĀمة ماكینة ÿص اĀÿشب
ÿ تستخدم ماكینة ÿص اĀÿشب ÿي اÿطĀس اÿسیþ، وĀÿى الأخص إذا كان ھناك تھدید بخطر ÿدوث 

صĀĀة برق. Āÿى ھذا اÿنÿو تتÿنب ÿطر اăصابة بصĀĀة برÿیة.
اÿÿص مكان استخدام ماكینة ÿص اĀÿشب بشكل ÿید ÿبل اÿستخدام ÿما إذا كان بھ ÿیوانات بریة 

ÿیة. اÿÿھاز یمكن أن یÿرح اÿÿیوانات اÿبریة.
أÿÿص مكان اÿستخدام بĀنایة وتخĀص من الأÿÿار واĀÿصیان والأسĀك واĀÿظام أو أي أÿسام 

ÿریبة أخرى. اÿąسام اÿمتطایرة یمكن أن تؤدي إÿى إصابات.
اÿÿص اÿسكینة ووÿدة اĀÿص ÿبل استخدام ماكینة ÿص اĀÿشب وتÿ þĀÿما إذا كان بھا إÿزاء 

متھاÿكة أو بھا أضرار. اÿāزاء اÿتي بھا ضرر أز اÿمتھاÿكة تزید من ÿطر اăصابة.
تþĀÿ بانتظام ÿما إذا كانت سĀة ÿمþ اĀÿشب بھا تĀف أو تھاÿك. سĀة ÿمþ اĀÿشب اÿمتھاÿكة أو اÿتي 

بھا أضرار ترþÿ من ÿطر اăصابة.
ÿ تنزع أدوات اÿÿمایة. أدوات اÿÿمایة یÿب أت تكون ÿادرة Āÿى الأداء وتم تركیبھا وĀÿاً 

ĀÿتĀĀیمات. أداة اÿÿمایة اĀÿیر مثبتة ÿیداً أو اÿتي بھا ضرر أو اÿتي ą تĀمل بشكل صÿیþ یمكن أن 
تؤدي Ąÿصابة بÿروح.

أÿرص Āÿى أن تكون ÿمیþ مناÿذ ھواء اÿتبرید نظیĀة. مناÿذ إدÿال اÿھواء اÿمĀوثة أو اÿمĀطĀة تؤدي 
.þریÿ يÿ ماكینة ویمكن أن تتسببÿي اÿ رطةĀمÿونة اÿسÿى اÿإ

ÿند اĀÿمل بماكینة ÿص اĀÿشب ارتدي داÿماً ÿذاء أمان مĀاوم Āÿتزÿ .þĀÿ تستخدم اÿÿھاز بأÿدام 
ÿاÿیة أو بÿذاء مĀتوح. Āÿى ھذا اÿنÿو تتÿنب إصابة اÿāدام بÿروح من Ćÿل مĆمسة اÿسكینة اÿتي 

تدور.
ارتدي داÿماً بنطĀون طویل أثناء تشĀیل اÿماكینة. اĀÿÿد اĀÿاري یرþÿ من ÿطر اăصابة باÿمواد 

اÿمتطایرة.
ÿ تستخدم اÿماكینة Āÿى اĀÿشب اÿمبتل. أمشي داÿماً Āÿط وÿ تĀدو بأي ÿال من الأÿوال. بھذا تÿد 

من اąنزąق واÿوÿوع وتتÿنب اăصابة.
ÿ تستخدم اÿÿھاز ÿي اÿمنÿدرات اÿماĀÿة بشكل شدید ĀĀÿایة. بھذا تÿد من مÿاطر Āÿدان اÿتÿكم 

واąنزąق واÿوÿوع وتتÿنب اăصابة.
ÿي ÿاÿة اĀÿمل Āÿى منÿدر تنبھ إÿى اÿوÿوف بشكل مأمون وأÿمل ÿرضیاً Āÿمنÿدر. ÿ تĀمل Āÿى 

الإطĀق بشكل طوÿي باÿنسبة ÿمیل اÿمنÿدر وتنبھ بÿذر شدید ÿند تĀییر اÿتÿاه. بھذا تÿد من 
مÿاطر Āÿدان اÿتÿكم واąنزąق واÿوÿوع وتتÿنب اăصابة.

كن Āÿى ÿذر بشكل خاص، إذا ÿمت بسÿب ماكینة ÿص اĀÿشب ÿي اتÿاھك. انتبھ داÿماً Āÿمكان 
اÿمÿیط بك. بھذا اÿشكل تÿد من ÿطر اÿتĀثر أثناء اÿتشĀیل. 

ÿ تمس اÿسكینة وأي أÿزاء أخرى متÿركة، طاÿما أنھا ÿ زاÿت تتÿرك. Āÿى ھذا اÿنÿو تÿد من 
مÿاطر اăصابة ÿبر اÿāزاء اÿمتÿركة.

 þمیÿ شب، أنĀÿص اÿ مال تنظیف ماكینةÿبل أÿ صوص أوĀمÿشب اĀÿیا اÿص من باĀتخÿبل اÿ þĀÿت
أزرار اÿتشĀیل ÿي وضþ الإیĀاف وأن اÿبطاریة اĀÿابĀة Āÿشÿن منزوÿة. إن اÿتشĀیل بشكل ÿیر 

متĀمد ÿماكینة ÿص اĀÿشب یمكن أن یؤدي إÿى إصابات ÿطیرة.
ÿم بإیĀاف ماكینة ÿص اĀÿشب Āÿى اĀÿور بĀد اąصطدام بÿسم ÿریب أو ÿي ÿاÿة اąھتزاز اÿشدید 

ÿیر اÿمĀتاد.
أنزع اÿبطاریة اĀÿابĀة Āÿشÿن وتþĀÿ من أن ÿمیþ اÿāزاء اÿمتÿركة ÿي ÿاÿة سكون:

بĀد اąصطدام بÿسم ÿریب أÿÿص ماكینة ÿص اĀÿشب بÿثاً ÿن ضرر بھا وإذا تطĀب اāمر ÿم � 
باăصĆح ÿبل اÿتشĀیل مرة أÿرى.

إذا بدأت اÿماكینة ÿي اąھتزاز اÿشدید ÿیر اÿمĀتاد، أÿÿص ماكینة ÿص اĀÿشب بÿثاً ÿن أضرار � 
واستبدل اÿāزاء اÿتاĀÿة أو ÿم بإصĆح ماكینة ÿص اĀÿشب. ثبت اÿāزاء اÿمĀÿĀÿة.

ً                                                         ماكینة ÿص ÿشب باÿبطاریة تسیر ذاتیا
 M18 F2LM53

 4972 58 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 2800 / 3300 min-1

 
 0 � 2,5 km/h
 0 � 3,5 km/h
 0 � 4,5 km/h
 0 � 5,5 km/h
 0 � 6,5 km/h
 533  mm
 25 - 100 mm
 70 l
 38,5 kg
 IPX4
 -18...+50 °C
 2 x M18 HB12
 M12-18�; M1418C6

 75,8 dB(A) / 3 dB(A)
 93,3 dB(A) / 3 dB(A)

 

 1,39 m/s2 / 1,5 m/s2

 2,41 m/s2 / 1,5 m/s2
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EC DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility that 
the product described under �Technical Data� fulÞ lls all the relevant 
regulations and directives listed below and that the following 
harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das 
unter �Technische Daten� beschriebene Produkt alle nachstehend 
aufgeführten relevanten Verordnungen und Richtlinien erfüllt und dass 
die folgenden harmonisierten Normen angewandt wurden.

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ
Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, que 
le produit décrit dans « Données techniques » est conforme à toutes les 
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-après et que les 
normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ
In qualità di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva 
responsabilità che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" è conforme a 
tutti i regolamenti e tutte le direttive pertinenti elencati qui di seguito e 
che sono state usate le seguenti norme armonizzate.

DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD
Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el 
producto descrito bajo "Datos técnicos" está en conformidad con 
todos los reglamentos y directivas detallados a continuación y que se 
han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE
Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que 
o produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos os 
regulamentos relevantes e directivas abaixo que as seguintes normas 
harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder 
'Technische gegevens' beschreven product aan alle onderstaand 
vermelde relevante verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de 
volgende geharmoniseerde normen werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Vi erklærer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er 
beskrevet under "Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante 
forordninger og direktiver som nævnt nedenfor og at nedenstående 
harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLÆRING
Som produsent erklærer vi under eget ansvar at produktet som 
beskrives under «Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger 
og direktiver som står oppført nedenfor og at de følgende 
harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FÖRSÄKRAN ÖVERENSSTÄMMELSE
Vi som tillverkare förklarar under eget ansvar, att den produkt som 
beskrivs under "Tekniska data" överensstämmer med alla de nedan 
angivna relevanta förordningarna och direktiven och att de följande 
harmoniserade normen har tillämpats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, että 
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote täyttää kaikki seuraavassa 
luetellut sitä koskevat asetukset ja direktiivit ja että seuraavia 
harmonisoituja standardeja on sovellettu.

∆��Ω£� £¥�� ¢ΦΩ£�£ ��
ΩÄ »αÄαÃ»¸υαÃÄ±Ä ·¸¼Ñ¾Àυ½¸ υπ¸Ð¹υ¾α ÏÄº ÄÀ πÃÀÊÏ¾ πÀυ π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº 
ÃÄÀ »¸φ¯¼αºÀ «¤̧ Ç¾º»¯ ΧαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯», π¼¸ÃÀ² Ï¼ÀυÄ ÄÀυÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ »º 
Ï¼¸Ä ÄºÄ À·¸´²¸Ä πÀυ α¾αφ°ÃÀ¾Äαº ÃÇ¸Äº»¯ παÃα»¯ÄÉ, »αº ´ºα ÄÀ ÀπÀ²À °ÇÀυ¾ 
¸φαÃ½ÀÃÄ¸² Äα α»Ï¼Àυ¹α ¸¾αÃ½À¾ºÃ½°¾α πÃÏÄυπα.

AT UYGUNLUK BEYANI
Üretici sõfatõyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bölümünde 
tarif edilen ürünün a`ağõda sõralanan bütün ilgili yönetmelik ve 
direktiß ere uygun olduğunu ve a`ağõdaki uyumla`tõrõlmõ` standartlarõn 
kullanõldõğõnõ beyan etmekteyiz.

ES PROHLÁ�ENÍ O SHOD�
My jako výrobce prohla�ujeme na svou vlastní odpovědnost, �e 
produkt popsaný v �ásti �Technické údaje� splňuje v�echna pYíslu�ná 
naYízení a směrnice uvedené ní�e a �e byly pou�ity následující 
harmonizované normy.

ES VYHLÁSENIE O ZHODE
"My ako výrobca vyhlasujeme na vlastnú zodpovednosf, �e produkt 
popísaný v �asti �Technické údaje� spĺňa v�etky príslu�né nariadenia a 
smernice uvedené ni��ie a �e boli pou�ité nasledujúce harmonizované 
normy.

DEKLARACJA ZGODNO[CI WE
Jako producent o[wiadczamy na naszą wyBączną odpowiedzialno[ć, 
}e produkt opisany w punkcie �Dane techniczne� odpowiada 
wszystkim poni}szym istotnym rozporządzeniom oraz dyrektywom, a 
tak}e i} zastosowano poni}sze zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELQSÉGI NYILATKOZAT
Gyártóként egyedüli felelősséggel kijelentjük, hogy a �Műszaki 
Adatok� alatt leírt termék megfelel a következőkben felsorolt minden 
releváns rendeletnek és irányelvnek, és hogy a következő harmonizált 
szabványok kerültek használatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI
Mi kao proizvođa� izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod, 
opisan pod "Tehni�ki podaci", sukladan sa svim relevantnim propisima 
i u nastavku navedenim smjernicama i harmoniziranim normativima 
dokumenata.

IZJAVA O SUKLADNOSTI
Mi kao proizvođa� izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod 
opisan pod "Tehni�ki podaci", ispunjava sve u nastavku navedene 
relevantne odredbe i smjernice i da su sljedeće harmonizirane norme 
bile primijenjene.

EK ATBILST+BAS DEKLAR�CIJA
Mēs k� ra�ot�js un vien,g� atbild,g� persona apliecin�m, ka 
�Tehniskajos datos� raksturotais produkts atbilst visiem attiec,gajiem 
noteikumiem un vadl,nij�m, kas uzskait,tas turpm�k, un ka ir izmantoti 
��di saskaFotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
Gamintojo vardu atsakingai parei�kiame, kad gaminys, apra�ytas 
skyriuje �Techniniai duomenys�, atitinka visus toliau i�vardytų susijusių 
reglamentų, direktyvų ir darniųjų standartų taikomus reikalavimus.

EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON
Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises �Tehnilised 
andmed� kirjeldatud toode on kooskõlas allpool nimetatud direktiivide 
asjaomaste eeskirjade ja ühtlustatud normdokumentidega ning et on 
kasutatud järgmisi ühtlustatud standardeid.
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BFABL9A<< A97B CD<@9ASRFES E?98GRM<9 74D@BA<;<DB64AAO9 EF4A84DFO.

�����$�*�/ �� %."&��&%&��� !� �"
� >4K9EF6BFB E< A4 CDB<;6B8<F9? 89>?4D<D4@9 A4 EB5EF69A4 BF7B6BDABEF, 
K9 CDB8G>FNF, BC<E4A 6 �&9IA<K9E>< 84AA<�, BF7B64DS A4 6E<K>< <;5DB9A< 
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DECLARA�IE DE CONFORMITATE CE
În calitate de produc�tor declar�m pe propria r�spundere c� produsul 
descris la "Date tehnice" este în concordand� cu toate regulamentele 
�i directivele relevante de mai jos �i c� au fost utilizate urm�toarele 
norme armonizate.
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إÿرار اÿمطابĀة وĀÿاً Āÿواþÿ اÿتÿاد الأوروبي
 جتنملا نأ ،ةدرفنملا انتيلوؤسم ىلعو ةجتنم ةكرشك نحن رقن اذه بجومب
 تاهيجوتلاو رماوألا عيمج  قباطي "ةينفلا تانايبلا" تحت فوصوملا
 :ةيلاتلا قفاوتلا ريياعم مادختسا اهيف ىرج دقو يلي اميف ةروكذملا ةماهلا

GB-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility 
that the product described under �Technical Data� fulÞ lls all the 
listed below relevant regulations and that the following designated 
standards have been used.

S.I. 2008/1597 (as amended)
S.I. 2016/1091 (as amended)
S.I. 2012/3032 (as amended)
S.I. 2001/1701 (as amended)

BS EN 62841-1:2015
BS EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021
BS EN IEC 55014-1:2021
BS EN IEC 55014-2:2021
BS EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 95,2 dB(A)
Guaranteed sound power level: 96 dB(A). 

Conformity assessment procedure according to S.I.2001/1701 Schedule 9 

Intertek Testing & CertiÞ cation Ltd.
Academy Place, 1-9 Brook Street
Brentwood, Essex, CM14 5NQ
Country : United Kingdom
NotiÞ ed Body number: 0359

Winnenden, 2021-09-05

Alexander Krug 
Managing Director 

Authorized to compile the technical Þ le

2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC
2000/14/EC

EN 62841-1:2015
EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 95,2 dB(A)
Guaranteed sound power level: 96 dB(A). 

Conformity assessment procedure according 2000/14/EC to Annex VI. 

VDE Prüf-und ZertiÞ zierungsinstitut GmbH
Testing and CertiÞ cation Institute 
Merianstrasse 28
63069 Off enbach
Country : Germany
NotiÞ ed Body number: 0366

Winnenden, 2021-09-05

Alexander Krug 
Managing Director 

Authorized to compile the technical Þ le
Bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé à compiler la documentation technique.
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redacción de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentação técnica.
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Autorisert til å utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullmäktigad att sammanställa teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
�¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾ÀÄ ¾α Ãυ¾Ä¯¿¸º ÄÀ¾ Ä¸Ç¾º»Ï φ¯»¸¼À. 
Teknik evraklarõ hazõrlamakla görevlendirilmi`tir.  
Zplnomocněn k sestavování technických podkladp.
Splnomocnený zostavif technické podklady.
UpeBnomocniony do zestawienia danych technicznych
Műszaki dokumentáció összeállításra felhatalmazva
Poobla��en za izdelavo spisov tehni�ne dokumentacije.
Ovla�ten za formiranje tehni�ke dokumentacije.
Pilnvarotais tehnisk�s dokument�cijas sast�d,�an�.
/galiotas parengti techninius dokumentus.
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
'CB?AB@BK9A A4 EBEF46?9A<9 F9IA<K9E>B= 8B>G@9AF4J<<.
'CN?AB@BM9A ;4 ENEF46SA9 A4 F9IA<K9E>4F4 8B>G@9AF4J<S
Împuternicit s� elaboreze documentadia tehnic�.
"CB?AB@BLF9A ;4 EBEF46G64^9 A4 F9IA<K>4F4 8B>G@9AF4J<\4.
'CB6AB64:9A<= Z; E>?484AAS F9IAZKAB[ 8B>G@9AF4JZ[.

مĀتمدة ĀÿمطابĀة مþ اÿمĀف اĀÿني

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden

Germany
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